EL ARTE DEL IDIOMA CHOROTI

CHOROTI GRAMMAR

CAPITULO I
DEL ALFABETO

Lias vocales que se necesitan son
las siguientes pronunciadas como
en castellano :

a. e, i, 0, W, at, 01, U

mis estas dosd e 6 quesuenan como
la w en but v la o en not del inglés
respectivamente.!

Las consonantes simples son 11 :

h (aspirada), j (como en caste-
Nano), &, I, m, n, p, 8, &, w. y

Los sonidos compuestos son 11 :

ch. como en chato.

sh, la z catalana.

ts, como en el inglés nuts.

th (final), thl (antes de wvocal),
como el galense Il o el caste-
llano con z.

Ju o fie, como en fua, fua, algar-
roba.

kw o kw, como en okuaka, okwaka,
hacer hervir.

ni o i, como en nial, fat, agua.

ki o ky, como en kié, kyé, mano.

hi o hy (con aspiracién fortigima),
como en hidki, hyiki, dedo.

pi 0 py, como en pivse, pyise,
barbas,

CHAPTER I
ToE ALPHABET

Tue following vowels are re-
quired, being pronounced as in
Spanish :

a, e, i, 0, U, ai, of, au

and the two short vowels d, 4, as
heard in the words but, not.

The simple consonants are :

k, k.U, m, n, p, et wy;: jlas
in Spanish)

The compound sounds thus :
ch. as in church.
sh, as in shoe.
s, as in nuts.
th (terminal), thl (preceding a
vowel), like the Welsh 7.

Ju or fw as in fud, fwd, froit of
algarroba.

kuw or kw, as in okwdka, okwdlka,
to boil.

ni or i, as in nial, fal, water.

ki or ky, as in kié, kyd, hand.

ki or ky (very strongly aspirated),
as in hidlki, hyiki. finger.

pior py, as in pidse, pyise, whis-
kers.

! En ecastellano la o se produce con los labios recogidos de suerte que formen circulo,
su correlation inglesa al contrario con los labios estivados hacia atnds, algo que no es ni

a nio.

La & que es como la o inglesa en nof, ambos sonidas imposibles en castellano,

A
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shi o shy, como en shidki, shyike,

mi dedo.

Letras dobles con guién inter-
medio indica que se haran sonar
separadamente.

Las consonantes dobles son de
uso raro, como ¢n alénna, anta,
pero sirven para abreviar el sonido
de la e y distinguirlo de la otra e
en aléna, perro: lo general es
que cada letra tenga su sonido por
separado.

Las letras o sonidos th, thl, fi,
J, son muy suaves, tanto que casi
no se perciben, hasta pueden
llamarse un suspiro ; asi pues :
thlakepa hace "lahepa ; fuopo hace
‘wopo ; lojwe se vuelve to'we o
to'he.

Las siguientes letras faltan :

b, cod; g, ng, q, vore, i, v, 2,2

CAPITULO 1I
Durn AcexTo

El idioma Choroti es suave y
sonoro, las vocales son francas y
las sflabas cortas y claras, que
suenan como cantadas, y legan a
subir hasta el falsete en la con-
versacion formal. Partfculas se
infijan y sufijan en la frase para
que se produzea una sensacién
ritmica ; asi: Maii idt se dice
Maii pindte, trae agua.

Excepciones hay, pero la regla
es que la voz cargue sobre la
radical, asi pues —i-pdt, su tapa ;
ti-ponape, estitapado ; péle, nube.

Nombres sustantivos simples, y

shi or shy as in shivki. shyikt, my
finger.

Hyphened letters like t-h, s-h,
indicate that they are separate
sounds, as in pit-head, mis-hap.

Double letters are very rare,
but used in, e.g., alénna, tapir, to
give a shorter sound to the e
than that of aléna, dog, but
generally double letfers require
separate enunciation.

The letters or sounds th, thi, fu,
j, are very soft—one might almost
say used with affectation—and
sometimes scarcely perceptible, so
that thlahepa becomes ‘lahepa ;
Juope becomes ‘wopo ; and tojie
becomes either fo'we or to’he.

The following lefters are not
required :

b,e.d, g, ng.q.r, v, ll.v, 2,2

CHAPTER II
THE ACCENT

The language is very smooth
and musical, with open vowels and
short elear syllables, spoken in a
singing voice, which reaches a
kind of falsetto in all formal
speech. Particles are infixed and
suffixed toa sentence to give it an
agreeable rhythm, thus: Maiz
indt becomes Maii piiidie, bring
water.

There may be some exceptions,
but usually the accent falls on
the root: i-pdl, its cover; U-
ponape, it is covered ; pole, cloud,

Simple nouns, particularly those
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mas si empiezan por vocal y son
de derivacion dudosa, acentuan
sobre la segunda, ez. gr.:—ald,
arbol ; alénta, caballo.

La consonante final (sobre todo
si es m, 4. 0 f), en voces aisladas o
al fin de la frase, desaparece en los
mas de los casos, ex. gr.: pole
nam se hace pole na’, nublado ;
aj se vuelve a’, pégue; wet hace
we’, casa; o se le aumenta una
vocal haciendo de iiat—ifiate,
agua ; Stus—siuse, pez.

El acento ('), como en A’ (t1),
podra significar o una j suave,
una A suavemente aspirada, o un
descanso de la voz. Log acentos
importantes o poco acostum-
brados suelen senalarse asi ().

CAPITULO 111
De r.A EvuroNia

Al revez de las méis de las
lenguas en el Chaco pocos son
los cambios gue el idioma Choroti
efectua en razén de la eufonia:
las particulas se agregan simple-
mente a la raiz que permanece de
principio a fin més o menos clara
y evidente. En los derivados la
vocal del fin sufre apbcope aun
cuando no resultaria inconveni-
ente alguno si se retuviere, ez.
gr.: a-fué-na, ave ; a-fué-na-ta o
a-fuén-ta, gallina.

Los sonidos siguientes se in-
tercambian sin ser equivalencias
dialécticar. desde que con fre-
cuencia se adoptan por la misma

beginning with a vowel, of which
the derivation i not so evident,
receive the accent on the second
syllable : ald, tree ; alénta, horse.

The final consonant (especially
m, j. and t) of a word standing
alone, or at the end of a sentence,
is often dropped : pole nam be-
comes pole na’, cloudy; aj be-
comes n’, strike; wel becomes
we', house ; or a vowel is added
as: fdhat to ifiate, water ; sius
to siuse, fish.

The accent (), as in A’ (thou),
may represent a soft j, a slight
aspirate %, or merely a rest in
the voice. Important or unusual
accents are marked thus: (7).

CHAPTER III
Evrmoxy

Unlike the majority of the
languages in this Chaco group,
the Choroti makes very few modi-
fications for euphony, the particles
being simply added to the root
forms, which remain throughout
more or less clearly evident.
When forming derivatives the final
vowel is occasionally dropped,
though it could be retained
without inconvenience : a-fué-na,
bird : a-fué-na-ta or a-fuén-a,
fowl, hen.

The following sounds are inter-
changeable, not being merely
dialectal equivalents, but are
frequently adopted by the same
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persona en su conversacion,
ex.. grs 2
s, sh sius, shius
ki, ch kiote, chote
si, ch siowa, chowa
8, ts siat, tsiat
fu, w fuopo, wopo
h, vy ahine, ayine
I, th kiol, kioth
P W paso, waso
u, o tu, to
u. i u-wa, i-wa
i, e tiowe, teowe
e, ai kojhe, kojhai
i, 0.0 tdam, tom, tom
CAPITULO IV

(LASIFICACION DE LAS PALABRAS

“ Eso que se llama  partes de la
oracion * & que estamos tan acos-
tumbrados, corresponde en reali-
dad a las gramdticas griega y
latinas. ¥ a su vez al desarrollo
elevadisimo de esas intelectuali-
dades: la  hemos adoptado
nosotros porque es un medio muy
conveniente de tratar la inter-
relacién que existe entre todos los
pensamientos que vienen a formar
la frase; pero es posible que la
lengua exista sin las lamadas
‘partes de la oracién’ y no es de
suponer que existieran en los pri-
meros comienzos del lenguaje.”

Lo mas importante en estudios
de esta naturaleza es poderse dar
uno cuenta desde el comienzo del
modo cémo piensan los Indios y
de como se manejan en el uso de

individual in the course of con-
versation :

pez fish
oreja ear
negro black
mojado wet
hombro shoulder
hombre man
langosta locust
arrastrar crawl
fuerte strong
pedazo piece
dentro inside
dulce sweet
ser, estar to be
CHAPTER IV

(CrassmrrcaTion oF THE WORDS

“The distinction of ° parts of
speech,” familiar to us in a highly-
developed state from the Greek
and Latin grammars, is a useful
means of showing the relations
among the several thoughts talked
of in a sentence. But it is pos-
gible to do without parts of
speech, and it is not to be sup-
posed that they existed in the
earliest forms of langnage.”?

It is of the greatest importance
at the outset to arrive at a clear
understanding of the Indian’s
mode of thought. and his manner
of using words. In common with

1 Tylor, Anthropology, p. 188.



las voces en su idioma. En
comin con fodas las demas uni-
dades del grupo chaquefio, los
vocablos de esta lengua se reducen
a cuafro categorias, a saber:
Nombres en absoluto ; voees que
dependen de otros nombres ;
verbos ; y particulas.

1. Nombres Sustantivos en ab-
soluto, Como esta categoria es
la primera en importancia for-
zosamente tiene que encerrar la
sinopsis de todo cuanto puede ser
materia de conversacion entre
gente de tan escasa cultura, esto
es. los nombres de animales, aves,
e insectos; de arboles, plantag, y
vegetales en general ; de los ele-
mentos atmosfericos, y demas feno-
menos naturales ; fuera de los de
utensilios y demas cosas aplicables
a esa clase de vida primitiva.

Las palabras estas invariable-
mente son simples en su forma y
por lo general carecen de inflexion,
a no ser el caso de un plural més
o menos arbitrario. Lo de la
naturaleza en si es para el indigena
considerado como absoluto, i.e.
tigre, palmera, sol, fuego, selva
—=sin necesidad de llevarni articulo
ni articulacion alguna de posesivo.
La relacién que el hombre pueda
tener con cualquiera de estos
animales o cosas es una otra ides
¥ muy secundaria que se expresa
mediante alguna palabra enlazada
con la anterior, ex. gr.: el perro
mi compafiero ; el tigre mi ene-
migo ; el zapallo o calabaza de mi
cosecha ; la luna mi lumbre ; el
fuego mi calor ; el agua mi bebida ;
la olla mia (esto es absoluto).

L1

the other members of the Chaco
group, the words of this lan-
guage fall into four divisions,
viz. : Absolute nouns ; dependent
words ; verbs ; and particles.

1. Absolute Nouns. Ranking
first in importance, this division is
practically a synopsis of the sub-
jects of conversation possible to
the uncultured—the names of
animals, birds, and insects ; trees,
plants, and vegetables; the ele-
ments and natural phenomena ;
and the few instruments and
appliances necessary to a primi-
tive life.

These words are invariably
simple in form, and rarely inflected
except to denote an arbitrary
plural. Nature is absolute to the
savage—tiger, palm, sun, fire,
forest—no article or possessive
particle is required. His relation
to it is a secondary idea, and is
shown by a dependent word—
the dog my pet: the tiger my
enemy ; the pumpkin my plant-
ing ; the moon my lightg the

fire my warmth ; the water my

drink ; the pot mine (absolute).!

1 Touching the earlier stage of words
before they entered the realm of absolute
nouns, everything, perbaps, in nature was
shown to be related to man by a pronominal
particle; see Derivation, Chap. XXI.



2. Nombres sustantivos poses-
vos que dependen de los absolutos.
Aunque estos ocupan el segundo
lugar en nuestra clasificacién son
ellos de la mayor importancia para
el estudio de la lengua en razén
de las inflexiones a que estan
sujetos en cuanto a ntmero y

relacion  pronominal. En las
lenguas llamadas *clésicas’ el

nombre de la persona o cosa que
posee tiene su caso en genitivo
en los dialectos incultos del Chaco
el orden se inverte. porque el
nombre del que posee permanece
en la forma absoluta, mientras
que él de la cosa poseida es el que
lleva la inflexién. Los nombres
de las partes del enerpo humano
v de otros seres. los parentescos de
familia, estado, rasgos caracter-
isticos y acciones se incluyen en
esta division, en la que entran los
nombres, pronombres, sustantivos
derivados de adjetivos o de verbos
y aun a las preposiciones y ad-
verbios.

3. Los Verbos. Esta division
corresponde no solo a los verbos
sina  también a los adjetivos.

porque en realidad estos son
verbos neutros.
4. Las Particulas. Las parti-

culag Jo5tas pueden ser, ora pre-
fijos, ora infijos, ora sufijos de
cualquier palabra o frase, “ las
complicaciones gramaticales que
nacieron de comienzos simples,”
como dice Tylor: todas ellas
requieren ser minuciosamente es-
tudiadas, porque son las que nos
demuestran cual es la relacién
personal o sintdctica en gué

(=r

2. Dependent words. Second
in rank, this division contains the
words of primary importance to
the grammarian, because of their
inflections for number and pro-
nominal relation. In classical
languages the possessive noun has
a genitive case ; in the unrefined
dialects of the Chaco the order is
inversed—the possessive noun re-
mains absolute, the dependent
noun must be inflected. The
names of the parts of the human
and other bodies, family relation-
ships, state, characteristics, and
actions are included in this divi-
sion, thus embracing, not only
nouns, but pronouns. adjectival
and verbal substantives. and even
prepositions and adverbs.

3. Verbs. This division con-
tains both verbs and adjectives,
the latter being neuter verbs.

4. Particles. The particles may
be prefixes, infixes, or suffixes of
a word or sentence, “* the compli-
cated devices of grammar that
arose from simple beginnings "~
(Tylor), and demand the most
attentive study, showing us as
they do the personal and pre-
positional relation to the absolute
nouns, and the method adopted
to form new words.
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dependen del nombre absoluto, y
como, con ellos, se forman nuevos
vocablos.

Los nombres compuestos en
realidad son frases cempletas y
desde luego no se trata de ellos
en esta clasificacion.

CAPITULO V

De ras Crases pi INFLEXION

Las inflexiones pueden ser
varias, pero posible es reducirlag
a tres divisiones :

1. De los Nombres Absolutos.

2. De la Division por * Y.”

3. De la Divisién por “ 8.”

CAPITULO VI
DEeL ArrmicvLro

Articulo aislado,comotal, puede
decirse que no existe, pero ciertas
particulas hay que mucho se le
parecen, v.q. :

(a) La particula eufonica nom:
m-piak, paja ; thatching grass
n-janat, un rebenque ; a whip

() La particula la, o, eto. :
lo-wole, la verba ; the weeds

(¢) Como el nombre de la per-
sona. o cosa poseida lleva la
inflexién que denota relacién per-
sonal lo usual es que retenga el
prefijo personal de 3* si llega a
emplearse en sentido abstracto :
esta regla solo es de aplicacion

Compound nouns are really sen-
tences and are consequently ex-
cluded from this classification.

CHAPTER V

CLASSIFICATION OF THE ISFLEC-
TIONS

The inflections are somewhat
varied, but may be classed under
three heads :

1. The Absolute Nouns.

2. The * Y ™ Division.

3. The * 8 Division.

(CHAPTER VI
TuE ARTICLE

No true separable article exists,
but certain particlesmight be noted
in this connection.

() An euphonic n or m :
im-pose, la barba ; the beard
wn-tiete, el ojo ; the eye

(6) The particle la, lo, ete. :
tkojhe la woyi, es dulee el pan ;

the bread is sweet

(¢) Dependent words being in-
flected to denote person, it is
usual to retain the 3rd personal
prefix when used in the abstract.
This only applies to words relative
to animals or inanimate things :
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si se trata de animales o cosas
inanimadas, ex. gr. !

i-fues, ala ; wing

thl-o, semilla ; seed

ta-kat, pico ; bill, beak

u-we, hormiguero ; ant-hill

ta-wo, el plantar ; the planting of

Las particulas estas, que en su
origen sirvieron para dar mayor
sonoridad al vocablo, acabaron
por establecerse lexicamente y
Hegaron hasta la aglutinaecién per-
manente en los nombres absolutos,
es decir, que aquellas perdieron su
valor pronominal, ex. gr. :

t-niat o i-fat, agua ; water

i-thla, piojo ; louse

(d) La particula n (na, ne, ni,

ete.) se usa de personas, para dis-
tinguirla del otro prefijo de 3* gue
corresponde a los animales o
cosas inanimadas, y se emplea
también en general para formar
los nombres del euerpo humano,
sus ropas, prendas, y todo lo
demés que se relaciona intima-
‘mente con el hombre, ex. gr. :

ta-kat, pico del ave; bill of
bird

t-ate, teta del animal ; teat of
animal

ni-yik, el eollar ; the necklace
ni-wik, la casa ; the house

Esta importante particula es por
excelencia la que se responsabiliza
de hacer nombres sustanbtivos de
log derivados de verbo, ex. gr. :

Nombre.

naiyi, camino, senda ; road, path
nap, canto, grilo ; song, cry
nak, eomida; food
niat, agua ; water
nate, cantaro ; pitcher

i-kias, cola ; tail

thla-hilis, huevas ; spawn

ti-sie, carne ; flesh

w-weat, llaga ; sore, boil

ta-la, la matanza ; the killing of

Used to give balance to the
word, these particles have gradu-
ally worked their way into the
languageand acquired permanency
with absolute nouns, or, in other
words, have lost their pronominal
significance :

i-naiyt, escalera ; ladder
i-nak-awel, mesa ; table
(d) The particle n (na, ne, ni,
ete.) is used of persons in contra-
distinetion to the 3rd personal
prefixes used of animals or in-
animate things, and is employed
with the general form of the names
of the parts of the human body,
clothes, possessions, and actions
intimately associated with man,
eq.:
na-kat, barba del hombre ; man’s
ehin
nah-ate, pecho de la mujer ; the
human breast
n-amis, el tocado ; the head-dress
ni-yet, la mi casa ; the my house
This important particle is em-
phatically responsible for general-
ising nouns derived from verbs,
e.g.:
Verbo.
yik, ir ; to go
yap, gritar ; to ery
ting, comer ; eat
ai-ya, beber ; drink
ai-ya, beber ; drink
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La n también sirve para en-
lazar las diferentes partes de la
frase entre si, ex. gr.:

Yome ni fuat, se apagé el fuego ;

Iser minat. estd crecido el rio;

Po neleowa, tengo animal ;

Po ni yitiowe, tengo alma ;

Ayohi na sius kathlomata, voy a
pescar mafiana ;

Po nifiat, hay agua ;

Kankap loj alaihe niyet, hace
muchos atios que he dejado la
mi casa ;

Olowe niyet siale, dejé mi casa en
mi juventud ;

Ohoyt yamope ni fue wanthios, me
voy al lugar (campo) de los
avestruces ;

La particula p con frecuencia
se utiliza en el mismo sentido, ex.
gr.:

Aliana pa kiuni, maté el tigre ;

Twe iwem palenta, estan alla los
caballoz ;

Maiyi pale, trae la lena ;

Ntelia aki pifiat, quiero mas agua ;

Sakiyi piiata, demasiada agna ;

CAPITULO VII

DeL NoMBRE SUSTANTIVO
NUMERO

Los nombres tienen ntmero
singular y plural, pero lo usual
es que se use la voz en su forma
simple para expresar uno u otro
nimero. El plural se hace de los
modos signientes :

1. Se sufija una s si la palabra
concluye por vocal, o la silaba is
si acaba en consonante :

The n is also used to link up
sentences :

the fire is out

the river is high

I have an animal

I have a soul (inside)

I will go and fish to-morrow

there is water
I left home many years ago

I left home when young

I am going to the ostrich camp

The particle p is frequently
used in sentences in a similar way,
eg.:

I killed the tiger
the horses are there

bring the firewood
I want more water
too much water

CHAPTER VII

Tt Novs—NUMBER

Nouns have both singular and
plural numbers, but in actual use
the simple form of the word ex-
presses equally well either number.
The plural is formed :

1. By adding s to words ending
with a vowel, or is to those end-

ing with a consonant :
L
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Singular Plural
alena alenas
leiuni Liunis
palnat palnatis
pasat pusatis

2, Sustituyendo s cuando la
finales ko j:

Singular Plural
talk tas
anthio] anthlos

3. (Clambiando las terminaciones
aumentativas taj, tiuj, tink, por
la otra tahes :

Singular Plural
alena-taj alena-tahes
nisa-tiug nisa-tahes

sonla-tink sonta-tahes

4. Introduciendose la ! como
infijo o sufijo :

Singular Plural
S-S si-les
ki Lin-lis

5. Mediante uwna e final agre-
gada a la s

Singular Plural
NAWE NANNLSE
thla-woe thla-wose

6. Con el anmento de & o ki
finales :

Singular Plural

tsu toulk

ki kiuk
tiet-thlile tiet-thlilel:
kias kias-ki

7. La particula po (pa, pu)
mas gue no sea verdaderamente

Castellano Inglés
perro dog
tigre tiger
lengua tongue
labio lip

2, By substituting s for final
or §:

Castellano Inglés
cuerda, asa _ cord, handle
vibora snake

3. By changing the aungmen-
tative terminations faj, tiwg, tink,
to tahes :

Castellano Inglis
aguara-guazu  wolf
chancho pig
cabra goat

4. By introducing [ into the
word or its termination :

Castellano Inglés
nuestro hijo our son
asta horn

5. By final e attached to the
usual s

Castellano Inglés
hombro shoulder
su flor its flower(Chun. )t

6. By the addition of final %
or ki:

Castellano Ingles
huevo egg
cuerno horn (Chun.)
cejas eyebrows
cola; pl. cola tail ; pl. tail of
de péajaro bird

7. The particle po (pa, pu),
though not a true plural, is some-

! Bjemplo del Chunupi. Example from the Chunupi.
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de plural suele usarse aun con
palabras que tienen su propio
plural por inflexién :

Singular Plural
wole wole-po
tiete tete-pa
kiote kiote-pu

8. Muchas temas hacen su plural
con el sufijo wae. y si terminan
en consonante le prefijan la vocal
eufonica, ast—iwa, ewa, cte.

Singular Plural
kiwet kiwet-twa
kiuti kiuti-wa
ele ele-wa
nietoie nato-wa
tiele tato-wa

Los tltimos dos ejemplos pare-
cen como si fuesen irregulares,
pero si nos fijamos en el dialecto
No. 2 (Apendice A.) encontramos
alli las variantes nato y tala ve-
spectivamente en el singular: la
mudanza de a por ie esti per-
fectamente adjustada al fonetismo
de estos idiomas.

9. Alargandose alguna vocal :

Singular Plural
pose pluse
10, Aumentandose una vocal ;
S'ngular Plural
kio kioyi

11. Suprimiendo la %k del sin-

gular para hacer plural :

Plaral
teti

Bingular
telik

times used even with words that
have their own inflected plural :

Castellano Inglés
cabellos hair
0jo eye
oreja ear
8. Many words make their

plural by the addition of wa ;
those ending with a consenant
require a vowel, 1mwa, ewa, ete.

Castellano Inglés
boea mouth
pipa pipe
loro parrot
nariz nose
ojo eye

These last two examples appear
irregular, but a reference to the
second dialect (Appendix A.) gives
nato and tdita respectively in the
singular : the change from « to e
is perfectly regular.

9. By the lengthening of a
vowel :

Castellano Inglés
barba beard
10. By the addition of a vowel :
Castellano Inglés
mano hand

11. Final £k is dropped to form
the plural :
Castellano
plato, losa

Inglés
plate, erock



CAPITULO VIII

Der. NOMBRE SUSTANTIVO
GENERO

Si nos hemos de atener al lado
practico de la cosa podriamos
asegurar que el género de las
palabras es de infima importancia
por lo que respecta al idioma
Choroti, desde que adjetivos,
verbos y voces que deberian
concordarse con otras carecen de
toda mudanza no siendo la que se
refiera a niimero o persona.

Existe empero, a pesar de lo
dicho, algo fundamental que puede
considerarse como género y estd
infiltrado en toda esa lengua, pero
que requiere un estudio prolon-
gado, intenso del ** folk-lore,” de
las creencias y de toda la lengua
de esas gentes, si pretendemos
determinar lo que es o puede ser.

A proposito de este hecho, he
aqui algo muy curioso : el perro
ovejero,! sonlas-iwoki es femenino,
sin necesidad de que sea una
perra: de ello se deduce la
probabilidad de ciertas dis-
tinciones gramaticales de género
gque mno tienen nada que ver
directamente con lo que es pura y
sencillamente sexo.

Clomo otro ejemplo al caso po-
dria citarse el de las palabras thics

CHAPTER VIII

Tae NouN—GENDER

From a practical working point
of view, the gender of the noun is
of slight consequence in this lan-
guage, owing to the fact that the
adjectives, verbs, and dependent
words suffer no change, but re-
main undeclined except to de-
note number and person.

There is evidence, however, of
a gender system running through
the language. which a prolonged
and special study of the folk-lore
and beliefs, together with the
language of the people, would
determine.

One curious example. for in-
stance, is that of the shepherd-
dog! sontas-iwoki, being in the
feminine ; an indication that
“dog " (not necessarily ** bitch ™)
is feminine, from which we may
deduce the probability of a gram-
matical distinction, not of neces-
sity agreeing with sex.

Again, one might cite the use
of the words thlds (son), and

! En lugares silvestres y solitarios perseguidos por el *“puma™ y el * yaguar” se
adiestran perros grandes pars que acompafien y protejan la majada contra las salvajinas
el campo. Desde cachorro se le mefe en el  chiquero'' con las oveéjas y cabrus y entre
ellas lo crian con leche e estas hasta que aprende a correr ¢on la majuda: jamds se le

permite que entre en la casa,

' In wild and unfrequented countries, where the puma und jaguar rove and prey, big

dogs are trained to rn with and protect the flock from attacks,

When quite young the

pupis placed in the pen with the sheep and goais, and there nurtured (with goat's milk)
till strong enough to run with the flock. It is never allowed into the house.
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(hijo), ¥ thiose (hija ): estos vo-
cablos que se ajustan al sexo si
se trata de personas se con-
funden cuando se usan de los
animales. porque en tal caso
corresponden a nuestro chico,
pequeno, cria. Lo general es
que se emplée la forma #hldse,
pero si mucho los apuramos en-
tonces cambian y dicen thlos, si
se trata de animal macho, ex. gr. :
waka-thlos, ternero
waka-thlose, ternera

Si se quiere significar el sexo de
los animales entonces se valen de
las voces ayine (macho) y aséene
(hembra), que se sufijan, ex. gr. :

waka-ayine, toro
waka-aséene, vaea

Los ejemplos que se dan en
seguida forzosamente estan limi-
tados a los nombres sexuales
de los interparentescos consan-
guineos, que como es muy natural
se reducen a un corto numero, v
aun mas esto, su mismo estudio
se ve cortado por esas idiosin-
crasias tribales, aun existentes en
el din. que determinan la clase
de interparentesco segun el sea
matrilineal o patrilineal.

(a) La particula femenina de
méas importancia es el sufijo ki
v no ha de confundirse con el sus-
tantivo i-ki; del instrumento, que
forma compuestos con otros nom-
bres simples para significar la cosa
que se destina a tal cual uso :

Masculino Femenino
wo pl. wos wo-ki
ka-wo ka-wo-ki

thlose (daughter). Though quite
distinet sexually when refer-
ring to persons, the words are
equivocal when applied to animals.
being then the equivalent of
young, small, offspring. Usually
the feminine thlose is employed,
but if pressed the people will
use the masculine term thids
when speaking of a male animal,
eg.:

waka-thlos, bull-calf

waka-thlose, cow-calf

To denote the sex of animals

the words ayine (male), and aséene
(female), are suffixed :

waka-ayine, bull
walka-aséene, cow
The illustrations that follow
are perforce taken from the sexnal
names of the family relation-
ships, which in themselves are
limited in number, and further-
more, restrict our study because
of the existing tribal peculiari-
ties which determine their rela-
tionships, i.e. by male or female
descent.

(a) The most important femi-
nine particle is the A suffix
(not to be confused with the noun,
i-ki—instrument, thing for—
attached to simple nouns to form
& compound) :

Castallano Inglés
él o ella que doer, attendant
hace

peon, sirviente man-servant,
maid-servant
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Femenino
penik-iwoli

Masculino
penik-1eo
sonlas-1wos sontas-twolki
naryi-wos naiyi-woli

alentas-1wos waka-kati-woky

asile asile-ki

nechias nechias-ki

kidle kidle-Tev

kilaii Eilaii-ki
yakatniona yakatniona-ki
Y-yt y-aiyi-ki
its-usia its-usia-li

(b) ¥ es una letra de valor

masculino que se impone, como
lo es la ¢ de femenino (pero
hay que fijarse bien en el lugar

que ocupa. S.AL.Q.), ex. gr.:
Masculino Femonino

ayine aseene

ijyelu ijyelis

eyew

eyihawo

(¢) El femenino se distingue
por el infijo j, ex. gr. =

Maseunlino Femenino
kimpena kimpejna
18ent isejni
kiini ynia

Castellano Inglés
cocinero,-1a man cook, wo-
man cook
ovejero,-ra shepherd, shep-
herdess
baqueano,-na  road guide (man,
woman)
potrerizo, le-  groom, milkmaid
chera
soltero,-ra bachelor, spinster
patrén,-na magster, mistress
nino, nifia boy, girl
forestero.-ra foreigner (man,
woman)
dueno, duefia  owner (man,
woman)

mi companero,
-ra
mi amigo,-ga -

my companion
(man, woman)

my friend (man,
woman )

() ¥ is a prominent mas-
culine letter, and & is index
of the feminine (see further
under Derivation, Chapters XITI-
XV), eq. :

Castellano Inglés
vardn, mujer — man, woman
cunado,-da brother - in - law,
sister-in-law
brujo witeh-doctor
mayor de mili- military officer
cos

(¢) The feminine is indicated by
the infix j »

Castellano Inglés
huérfano,-na orphan (boy, girl)
sobrino,-na nephew, niece
hermano,-na brother, sister

(menor) (younger)

1 J es un sonido que equivale a a la confusion de estas dos letras es muy usual, asi

Juris o Suris (avestruces), ele. S.ATL.Q.
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(d) Los masculinos (suelen) ter-
minar en consonante, los feme-
ninos en vocal :

Masculing Femenino
Y-as y-ase
kimanik kimanki
Juemel: lojse
a-ktech a-kte

(e) Ejemplos varios :
(N.B—La | de masec., la  de
fem.)

Masculino Femenino
pa=pie ta-te
pa-i me-me
kihi kihi-le
kiele kitia
Eily kite
its-emla its-emla

(/) Los ejemplos siguientes son
tomados del Chunupi y se refieren
a la I de masculino :

Musculino Femenino
aschakla aschdkehe
ehalkln chitaa
taakln thiutska

CAPITULO IX

DEr NoMerE SvstanTivo—(Caso
Yy PERsoNA

El Choroti en nada se diferencia
de las lenguas que hablan las

(d) Masculine forms end in a
consonant, feminine forms in a

vowel :
Castellano

mi hijo, hija

SIErVO,-va

MOZO, MOZA
tu abuelo,-la

Inglés
my son, daughter
man-servant,
maid-servant
youth, maid
thy grand-father,
grand - mother
(Chun)

(¢) Various examples :

(N.B—The
fem.)
Castellano

mi padre, ma-
dre

mi padre, ma-
dre

viejo, vieja

hermano.-na
(mayor)

tio. tia

mi  marido,
mujer

I masc.

and ¢

Inglés
my father, mo-
ther
my father, mo-
ther (Dial. 2)
old person (man,
womsan)
brother,
(elder)
uncle. aunt.
my husband,
wife.

sister

(/) The following examples from
the Chunupi illustrate the 7 mas-

culine :
Castellano
viudo, viuda
hermano,-na
(mayor)

Inglés
widow, widower
brother, sister

(elder)

muchacho,-cha boy, girl

CHAPTER IX

Toe Noux—CASE AND PERsON

Choroti does not differ from the

languages

of the

surrounding
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naciones circumveeinas, excepeidn
hecha del idioma Quechua, porque
sus nombres sustantivos perma-
necen inalterables en cuanto a
caso : para nominativo. vocativo,
acusativo, etc., la forma gra-
matical es invariable ; es el buen
sentido que Jas mas de las veces
determina al objeto o sujeto,
ayudado también por la colo-
cacion de estos en la frase.
Ciertas particulas suelen em-
plearse, ya como posposiciones
en el caso de los verbos, ya como
eopulas entre verbo y sustantivo,
que en cierto sentido hacen las
veces de indice que da la idea de
dativo o ablativo: de estas se
dira algo més en otro capitulo al
tratar de la sintaxis?

Por el momento ron las par-
ticulas que denotan caso posesivo
las ¢que mdas reclaman nuestra
atencién : todo sustantivo ab-
soluto requiere uno u otro de los
tantos pronombres que indican
posesién concreta, segun la per-
sona 0 cosa de que se trata, e.g. :

ayine ika anat, el hombre su
tierra, (finea, ete.)
aseene thle taas, la mujer su olla

Los sustantivos secundarios y
derivaciones de verbos se deelinan
en forma tal que expresan su
dependencia como de cosa poseida
por quien se significa en el sus-
tansivo o pronombre, ex. gr. :
am a-kyuti, t4 tu-pipa
ayine thi-et, el hombre su-madre
aseene i-thluk, la mujer su-bolsa

L Cap. XV,

peoples (though unlike the Que-
chua) in the fact that its nouns
remain uninflected for case. The
nominative, vocative, and accusa-
tive have the same grammatical
form, and common sense for the
most part decides the subject or
object, though often helped out
by its position in the sentence.
Little particles are here and there
used, either in the nature of post-
positions fo the wverbs, or as
copulas between verb and noun,
to indicate to some extent the
idea of a dative or ablative, and
will be dealt with in the chapter
on syntax.?

The particles that denote pos-
session now claim onr attention,
The absolute nmouns require one
or other of the absolute possessive
pronouns to denote its concord
with the possessive noun, like
the archaic HEnglish expression :
“John his book,” now written
* John’s book,” eg. :

ayine ika anat, the man his land

aseene thla taas, the woman her
pot

In a similar manner the de-

pendent and verbal nouns are

inflected to show their depen-

dence upon, or possession by, the

absolute noun or pronoun, eg, :

am a-kyuti, thou thy-pipe
ayine thl-et, the man his-mother
aseene i-thluk, the woman her bag

¥ Chap. XV,
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sam si-les, nosotros nuestros-hijos
kilair ta-woma, el forastero su-
plantar

No obstante que al fin todo ello
no deja de ser una y la misma
cosa, convendri al estudiante de la
materia hablar de estas inflexiones
como que son de las divisiones y
(en singular ¥ masculino) y de =
(en plural y femenino).

Y, Y-as, mi hijo
S, S-inta, mis dientes

Los ejemplos que se daran en
seguida pondran en evidenecia gran
variedad de cambios eufdnicos,
debidos, como a su tiempo se
demostrard, no a diferencias ver-
daderas de inflexién sino al
modo de ajustarse a la deriva-
cion. Los muchosejemplos que
se dan es con el objeto de faeili-
tar la declinacién de los sus-
tantivos que se incluyen en el
vocabulario bajo de diferentes
letras iniciales, como cuando la
voz ki-o (mano) ha de buscarse en
la k no obstante que su verdadera
raiz es o como lo seria también
en el caso de wo advirtiendose que
esta inflexién tiene su variante.

Las inflexiones siguen el mismo
orden de los pronombres per-
sonales y se explican solas; no
se necesita pues mis que una gue
otra nota en que se dara cuenta
de los cambios eufénicos que se
produzcan.

! Bee various chapters on Derivation.

sam gi-les, we our-children
kilaii ta-woma, the foreigner his-
planting

Though essentially one, it may
be convenient to the student to
consider the inflections as the
y (singular and masculine), and
the &« (plural and feminine) divi-
sions :

Y, Y-as, my son
S, S-inla, my teeth

The examples which follow evi-
dence a considerable variety of
euphonic changes, due, as will be
shown later, not to real differences
of inflection, but to the method of
derivation.! The multiplicity of
illustrations is given as an aid to
the pronominal declension of the
nouns which appear under their
respective initial letters in the
voeabulary, thus e.g. nouns like
ki-o (hand) are clearly demon-
strated under the section “ Nouns
with Initial K.” O is the real
word, as is also the o in we
(neck), but the initial w slightly
alters the inflection.

The inflections follow the order
of the personal pronouns and are
for the greater part self-explana-
tory. It is therefore only neces-
sary to add a note with regard
to the euphonic changes.®

2 Euphony, however, cannot be held responsible for all the changes as e.g. the absence
of the L or w in the first person singular, The student is referred to the chapters on

Derivation.

B
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MoDIFICACIONES EUFGNICAS, ETC.

(@) La primera persona singular
se forma con y o @ con los siguientes
cambios :

MODIFICATIONS FOR BEUPHONY,
ETC.
(@) The first person singular is
formed with y or 7 with the
following modifications :

E e-leowa mi caballo my horse
EY ey-aj mi piel my skin
1Y iy-elik mi cabeza my head
YI, YE yi-alat mi almohada ~ my pillow
AH ah-etik mi cabeza my head
1JY 1jy-ate mi teta my teat

(b) La s de la primera persona
singular podrd ser también sh o
ts, ex. gr. :

8 i-810 0 1-8}Y0
sh i-shio 0 1-5ho
ts i-tsio o i-iso

La ts es la que mfs se usa
cuando precede a e o w :

e its-eha

u its-usha

(¢) La primera persona del
plural puede ser 5. sa 0 si -

& s-0l
sa sa-tipot
st si-lujse

(d) La a de segunda persona
en singular, y as o asg en
plural es regular si la inicial que
sigue es consonante ; si es vocal.
la vocal misma sirve para deter-
minar segunda persona de sin-

gular.
a@ a-kio
as as-kio
0 ol
e el

(e) A veces puede hacerse uso
de una H como prefijo o infijo en
todas tres personas :

(b)) The s of the first person
singular may be sk or #s, eg. :

mi mano my hand
mi mano my hand
mi mano my hand

The s is most general before
the vowels e and w :

mi flecha my arrow

mi amigo my friend

(¢) The first person plural may
be either s, sa or &1 :
nuestro pecho  our chest
nuestro pafiuelo our handkerchief
nuestro arco our how

(d) The a of the second person
singular, and as or ase of the
second person plural, are regular
before initial congonants. For
vowel roots the vowel itself in-
dicates the second person singu-
lar.

tu mano thy hand
vuestra mano  your hand
tu pecho thy chest
tu madre thy mother

(e) An occasional H prefix or
infix is possible in all persons :
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hi-tipot
ha-tipot

(f) La tercera persona tiene dos
inflexiones, una por 4, la otra por
t o thl, que se distinguen con
todo claridad : las que llevan i,
t o thl son de uso general para
designar tercera persona y de uso
particular para significar cosas
inanimadas y animales, en contra-
posicion con la inflexién por n que
se reserva para las personas, e.g.:!

38 persona De animal  Humana
i-wel i=wet ni-wet
thl-ak thl-ck n-ak
i-ate t-ate nah-ate

N.B—Con una o dos excep-
ciones la inflexién por 7 si precede
a consonante, y por t o thi si
la letra que sigue es vocal.

() La palabra en su tema
radical tiene su inflexién para
significar el plural complejo,
mis, nuestros. ete., y el femenino
nuestras, ete., ex. gr.:

mi pafinelo
tu paiuelo

my handkerchief
thy handkerchief

(f) The third person has two
inflections : 1, and ¢ or thl, which
are clearly illustrated. These
i, and ¢ or thl inflections have
the general use of denoting the
third person ; and a specific use
to indicate things inanimate
and of animals, in apposition to
the n inflection nsed of persons,
e'g’ : 1

Castellano Inglés
casa, lugar home, place
comida food

ubre. pecho  udder, breast

N.B—With one or two excep-
tions the ¢ inflection is used be-
fore consonants; the ¢ or Al
before vowels.

(9) The word itself is inflected
to denote the plural and feminine,
the pronominal particle remaining
invariable, e.g. :

Singular  Y-aiyi mi compafiero  my companion

Plural Y-aiyis  mis compafieros my companions

Femenino Y-aiyiki micompafiera  my (female) companion

Plural Y-aiyis  mis compafieras my (female) companions

Companiero Companera Compaiieros,-as Castellano Inglés

1. Y-aiyi Y-aiyiki Y-aiyis mi, mia, mis my

2. ady aryiki aiyis tu, tuya, tus  thy

3. THL-wiyi THL-avyiki THL-aiyis su, suya,sus his,her.its

1. S-aiyi S-aiyiki S-aiyis nuestro, -tra, our
-tros, -tras

2. AS-aiyi AS-aiyiki AS-aiyis  vuestro, -tra, your
-tros, -tras

3. THL-aiyi THL-aiyiki

THL-agiyis su, suya, sus their

Nota.—La tercera persona sirve para las 3 formas, su de él, de ella;
de ello ; y también para el plural, su de ellos, de ellas.

! Vease Qap. VI, sec. d.

! See Chap. VI, sect. d.
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(%) La modificacién que se ad-
vierte en los ejemplos bien mere-
cen que se diga algo acerca de
ellos en este lugar. La inflexion
es de uso muy general con verbos y
sustantivos, siendo la mas comun
el cambio de @ en ie, que en los
sustantivos equivale a un cambio
de segunda a primera y tercera

personas :
Mudanza 1, 2.
A—IE iste-le asa-le
o0—U tlu-jse alo-jse
A—EO ilea-wa ala-wa
A—TI4 ane-chas

DecriNacioN POSESIVADA DE LOS
NOMBRES

A. Nombres en Absoluto

(k) A modification which is
well illustrated below deserves a
note in this place, The inflection
is fairly frequent both with verbs
and nouns, and the commonest
form of it is the change from a to
i¢, which with nouns is one
from the second to the first and
third persons :

3. Castellano  Inglés
iste-te pie foot
ilu-jse arco bow
ileo-wa amimal animal
ine-chias  jefe chief

PossEssivE INFLECTION OF THE
Nouxws

A. Absolute Nouns

TAAS olla ; pot

ya taas mi olla ; my pot  sa faes nuestra olla; our pot

a lans tu olla ; thy pot  wsataas  vuestra olla ; your pot

thla taas  su olla ; his pot thla taas  su olla ; their pot
ANAT tierra, finca ; land, estate

yaka anat mi tierra ; my land  sakaanat nuestra tierra; our land

aka anat  tu tierra ; thy land  askaanal  vuestra tierra; your

land
ika anat  su tierra 3 his land ika anat  su tierra : their land

Con pocas excepeiones los temas
con vocal inicial siguen la regla
del taas; mientras que las de
consonante se ajustan al 2°
ejemplo anat.

B. Temas con Voeal
A o AJ pellejo ; skin

Singular Plural
1. ey-a 1. s-a
2. a 2, as-a
3. ta 3. t-a

With few exceptions the vowel
roots follow the order of the
former example faas, the nouns
with initial consonants follow the
order of the latter example anat.

B. Vowel Rools
AK 0 OK comida ; food
Singular Plural
1. y-ak 1. s-ik
2, dk 2. as-ak
3. thl-dk 3. thl-ak
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ALAT almohada ; pillow

Singular Plural

1. ya-alat 1. sa-alat

2. alat 2. as-glat

3. thl-alat 3. thl-alat
ET madre ; mother

1. ta-te 1? s-el

2. el 2. as-el

3. thi-et 3. thl-et
O7T pecho ; chest

1. yo-t 1. s-ot

2. ot 2. as-ot

3. t-ot 3. t-ot

Observese el alargamiento de la
vocal que precede a la y :

AS o O8 hijo ; son

Singular Plural

1. y-as 1. s-as

2. as 2. as-as
3. thi-as 3. thl-as

ETEK o ETIK cabeza ; head

1. ey-itek 1. s-etek
2. etek 2. as-elek
3. thi-etek 3. thl-etek
OTALE corazbn ; heart
1. y-otale 1. s-otale
2. olale 2. as-olale
3. t-otale 3. t-otale

Note the lengthening of the

vowel sound before ¥ :

YIK, collar ; necklace.

Singular
1. e-yik
2. ai-yik
3. li-yik
También la aspiracién en el
ejemplo siguiente :

Plural
si-yik
asai-yik

. ti-yik

o

("]

Also the aspirate in the follow-
ing example :

TIPOT panuelo, del verbo po, cubrir: handkerchief, from
verb po; cover

Singular
1. hi-tipot
2. ha-tipot
3. thla-tipot

C. Consonantes Iniciales

Regla general. Ante todo con-
viene establecer esto, que las
inflexiénes cuando la inicial
que sigue es consonante se ajus-
tarin al tipo del ¢jemplo esto :

Plural
sa-tipot

. asa-tipol
3. thla-tipot

bo
H

. Imitial Consonants

General tule. Before noting
the exceptions and giving details
it can be laid down as a general
rule that the inflections before an
initial consonant follow the order
of the appended example :

Les hijos ; children

I-les, mis h. ; my ch.
A-les, tus h. ; thy ch.
I-les, sus h, ; his, her ch.

S1-les, nuestros h. ; our ch.
AS-les, vuestros h. ; your ch,
I-les, sus h, ; their ch.
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1. Sustantivos con iniciales
y fuow
El fu y la w se suprimen en
la. primera persona del singular :
se sustituyen la y :

FUOPO brazo ; upper arm

Singular Plural

1. e-yopo 1, si-fuopo
2. a-fuopo 2. as-fuopo
3. i-fuopo 3. i-fuopo

WOLE pelo ; hair

1. e-yole 1. si-wole
2. a-wole 2. as-wole
3. i~wole 3. t-wole

Noia.—La w a veces se usa en
3* persona, ex. gr. w~we (hormi-
guero), que es la misma voz wet
sin la t, que ha sufrido apécope.

2. Sustantivos con iniciales ki,
ke, ka

La k se suprime en la 1* per-
song del singular; s la suple en
los nombres con ki y ts en los
de tipo ke o ku: la 1 de
I* pers. sing. no siempre se hace
sonar, éx. gr.: sio en lugar de
isto (mano).

KI0 mano ; hand

Singular Plural
1. i-sio 1. si-kio
2. a-kio 2. as-kio
3. i-kio 3. i-kio

KIUTI pipa ; pipe

1. i-stuti 1. si-kiufi
2. a-kiuty 2. as-kiuty
3. i-kiuti 3. i-kiuti

1. Nouns with initial fu
or w
The fu or w is not used in the
Ist pers. sing.; the y taking its
place :

WO cuello ; neck

Singnlar Plural
1. e-yo 1. si-wo
2. a-wo 2. as-wo
3. i-wo 3. two

WHT casa ; house

1. i-yet 1. si-wet
2. a~wet 2. as-wel
3. d-wel 3. i-wet

Note—u iz sometimes used in
the 3rd pers., e.g. u-we (ant-hill) ;
which is the same word as wel,
but the t dropped.

2. Nouns with initial ki,
ke, ku

The % is not used in the lst
pers. sing., the s taking its place
with kt nouns, and #s with ke and
ku nouns. The ¢ of the 1st pers.
sing. is not always sounded, e.g.
sio for isio (hand).

KIOTE oreja ; ear

Singular Plural
1. i-siote 1. si-kiote
2. a-kiote 2. as-kiote
3. i-kiote 3. i-kiote

KEHA flecha ; arrow

1. i-tseha 1. si-keha
2, a-keha 2. as-keha
3. i-keha 3. i-keha
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KUSIA o KUSHA amigo;

friend
1. i-tsusia 1. si-kusia
2. a-kusia 2. as-kusia
3. i-kusia 3. i-kusia

Muy necesario es distinguir
entre sustantivos cuyo sonido k
no es radical sino simplemente
uno de tantos afijos propios de
la, inflexion, como sucede en los
yva citados y otros como kat,
en que la k es sonido propio de
la raiz.

Los nombres con prefijo ka,
como ser lka-wo se declinan
como los nombres absolutos (sec-
cién A).

KAT barba ; chin

Singular Plural

1. ya-kat 1. si-kat
2. a-kat 2. as-kat
3. ta-kat 3. ta-kat

3. Sustantivos con inicial 1

Los nombres que empiezan por
! muchas veces son irregulares
(si mos es licito atribuir al ie
el caracter de irregularidad) por-
que la o y la a de la 22 persona
en singular suenan w, eo, ie,
ete., en 1* y 3% personas, apare-
ciendo también el infijo eufdénico
th en la 23 de plural, ex. gr. as-
thlojse.

LES hijos, hijas ; children

Singmlar Plural
1. ¢-les 1. si-les
2. a-les 2. as-les
3. i-les 3. i-les

HIUKI dedo ; finger®

1. i-shuki 1. si-hiuki
2. a-hauki 2. as-hiuki
3. -hwuki 3. t-hiuki
It is necessary to distinguish

between the & nouns above (where
the k& is not radical, but forming
part of the inflection) and nouns
like kat, wheve the k is a part of
the root.

Nouns formed with the ka
prefix, like ka-wo, belong to the
order of the absolute nouns (sec-
tion A).

KA-WO peén ; workman

Singular Plural
L. yaka wo 1. saka wo
2. aka wo 2. aska wo
3. ika wo 3. tka wo

3. Nouns with initial 1

Nouns with initial / are often
irregular (if we may term the e
modification irregular), the o and
@ of the 2nd person singular be-
coming #, o, or te in the lst and
3rd persons ; and the euphonic
th appears in the 2nd person
plural after the s, e.g. as-thlojse.®

LOJSE arco, escopeta ; bow, gun

Singular Plural
1. i-lujse 1. si-lujse
2. a-lojse 2. as-thlojse
3. i-lujse 3. i-lujse

i The %in or hyu sound is dealt with in the chapters on Derivation.

? See Derivation, Chap, XXVI.
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4. Sustantivos con iniciales m,
n, p, &t

NIWE hombro ; shoulder

Singular Plural
1. i-niwe 1. st-niwe
2. a-niwe 2. as-niwe
3. i-niwe 3. i-niwe

SATE pie; foot

1. i-sie-te 1. si-sie-le
2. a-sa-te 2. asa-sie-le
3. i-sie-le 3. i-sie-le

Nola.—(a) Nombres con inicial
9 0 n SON MUY POCOS.

(b) La importante inflexién por
ie del sate y tate de mas arriba
campea por todo el idioma, como
podrd verse en algunos de los
verbos. Si se quiere que las
silabas sie, sa, ete., se con-
sideren meros y simples infijos,
como en el ejemplo de arriba
i-(sie)-te, entonces podria de-
cirse que no se altera la regula-
ridad de la inflexién pronominal.

(¢) La py la w se sustituyen
una a otra en Choroti ; pero el uso
ha dado valor fijo a la p por
ejemplo en :

Palnat, lengua  Piokio, talén

Pasat, labio Pose, vello
que se declinan como el pose
de arriba. Ciertos nombres, como
wu (frazada) por igual razén se
atienen a la w y se declinan tal y
como los de fu o w de més
arriba. Unas uantas voces, a lo
que de ellas mismas consta, més
modernas como pesinik o wesinik
(papel, libro), pueden servirse de

4, Nouns with wnitial m. n,

P: 8.t
POSE vello ; down, hair
Singular Plural
1. i-pose 1. si-pose
2. a-pose 2. as-pose
3. i-pose 3. i-pose
TATE ojo; eye
1. i-tie-te 1. si-tie-te
2. a-ta-te 2. as-ltie-le
3. i-tie-te 3. i-tie-le

Note.—(a) Inflected nouns with

initial m or m are very rare.

(b) The important inflection 7e,
seen in sate and ftate above, runs
through the langunage, as will be
seen with some of the verbs. If
the syllables sie, sa, etc., are re-
garded as infixes as arranged
above, i-(sie)-te, the regularity
of the pronominal inflection is
not interfered with.

(e) Pand ware interchangeable
letters in Choroti, but eustom has
fixed the p, e.g. in :

Palnat, tongue Piokio, heel
Pasat, lip Pose, down
and they are inflected as pose
above, In some nouns like wu (a
blanket), long usage has deter-
mined the w, and they are in-
flected as the fu or w initial nouns
above. A few stray words, pro-
bably of more recent formation,
like pesinik or wesinik (paper,
book), may employ either the p
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p 0 de w para 28 y 3@ personas
excluyendolas de la 1%, ex. gr. :

esinik o isinik, mi papel
ap-esinik, tu papel
qw-estnik, su papel

CAPITULO X
DE nos PRONOMBRES

1. Loz Pronombres Personales son :

or w in the 2nd and 3rd persons,
and use neither in the lst person :

esinik or isinik, my paper
ap-esinik, thy paper
nw-esinek, his paper

CHAPTER X
Ture ProONOUNS

1. The Personal Pronouns are :

Singular
ya ; yah ; yam ¥O ; me I;: me
a; ah; am th; te thou ; thee

i, e; ih; im

él, ella, ello ; le,

he, she, it ; him,

la, lo her, it
Plural
sa; sah; sam nosotros ; nos we ; us
asa ; asah ; asam vosotros ; vos you ; ye
i, &: W im ellos, ellas ; los, las they ; them

La forma primera y segunda de
estos pronombres ya o yah son
las que se acostumbra usar cuando
son finales o estan solas; pero si
inician la frase o se usan en com-
binacién con otras letrag se les
sufija una m eufénica. El im de
3= persona puede considerarse
més bien como articulo, ¢.v.

2. Los Pronombres Reflexivos

El reflexivo se forma con los
sufijos kata o kata :

The first two forms of these
pronouns ya or yak are used when
final or standing alone; when
initial or in combination with
other letters an euphonic m is
suffixed. The #m of the 3rd
person may be confined to the
use as artiele, g.2o.

2. The Reflexive Pronouns
The particle kata (or kdita) is
added to form the reflexive :

Bingular
yam-kata YO mismo myself
am-kala t mismo thyself
na-kata él mismo, ella misma  himself, herself
Plural
sam-kata Nosotros mismos ourselves
asam-kata vosofros mismos yourselves
na-kata ellos id., ellas id. themselves
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3. Los Pronombres de Posesiva-
cion Absoluta

(@) En su forma més simple la
posesivacion ge produce por medio
de los pronombres personales de
1* y 2% personas, y con las par-
ticulas thla o na en 3*. Na es la
que particulariza lo que es perte-
nencia del hombre. Tanto fhla,
como na, se usan en singular y
plural.

(b) Para formar el posesivo se
sufija la particula ka a la forma
sencilla de los pronombres per-
sonales : carece de plural el ka
este, no como en Vejoz que tiene
kai, pl. de ka: mno lo necesita
porque esto se deduce de la forma
plural en que esté el nombre, e.g.

yaka wonta, mi sombrero

yaka wontas, mis sombreros
Estas dos formas (a) y () de los
pronombres posesivos casi siem-
pre se usan con los nombres abso-
lutos ; se preceden al sustantivo
en el orden sintéctica, como en el
ejemplo arribo, y en esta forma
denota permanencia porque cu-
ando la posesién es precaria cor-
responde la otra particula kimet.

ya-ka, ete., equivale a mi, mio,

3. The Absolule Possessive Pro-
nowns

(@) The simplest form of pos-
session is with the personal pro-
nouns in the Ist and 2nd persons,
and with thla or na in the 3rd.
Na is used particularly for the
possessions of man. Z%la and na
are used in both numbers.

(b} The particle ka is added to
the simple form of the personal
pronouns to denote the possessive.
The ka has no plural form as in
Vejoz (sing. ka, pl. kai) ; the plural
is sufficiently indicated by the
inflected form of the noun itself.

yaka wonla, my hat

yaka wonias, my hats
These two forms (¢) and (&) of the
possessive pronouns are mostly
used with the absolute nouns ;
they precede the noun in the order
of syntax, as in the above ex-
ample, and denote permanency,
in contra-distinction to Fkimet.
which implies temporary posses-
sion.

ya-ka, ete., expresses my, mine,

0, es mio, elc. » or 18 mine, ete.
Singular
(a) (B) Castellano Inglés
ya ya-ka mi, mio, mia my, mine
@ a-ka tu, tuyo, tuya thy, thine
thia i-ka su, suyo, suya his, her, its
Plural
3a sa-ka nuestro, -tra our
asa as-ka vuestro, -tra your
na i-ka su, SUyo, suya their
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(e) La posesién precaria, como
también Jla frase ello es mio,
ete., se expresan mediante la pala-
bra kimet, pl. kimetis, que més
bien es un segundo sustantivo que
un pronombre, y significa cosa
poseida o habida, como que se
deriva del verbo FEima, haber,
tener, poseer, tomar, etc. Sigui-
endo la regla general de los sus-
tantivos que dependen de otros
lo usual es que siga al nombre
absoluto ; e.g. tfiat isimet el agua

(¢) To denote temporary pos-
session also the wverbal idea it is
mine, ete., the word Fkimet, pl.
kimetis, is used. It is in more of
the nature of a dependent noun
than a true pronoun, and means
thing held or possessed, derived
from the wverb kima, Lo have,
hold, possess, take, etc. Follow-
ing the general rule of the depen-
dent nouns, it usually follows the
absolute noun, e.g. iat isimet,
my water, i.e. the water which I

que es mia. Hone isimet traeme hold. Hone isimet, bring mine,
lo mio. i.e. bring that which I have or
use, ete.
Singular Plural Castellano Inglés
(cosa; thing) (ecosas; things) Singular
i-simet 1-simet-is mi y mis my
a-kimet a-kimet-is tu y tus thy
i-kimel i-kimet-is su y sus de él, ete. his, her, its
Plural
si-kimet si-kimei-is nuestro,-tra, y noestros, our
-tras
as-limet as-kimet-is viestro,-tra, y vuestros, your
-tras
i-kimet i-kimet-is su y sus de ellos, etc.  their

(d) Si el posesivo se refiere a
animales ello se sefiala mediante
un derivado de la particula la o le,
que significa animal domestico
o familiar, en Vejoz la ; Toba lo ;
Chun. Maw; LM. witip. Como
kimet este sigue al nombre ab-
soluto :  Hone nalenta mnileowa
Manuel, trae el caballo de Manuel.

Cual sea el animal (caballo,
vaca, ele.) a veces se calla : Hone
nechias ileowa, Trae el (caballo) del
jefe.

(d) Possession of animals is de-
noted by a derivation of la or e,
a family or domestic animal, in
Vejoz la, Tob. lo. Chun. klau,
LM. witip. Like kimet, it follows
the absolute noun : Hone nalenta
niteowa Manuel, Bring Manuel's
horse.

The animal (horse, cow, ete.) is
often understood : Hone wnechias
ileowa, Bring the chief’s (horse).
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Singular Plural Castellano Inglés
(animal) (snimales) Singular
i-leo-wa i-leo-was mi y mis my
a-la-wa a-la-was tu y tus thy
i-leo-wa i-leo-was su y sus de él, ete. his, her, its
Plural
si-leo-wa si-leo-was nuestro y nuestros our
as-thlao-wa  as-thlao-was  vuestro y vuestros your
i-leo-a i-leo-was su y sus de ellos, ete. their
Nota.—La forma alternativa de N.B—An alternate form of
i-leowa es e-leowa. i-leowa is e-leowa.

4. Los Pronombres Demostrativos

Los pronombres demostrativos
ge forman mediante ciertas par-
ticulas, intercambiables cuya sig-
nificacién trataremos de poner en
limpio como sigue : el uso de estos
como adverbios es muy general.

(z) La particula n determina
que la persona de que se trata
estd cerca del que habla, ex. gr. :

na-ka  ¢l, ella, ello, ellos, ellas ;
esta, esto (teniendoles
no-kit  esto, este lugar, aqui, cerca

(b) La particula s significa dis-
tancia del que habla, ex. gr. ;

4. The Demonstrative Pronouns

The demonstrative pronouns are
formed by ringing the changes on
a few little particles, whose signi-
fication must be made clear.
They are frequently used as ad-
verbs.

(a) The n particle denotes near-
ness to the speaker :

este, he, she, it, they ; this,
these (near me)
this, this place, here,

near at hand

cerca)

(b) The s particle signifies away

from the speaker :

shu-ki él, ella, ello, ellos, ellas ; ese,
esa, eso, esos, aquél, aque-
llos (que estén lejos)

se-kii aquél, aquel lugar, alla, fuera
(estando lejos)

shu-ki ka-wonta  su sombrero de é1

su-nia-sa ketsi  aquella, ella

ellos, aquellos
aquél, alld esti ¢l
él mas alla
aquella casa
aquella otra casa

shu-na-po
shu-shi-lam
shu-sha-lon-sehe
shio-si-la wulk
wuke fetsi shio-
si-lots-wo

he, she, it, they, that,
those (away from me)

that, that place, there,
away from

his hat

she there

they, those

he there, he is there

he further off

that house

the other house there
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se-he, sa-hiyi, se-hiyi alli

sie-tse, ke-tse alli

tom sehe més alla

tom awel sehe otro lado

iiatl awet sehe

agua

(¢) La particula k parece ser el
sonido radical en torno del cual
giran las demés ; porque en ki o
kela @ y la e no son sino sonidos de
3% persona, como en los ejemplos
de arriba no-kii (él aqui o cerca);
se-kit (€l alli o lejos).

ki-ai-yo

there

there

beyond
other side of

otro lado del rio o del other side of river or

across the water

(¢) The k particle seems 10 be
the base around which the others
revolve, ki or ke being simply the
i or eof the 3rd person as above ;
no-kit (he here or near); se-kii
(he there or away).

esto (tal vez sea de this (perhaps mascu-

maseulino) line)

ki-at-yoj-ne anapane ella volverd también

she will return also

ke-tse otro, otra. el otro, el other, another, the

ausente, él que estéd

alla, él
lejos.
Las particulas ki, kipe, kiwa
(més) tal vez sean también
demostrativos. Kipe en Suhin
es shipe, mas, otro.
ntelia alki pifiat

quiero mas agua

other, the absent
one, the one there,
the distant one.

The particles ki, kipe. kiwa
(more) may be demonstratives.
Kipe in Suhin is shipe, more,
other.

que estd

I want more water

woyies maiyi kipe quiero més panes o I want (or bring me)

traeme mas panes

(d) La particula I se presenta
en varias combinaciones, ver
arriba (sec. b) v en la frase laalk
wulk (esta casa) en el sentido de
algo que se indica, sefiala o se
cita en definitiva.

5. Particulas y Pronombres In-
terrogativos

(z) En algunos casos, y no mu-
chos, especialmente si se forman
con po (haber o tener) no se hace
necesario usar la particula ; porque
para producir el efecto interroga-
tivo basta con levantar la voz.

more loaves

(d) The ! particle appears in
several forms above (sect. b) and
in the phrase laek wuk (this
house), with the idea of thing
indicated, pointed out, or referred
to definitely.

5. Interrogative Pronouns, and
Particles !

(a) In some few cases, especially
with po (have), no particle is used
to express the interrogative, the
raising of the voice is sufficient.

el T s g - B



Po pifiat ?
Po po ika-kiales ?

Sekii po
Inka kialesia ?

(b) Las particulas ma o maka

jTiene él

T

; Hay agua ¢

alguna
gente allf ?

i, tiene

; Se ha ido la gente ?

Is there water ?

Has he any people
there ?

Yes, he has

Have the people gone ?

(b) The particle ma or maka

equivale al simple interrogante: expresses simple interrogative:

jes @2

Ma es ana nidiat ¢

Ma loj dna ni
liales ?
Ma poa pa wake
Tweeni ¢

jeres ti ? efc.

is he?

; Esta buena el a-

gua ?
; Esmucha la gente ?

; Hay vacas alld ?

Ma akna ka thloma ; Te vas mafiana *

ta ?
Ma ka lanki ke
thloma ta ?
Ma ka ape ?

(¢) Las particulas fe o ta equiva-

; Vas & camear ma-
fiana ?
3 Porqué vuelves ?

(¢) Th

len a todos estos interrogativos :
quién, qué, cudl, cuéndo, edémo,
dénde, de dénde, cuinto, cuan-

1os, ete.
Te pa thie ? 3 Coémo se llama
Te mpa thie ? 5 5
Tempa ? ; qué? jeudl? j cémo ?

Tempa whi ?
Tempa intelia ?
Tempa nom ¢
Tempa nowd ?
Tempa yivne ?
Tempa yrhane ?
Tee tinis tewulk ?

Tee li-lesana ?
Tempa nowa ka-
niyw ?

j quién ?
;donde ? ; adénde ?
i Qué gnieres ?
; Cudnto es oimporta ?
; Cuéntos son o estan?
5 Quién sabe ?

; Como se pasa el rio ?

3 Cémo se hace ?
i Cuéntos son los pes-
cados ?

are you? ete.

Is the water good ?
Are there many people?
Is there cattle there ?

Are you going away
to-morrow ?

Are you killing to-
morrow ¢

Why hast thou re-
turned ?

e particle f¢ or ta com-

prises all the interrogatives : who.
which, what, when, how, where,
how many. how much, ete.

What is the name of ?

90 19
Who ? which ? what ?
how ?
Where ¢ whither ?
What dost thou want?
How much ?
How many ?
Who knows ?
”» »n
How can he cross the
river ?
How is it done ?
How many fish are
there ?
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Tempa nom po ; Cudnto vale ? How much is it worth %
weno ?

Tempa nom po ; Cudnto hay que a- How much to pay ?
winno ? bonar ?

Tempa nom powa ? ; Cuénio tiene ? How much has he ?

T'epe nom powo yi ? » ” » ”

Tempa mom pi  j Cuénto pan tiene ? How much bread has
woiyi nok yi ? he ?

Tempa ihi pa ; Donde esté la vaca ¥ Where is the cow ?
waka ?

Tempa ihi pa ; Donde estd el pa- Where is the master ?
nechias ? trén?

Tempa ihi pa j Donde estd mi mozo Where is my man-

simanik ? de mano ! servant ?

Tampa aki ? i A dénde va ! Where are you going ?

Tempa iyama na- jDoénde estd el perro Where is the white

hate  alena ile-  blanco ? dog ?
mitsi ?

Tapa teali ? 3 De donde viene ? From where have you
come ? (or) has he
come ?

Teno nalentas ike 3 Cuéal caballo estd Which horse is hurt 2

apo ? lastimade ?

Tepune yiapa ha ; Cull vaca carneare- Which cow should we

liana ? mos ? kill ?

Ka lemihi ayapa La negra The black one

Tepeyahapo yapeni ? 3 Cudl hombre vol- Which man will return?

vera ?

Tehe inta ? 3 Qué tiene (de herida What is it (a wonnd) ?

o lastimadura) ?

Ite Es una espina It is & thom

Tepe yu ? i Qué tiene ¢ j; que What have you ? what

posee ¢ do you possess ?

Tempa ntelia ? i Qué (cuénto, cuén- What (how many,

tos) quieres ? how much) do you
want ?

Tempe nowa palen- ; Cudntos caballos han How many horses have

tas nes ? llegado ? come ?

Tempa nowe pi  ;Cudntos ovejas son ! How many sheep are

sontas ? there ?

Tempa mowa pi ;Cudnta gente hay How many people are

kiales ni wete ? alli en el campa-  there in the en-

mento ? campment *
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6. Particulas Indefinidas y Ne-
gativas

(@) Pueden considerarse como
pronombres indefinidos las sigui-
entes particulas :

ta, de cosas inanimadas—cual-
quiera

na, de persona—alguien

pa, reflexivo—nuestro se

thla, negativo—nadie, nada

(b) El relativo se expresa por
medio de un adjetivo o participio,
ex. gr. :

Yataj na wake ti-iana. La vaca
que fue carneada estd gorda.

(¢) Las particulas ka y po de-
notan posesién y relacién per-
sonal, sirviendo asi para formar
muchag palabras y frases, como
por ejemplo : ka se usa en ya-ka,
mi ; naka, €l. ella, este.

Po (p, pa, pi) hace las veces
del verbo poseer, sirviendo de
articulo y de reflexivo. Sirvanos
de ejemplo, la frase esta sencilla :
; Como se llama, ?

te (qué), pe (teniendo), thle (nom-
bre) ?

te (qué), pe (el), thle (nombre) ?

te (qué), pe (mismo), thle (nombre) ?

te (qué), pe (es), thle (nombre) 7

Este modo de decir se com-
prueba en los idiomas correlacio-
nados.

(d) En todos los casos en que
se usa la particula p (o sea su
reciproca o equivalente k) habra
de reconocerse que en su origen
no es otra cosa que una particula
pronominal.

6. Indefinite and Negative Par-
ticles
(@) The following particles may
perhaps be considered as inde-
finite pronouns :

ta, things inanimate—something

R, PErSONS—EOMEONEe
pa, reflexive—self
thla, negative—no one, nothing

(b) The relative pronoun is ex-
pressed by an adjective or parti-
ciple, e.g.

Yataj na waka ti-liana. The cow
that was killed is fat.

(c) The particles ka and po
denote possession and personal
relation, and enter into many
words or phrases thus, eg. ka is
used in ya-ka, my : na-ka, he, she,
this.

Po (p, pa, pi) is used asthe verb
*lo possess,” as article, and as re-
flexive. Take, for example, the
simple expression : What is the
name of ?

te (what), pe (having), thle (name) ?

te (what), pe (the), thle (name) ?
te (what), pe (itself), thie (name) ?
te (what), pe (is), thie (name) ?

These uses are borne out by the
allied languages.

(d) However varied ite uses the
particle p (with its companion k)
must be considered in its primary
sense a pronominal particle.



Como verbo, po (ser, estar, As a verb po (to have, possess,
haber, tener) es indeclinable y tan be) is indeclinable and can be

puede sufijarse como prefijarse : either prefixed or suffixed :
I-fuesis po tiene alas it has wings
Its-emla po tengo mujer I have a wife
Its-emla po soy casado o casada I am married (used by
either sex)
Po woho €l tiene tabaco he has tobaceo
Athliane po tiene con qué fumar he has a smoke
Po wukinitag tengo plata I have money
Po niiial hay agua - there is water
Thics po est4 con cria it has (or is with) young
(e) * Carencia de ™ se expresa (e) “ Absence of ** is expressed

mediante thla o la y las més de las by the prefix thla or la, usually
veces también con el sufijo de suffixed by a vowel, e.g.:
alguna vocal, ex. gr. : -

Thie thietik i acéfalo, sin cabeza headless
T'hla wole yi sin pelo hairless
Thla yaka wonta ha no tengo sombrero I am hatless
Thia sius e hay pocos (6 no hay) there are but few (or
pescados no) fish
La kiwet a gin boca ; callar without a mouth; to
be silent

(/) El negativo doblado thla- (f) The double negative thia-
he y la forma thia-he-pa (sin-no he and the form thila-he-pa (with-
tener) también se emplean, ex. gr. :  out-not-having)are alsoused, e.g. :

Thla-he-pa nada, nadie nothing, no one
Ka-nak-nex ninguno none, not one
Thlahepa kandknei no hay ninguno there is none
Thlakepa neki dejar de llover to cease raining
Thlakepa piate ha no queda maiz there is no maize leff
Thiahe wu yi desnudo, sin ropa naked, blanketless
Thlapa tiug no hay qué comer there is nothing to eat

(g) La particula thia o la tiene a (g) The particle thla or la has
mas las formas laj, pl. las, ex. gr.: also the form laj, pl. las, e.g. :

Laj thlos a estéril, horro childless, barren
Las pole yi sin nubes, claro cloudless, clear sky

(k) Los dos siguientes ejemplos (k) The two following examples
sirven para demostrar el inter- illustrate the interchange of he
(o]
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cambio de ke y ne tan frecuente
en las lenguas del Chaco :

He ta po iyl iiat
Ne tam po wohu ya

7. Verbo “ Ser > o * Estar

El verbo “ser” o “estar” se
expresa por medio del pronombre
prefijado a la palabra correspon-
diente, que muy amenudo se
sufija también. Una a eufénica,
que tiene algo del valor del arti-
culo, muchas veces se interpone
entre el pronombre y nombre,

No hay agua
No hay tabaco

and ne so frequent in the Chaco
languages :

There is no water
There is no tobacco

7. The Verb “ To le”

The verb ““to be ™ is expressed
with the personal pronouns pre-
fixed to the word. and often suf-
fixed as well. An euphonic «
with something of the force
of an article, is often inserted be-
tween the pronoun and noun,

eq. :

ex. gr. :

Yam-A-nechas-i.

Yam a Yofuaha hi
Yam Athle hi
Yam a nechas i
Yam ayine he
Sewanthle nechas ¢

Yam nehe

Am a Yofuaha
Am Athle a
Am a nechas wu a

Am ayine a

Am neha

Naka Yofuaha
Nak Athle
Nak ayine

Yo un jefe yo

1a Persona Singular

Yo soy Choroti

Yo soy Chunupi

Yo soy cacique

Yo soy varon

Yo soy el tnico ca-
cigue

Yo soy : yo soy
también

2» Persona Singular

Th eres Choroti

Ti eres Chunupi

Th eres un cacique
principal

Th eres hombre o
indio

T eres, t eres tam-
bién

s Persons Bingular
El es Choroti
1l es Chunupi

El es varén

Yam-A-nechas-i.

I a chief I

I am a Choroti

I am a Chunupi

I am a chief
Tama man

I am the only chief

Iam, Iam also

Thou art a Choroti
Thou art a Chunupi
Thou art a great chief

Thou art a
Indian
Thou art. thon art also

man or

He is a Choroti
He is a Chunupi
He ig & man



1= Persona Plural

Sam a Yofuaha itse Somos Choroti
Som a Yofuaha itse Somos Choroti
Somos Chunupi

Somos viejos

Sam Athle itse
Sam a kikilas e

We are Choroti
We are Choroti
We are Chunupi
We are old people

2% Persona Plural

Asam a Yofuaha
Asam Athle
Kilaii asa

teros

Vosotros sois Choroti
Vosotros sois Chunupi Ye are Chunupi
Vosotros sois foras-

Ye are Choroti

Ye are strangers

3 Persona Plural

Naka Yofuaha

Nota—Los afijos pronominales
propios de nombres y adjetivos,
etc., pueden valer también lo que
el verbo “ser” o * estar,” ex. gr.
Y-as mi hijo o yo soy un hijo.
Veanse los capitulos que tratan de
la sintaxis como ejemplos de
adjetivos adverbios y de las par-
ticulas ke, po, ta, tam, ete.

CAPITULO XI
D Los ADJETIVOS

(a) Los adjetivos tienen in-
flexion por nimero y persona,
pero no por género ; algunos que
la tienen por ntmero siguen el
orden de los sustantivos, ex. gr. !

loj pl. loj-wa
fuesi pl. fuesis
wta pl. atis

(b) Otros siguen el orden de los
verbos, exv. gr. :

és pl. es-ishe
Y pl. ya-hale
shiat pl. shiat-chi

Ellos son Choroti

They are Choroti

Note—The conjunctive pro-
nouns of the nouns and adjectives,
ete., can also be read as the verb
“to be,” eg. ¥-as, my son or 1
am a son. See chapters on Syn-
tax for illustrations of adjectives,
adverbs, and the particles ka, po,
ta, tdm, ete,

CHAPTER XI
THE ADJIECTIVE

(@) The adjectives are inflected
for number and person but not
for gender. Some of the inflee-
tions for number follow the order
of the nouns, e.g. :

muchos many
malo bad
gordo fat

() Some follow the order of the
verbs, e.g. :

bueno good
muerto dead
rojo red
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(¢) Las inflexiones por persona,
que corresponden a frases en que
entra el verbo “ser” o “ estar”
son idénticas a la conjugacién
pasiva o participial del wverbo.
Si el adjetivo se emplea sélo en-
tonces lleva el pronombre personal
que puede prefijarse o sufijarse
segun convenga, ex. gr.:

yam itses o ilses yu
am & nes o nes a

Singular

yo soy bueno
th eres bueno

(¢) The inflections for person,
which are to be read as the verb
*to be,” are similar to the passive
or participial inflections of the
verb. When used alone the per-
sonal pronouns accompany the
adjective, and may be either pre-
fixed or suffixed, e.g. ;

I am good
Thou art good

Plural

A muerto ; dead

1. yam sa o s-A
2. am ine o n-A
3. ya o y-A

1. sam kasahale o kas-Ahale
2. asam anahale o n-Ahale
3. yahale o y-Ahale

TU o TONNE vivo, fuerte ; alive, strong

1. si-tu
2. a-tu
3. it
(d) Las inflexiones de la 1°
persona.

Los prefijos ¢ (o si) ¥ &5 (0 ifs)
son caracteristicos de 1% persona
en singular, y se prefija ke como
particula que determina 1= de
plural, ex. gr. :

Singular Plural
si-wenthle kas-wenthle
ils-es kats-esishe
s-ata o s-ataj  kas-atis
S-EU0 kas-ewo
si-paala kes-paala
si-fuese kas-fuesis
si-shiat kas-shiatehi

En la 12 y 34 personas del sin-
gular se produce cambio de vocal
en la raiz, ex. gr. :

1. kas-tu
. a-lu
. i-lu

W e

(d) The
person.

The prefixes & (or si) and fs
(or its) characterises the first per-
son singular, to which is prefixed
the particle ke to form the Ist
person plural, e.g. :

unflections of the lst

Castellono Inglés
s6lo, nico alone, only
bueno good
gordo fat
cansado tired
flaco lean
malo bad
rojo red

Internal vowel changes take
place in the lst and 3rd persons
singular, e.g. :
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Mudanza 1= persona 3s persona Castellano Inglés
Iak si-limatsi i-lemitsi- blanco white
0 a I0 si-toj i-tio] alto tall
EA a1 si-nealej i-nilej hambriento hungry
(¢) Las inflexiones de la 2° (e) The inflections of the 2nd

persona.

1. El pronombre personal en
casi todos los casos acompaiia al
adjetivo en singular y plural.

2. La particula @, aunque nsual,
no siempre determina 2° per-
sona.

3. En lugar del prefijo am a
veces se emplea un simple m, ez.
gr. manés vice amanés (t eres
bueno).

4. El uso de la particula n en
2a persona es muy frecuente con
vocal que la una o sin ella, ex. gr.
na o am-i-na (80 eres muerto 6
rendido).

5. Ocurren también cambios de
vocales medias, como nes o nis
(eres bueno).

Singular Plural
a-wenthle —
n-es n-esishe
an-ewo an-ewoyt
a-paala a-paala
a-lemitsi a a-lemitsi asa
a-tonne o a-tonne asa

(f) Las infleviones de la 3°
PErSONLL.

El prefijo que determina 3* per-
gsona en ambos nlimeros es la 1 (o
e) si precede a consonante, o la vy,
si la que sigue es vocal.

Singular Plural
Y- y-ahale
y-tlet y-alis
y-ewo y-uwafuo

PErson.

1. The personal pronoun in al-
most every case accompanies the
adjective of both numbers.

2. The particle a, though most
frequent, is not a sure guide for
the 2nd person.

3. The m of the pronoun is

sometimes adopted instead of wm,

e.q. manés vice amanés (thou art
good).

4. The particle n is frequently
used in the 2nd person with or
without a connecting vowel, e.g.
na or am-i-na (thou art dead or
faint).

5. Internal changes of vowels
also exist, as nes or nis (thou art
good).

Castellano Inglés
uno, tnieo one, only
bueno good
cansado tired
gordo fat
blanco white
fuerte strong

(f) The inflections of the 3rd
person.

The distinguishing prefix of the
3rd person of both numbers is the
¢ (or e) preceding a consonant, or
the y preceding a vowel.

Castellano Inglés
muerto dead
gordo fat

cansado tired
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Singular Plural
€8 0 is esishe
i-piala i-piala
i-tio i-tio
i-fugwi i-tujwi
i~wenthle —
i-yenthle —

Sewo (cansado) y sewa (ser cor-
tado) se dicen ambos de 3* per-
sona : en el primer caso puede ello
resultar de un descuido, pero el
segundo acaso tenga gue ver con
la raiz es (vease esite, cortar, y
sinat, cuchillo), y no con la otra
Bwaha, q.v.

El prefijo £ como en ti-mes (dos)
también se usa en 32 persona de
adjetivos como también con for-
mas participiales y consustantivos.

La forma Negativa de Adjetivos

(@) La forma negativa en los ad-
jetivos se produce con el prefijo
ha para la 12 persona del singular,
y con el otro ke para todas las de-
més personas en singular y plural.

ifs-es, soy bueno ; I am good

es, es bueno ; he is good
he-i-tio, no alto ; not tall

Algunas veces la particula se
infija como en Kas-he-loj (no so-
mos o estamos muchos).

(b) No es posible exagerar la
importancia de la forma negativa
en los adjetivos por el valor anti-
tético que en ellog se encierra,
puesto que ke-es no solo dice “no

* Comphrese esta seccidn con la corre-
spondiente de los Verbos Neutros, y con los

nombres que empiezan por fu, La forma
(@) podrf ser de sustantivo, la (b) de verbo.

Castellano Inglés

bueno good

flaco lean

alto tall

largo long

s6lo, finico alone, only (@)?
uno one (b)

Sewo (tired ) and sewa (to be cut)
are both used in the 3rd person.
The former may be due to cave-
lessness of speech ; the latter may
belong to the root es (¢f. esite, to
cut, and sinat, knife), and not
to Bwaha, q.v.

The prefix ¢, as in ti-mes (two), is
also used in the 3rd person of
adjectives as with the participial
forms and with nouns.

The Negative of Adjectives

(@) The negative is formed by
prefixing ha to the lst person
singular, and fhe to all the other
persons singular and plaral.

hats-es, no soy bueno ; I am not
good

lie-es, no es bueno ; he is not good

he-loj, no muchos ; not many

The particle is sometimes in-
fixed as Kas-he-loj (we are not
many).

(b) The importance of the nega-
tive forms of the adjectives cannob
be exaggerated, forming as they
do divect antitheses. /he-es is not
only a negative “not good,” but

1 Compare this section with the corre-
sponding section of the Neuter Verbs ; and

with the Juinitislnouns. The form (a) may
be substantival, and (b) verbal.
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bueno 7 ; sino en realidad *“ malo,”
“enfermo,” ““ pobre,” *“ feo.” ete. ;
vy la voz fuese (malo) es un derivado
de es (bueno), que a su vez nos
proporeiona el verbo ne-wes-ine (ser
culpable) y otras iguales en valor.

Comparacion de los Adjelivos

(@) La forma intensiva o super-
lativa de los adjetivos consiste en
ésto, que se acentua la fltima
silaba fuertemente, asi que de una
palabra se hace otra aguda. Las
voces simples cargan la voz por
lo general sobre la penultima
silaba, asi séwo (cansado), para
hacerla de superlativo se dice sewd
(muy cansado). 8ila voz consta
de una sola silaba entonces la
vocal se prolonga asi: té (duro);
t6..6 .. 6 (durisimo). A veces se
le aumenta otra adjetivo, como de
es (bueno) : wwuj es (muy bueno).

séwo, cansado ; tired
yidwe, maduro ; ripe
tojne, caro ; eostly

sott, hediondo ; stinking
datehe, doloroso ; painful
he-té, debil ; weak

(b) La misma regla sirve para
los adverbios, wverbos, nombres
sustantivos y cualquier otra pala-
bra cuyo sentido es susceptible
de ser intensificado, ex. gr. :

pdjht, tiempo ha ; long ago

thiose, criatura, joven; child,
voung
Nota—El Choroti siempre silba
cuando se vale de la forma inten-
siva.

&% bad,’! £ ﬂl,!’ & ponr”l i ugly,))
ete. ; and fuese (bad) is a deriva-
tive of es (good), which in turn
supplies us with the verb ne-wes-
ine (to be to blame) and other
words of note.

The Comparison of Adjectives

() The intensive or superlative
form of the adjectives consists of
strongly emphasising the last syl-
lable. The simple word usually
receives the accent on the first
syllable like séwo (tired). the super-
lative becomes sewd (very tired).
If there is only one syllable, the
vowel is prolonged #¢ (hard);
t6..6..6 (very hard). It is
sometimes assisted by another
adjective as es (good); wuj es
(very good).

sewd, muy cansado ; very tired
yiowé, muy maduro ; very ripe
lojné, muy caro ; very costly
solt, muy hediondo ; very fetid
atehé, muy doloroso ; very painful
he-té . . 6, muy debil ; very weak

(b) The same rule applies to
adverbs, verbs, nouns, or any word
that can bear an intensive form,

eq.:

pajhi, mucho tiempo ha; very
long ago
thiosi, muy joven ; very young

N.B—A Choroti always whistles
whenever he uses an intensive
form,
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(¢c) E1 modo miés general de
hacer la comparacién es por medio
de una aposicién directa que es-
tablece un contraste, asi ** Kl
caballo es més fuerte que la vaca,”
se expresa: [-to palenta, he-to
waka, es. decir: el caballo es
fuerte, la vaca no es fuerte.

to, fuerte, duro

he-to, no fuerte, no duro

to . . ¢, muy fuerte, muy duro

es, bueno
he-es, no bueno
wuj e, muy o mucho bueno

sidwa, negro, 0scuro
femi, blanco
chowalst, muy negro

(d) Otro modo de formar el
comparativo es por medio de la
particula de pluridad fse o isi
(Vej. che ; Suhin she), eg. :

i-lemi, blanco

i-lemi-tsi, blancos

i-lem-atsi, muy blanco

(e) Hay ofro modo més por
medio de particulas calificativas
y por la combinacién de los dos
métodos anteriores, ex. gr. :

chowalst, negro o negros

ithlena ka lemi. ser o estar casi
blanco

chowatsi, muy negro o negros

i-tajwi, largo

i-tijwi yini (o niata) mas largo

i-tujwi, muy largo

nakayine, bajo

ithlena ka tampeya, estar en efecto
casi arriba

iy-anat-¢, en o sobre el suelo

(¢) The commonest form of
comparison is (to use a paradox)
by direct contrast, thus, ““The
horse is stronger than the cow.”
is expressed : I-to palenta, he-to
waka, i.e. the horse is strong,
the cow is not strong.

{0, strong, hard
he-to, not strong, not hard
to . . 6, very strong, very hard

es, good
he-es, not good
wuj es, very or much good

siowa, black, dark
lemi, white
chowatst, very black

(d) Comparison is also made by
adding the plural particle tse or
tsi (Vej. che ; Suhin she), e.g. :

i=lemi, white
i-lemi-tsi, many or much white
i-lem-atsi, very white

(e) Another method is by using
qualifying words or particles, and
combining the other two previous
modes, e.g. :

chowatsi, black, sing. and pl.
ithlena ke lemi. to be almost
white
. chowatsi, very black, sing. and
pL
i-titjwi, long
i-tijwi ying (or niata) longer
i-tujwi, very long, longest
nakayine, low
ithlena  ka tampeya,
fact almost above
1y-anai-¢, on the ground

being in
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CAPITULO XII
DE Los NUMERALES

(@) Los siguientes son los nu-

CHAPTER XTI
TiHe NUMERALS

(a) The following are the nu-

merales de uno a veinte : merals one to twenty :

wenthle, iyenthle. uno

. ti-mes, dos

nahape, tres

. inulitse o inwjlitsi, cuatro
. yen-sikio-na, cinco

Ot 20 b =

. iyenthle-tdmmi. seis

. times-tamni, siete

. nahape-tamni, ocho
anulitse-tamni, nueve
tiwono-sikio-ya. diez

SCowas

(b) Los primeros cuatro numer-

11. yel-tam-sisiele

12, times-tam-sisiete

13. nahape-tam-sisiete
14, inulitse-tam-sisiete
15. tyenthle-sisiele-nojwe

16. yel-tam-sisiete-ketsi

17. times-tam-sisiete-ketsi
18. nahape-tam-sisiete-ketsi
19, inulitse-tam-sisiete-ketsi
20, tiwono-sistete-keist

(b) The first four numerals are

ales se declinan como los adje- declined like the adjectives :

tivos :
si-wenthle, soy uno ; I am one
a-wenthle, eres uno ; thou art
one

i~yenthle, es uno ; he is one

(¢) Los demés numerales tienen

kas-mes, somos dos; we are
two

asam-mesa, sois dos: ye are
two

ti-mesa, son dos ; they are two

(¢) The other numerals refer to

que ver con los dedos de manos y  the hands and feet : .

piés :
5. yen-sikio-no mi una mano my one hand
6. iyenthle-tamni alcanza uno de la reach one on the
otra mano other hand
10. tiwono-sikio-ya  completar lag manos complete the hands
15. iyenthle-sisiete-  acabar con un pié to exhaust one foot
nojwe
20. tiwono-sisiele-ketsi completar el otro pié to complete the other
foot
2. ti-mes dos, también unos two, also means a

cuantos,no muchos  few, not many
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CAPITULO XIII
DE ros VErRBOS

(@) Con motivo de ser tantas las
anomalias que presentan los ver-
bos en su inflexién de persona,
no solo en cuanto a modificaciones
internas sino también por lo gque
respecta a los prefijos, no es pos-
ible establecer una econjugacidn
clara y terminante, razén por lo
cual habri que consultar el Apén-
dice B (Derivaciéon, Cap. V) en
que se incluird la conjugacidn
completa de los principales verbos.

(b) En terminos generales y por
conveniencia las inflexiones de
persona se dividarin en dos clases
(1) la de verbos activos, y (2) la
de los neutros o participiales, que
en realidad son parecidos en esto
a los adjetivos.

CHAPTER XIII
Tue VERBS

(e¢) Owing to the number of
anomalies in the personal inflec-
tions of the verbs, both internal
changes and prefixes, it is impos-
sible to arrange them into clear-
cut simple conjugations, and the
student is referred to Appendix B
(Derivation, Chap. V), where some
of the principal verbs are given in
full.

(b) Broadly, for convenience,
the personal inflections are ar-
ranged into two divisions (1) the
active, (2) the neuter or partici-
pial, the latter approximating to
the adjectives.

1. LANIT, atar; to tie

Singular
a-lanit, ato ; I tie
a-leinit, atas ; thou tiest
3. i-leinit, ata ; he ties

b
.

Plural
1. a-lanite, atamos ; we tie
2. a-levnite atais ; ye tie
3. i-leinil, atan ; they tie

2. LEANTE, es o estd atado ; is tied

Singular
1. si-leante, estoy a.; 1am t.

o

. a-lante, estds a. ; thou art t.
3. ti-leante, esta a.; heis t.

A. Del Activo
(@) Las Inflexiones de la 1¢
persona
Nota.—Los verbos de esta divi-
sidn no son necesariamente acti-

Plural
1. kas-lanteha, estamos a. :
are t.
2. a-leante, estais a.; ye aret.
3. ti-leante, estén a. ; they are t.

we

A. The Active

(@) The Inflections of

person
N.B—The verbs of this divi-
sion are not necessarily active or

1st



vos o transitivos en el sentido
nuestro, ni tampoco los de la
division B, lo son pasivos o
neutros.

1. Con pocas excepciones la
1* persona de singular y plural se
hace con el prefijo @. pero el plural
lleva un sufijo o sea la forma del
verbo mismo que corresponde a
ese numero.

Singular Plural
a-fuaha a-fuaha-na
a-temi a-tema-ha
a-lepis a-tepis-e
a-wuth a-wuth-le
a-lane a-lana-ha
a-tate a-tata-¢
a-le-i a-le-ki
a-ijik a-kine
a-tougj a-town

2. Algunos pocos verbos que
empiezan por vocal son defectivos
en cuanto al prefijo de 1* persona ;
para evitar ambigiiedad o darles
més énfasis se expresa el pronom-
bre personal :

yam oma, empujo ; I push
ose, corro ; 1 run

omate, apago ; I extinguish
okie, lo muerdo ; I bite it
esite, lo corto ; I eut it

3. En varios de los verbos neu-
tros se advierte una ¢ en el plural
de la 1* persona.

ekati, bailo ; I dance
a~maa, duermo ; I sleep

4, El verbo na, pl. naha, se
emplea como verbo auxiliar de
movimiento, deeigién o mandato

transitive in our sense, nor those
of the B division passive or neuter.

1. With but few exceptions the
Ist person of both singular and
plural numbers is represented by
the prefix @, the plural number
being distinguished by a suffix or
a plural form of the verb itself.

Castellano Inglés
hachear chop
acabar finish
mamar suck

subir climb

sacar remove
arrojar throw

cesar cease

ir, irse £0, g0 away
comer eat

2. A few verbs whose root ini-
tial is a vowel are defective in
prefix of the lst person, and to
avoid ambiguity or to lay emphasis
the personal pronouns are in-

troduced :

sum omak. empujamos ; we push
oki, muerdo ; I bite

okdse, persigo ; 1 chase

okalie, lo mordemos ; we bite it
esitaha, lo cortamos ; we cut it

3. With several neuter verbs ¢
appears in the plural of the 1st
person.

ta-katini, bailamos ; we dance
ta-mokaihe, dormimos ; we sleep

4. The verb na, pl. naha, is
used as an auxiliary verb of move-
ment, decision or command—go,
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—ve, anda, camina, adelintate,
vayamos, hagamos, ete.

na yape, pues selior, me voy a casa
naha yapele, volvamos
e~fwuki, pinto ; I paint

ai-ya ifiate, bebo agua : 1 drink
water

(b) Las Inflexiones de la 2°
persona

1. Enla segunda persona del sin-
gular el verbo por lo general se
halla en su forma més simple. o sea.
la radical a que se agrega alguna
particula determinante que denote
el plural ; la radical que dice “ir ™’
es a; asi pues :
na, camina, caminad
ma., muévete, moveos
ak. pl. akine, ti te vas ; vosotros

08 vais
ape,pl. apele,te vuelves ; os volveis

2, Muchas veces las formas im-
perativas e indicativas son idén-
ticas, y por la misma razdén en el
segundo caso lo usual es que se
prefije el pronombre personal :

ak, vé ; am ak. ti andas

a, pega ; am a, th pegas
oma, empuja ; oma a. ti empujas

3. El prefijo #hi es la {mica
diferencia flexional de 22 persona
y sblo se emplea en muy contados
Casos &

Thil-esite, cortas ; thou cuttest
Thi-okie, muerdes ; thou bitest

4, A veces suele emplearse como
inflexién redundante o reflexiva :

go on, go forward, let us go or
do. ete.

na yape, well, I'm going home

naha yapele, lot us be returning

aaha fwukihe, pintemos; let us
paint

nahw yak ates, vamos a tomar
aloja ; let us drink beer

(b) The Inflections of the 2nd
person

1. In the 2nd person singular
the verb is generally found in its
simplest or root form, to which is
added a distinetive particle to
denote the plural, e.g. the root
word “go ¥isa:

na, go forward thou, ye

ma, go, move thou, ye

ak, pl. akine, thou goest away :
ye go away

ape, pl. apele, thou goest back ; ye
go back

2. Frequently the imperative
and indicative forms of the verb
are identical, consequently the
indicative wusually prefixes the
personal pronoun :

ak, go thou ; am ak, thou goest
a, strike thou ; am a, thou strikest
oma, push thou; oma a, thou
pushest
3. The prefix #A{ is the only dis-
tinctive inflection of the 2nd per-
son and that is only used with
comparatively few verbs :
Thl-esitaya, cortais ; ye cat
Thi-okakehi, mordeis ; ye_bite
4. It is sometimes nsed as a re-
dundant or reflexive prefix :
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Ape o thl-ape, ta regresas

Apele o thl-apele, regresais

5. Bi la raiz empieza por con-
sonante el prefijo podrd ser @ o0 7 :
¥y en tal caso el pronombre per-
sonal es lo tinico que determina la
2a persona del indicativo :

Singular
a-fuaha, hacheas ; choppest
i-tepis, mamas ; suckest
a-kati. bailas ; dancest
a-wuth, te encaramas ; climbest
a-leane, remueves ; removest
a-trete, arrojas ; throwest
l-esdna, t0 haces ; thou makest
thi-esdna, t1 haces ; thou makest
i-tuj, t1 comes ; thou eatest
i-tu, traes ; bringest

6. Un prefijo ¢ se encuentra, ya
en singular, ya en plural, ya en
las dos partes :
omae, empujas ; thou pushest
am ati-omate, t apagas: thou

extinguishest

(6) Las Inflexiones de la 3° per-
sona

1. Los prefijos que determinan
3* persona no presentan dificultad
alguna : son la # (51 se empieza
por consonante); la y (si la que
sigue es letra vocal): las tdnicas
excepeiones a la regla son : (a)
cuando falta el prefijo como en
tepis (€1 mama), y (b) en la in-
flexion por ¢, que suele ser la de
algunos verbos de esta division,

ex. gr. :
a-skine, yo me rio
ti-skine, él se rie

2. Algunos verbos tienen forma
plural, ex. gr. tya (é1 va); i-

Ape or thi-ape, thou returnest
Apele or thi-apele, ye return

5. Before a consonant root both
@ and ¢ are used : so that the per-
sonal pronoun is the only certain
mark of the 2nd person indica-
tive :

Plural
a fuchana, hachais ; ye chop
i-tepise, mamais ; ye suck
a-katini, bailais ; ye dance
a-wuthle, encaramais ; ye climb
a-leqnaie, removeis : ye remove
a-fietae, arrojais ; ye throw
l-esdnayi, v. haceis ; ye make
thi-esanayi, v. haceis ; ye make
a-tuwa, v. comeis ; ye eat
i-tune, traeis ; ye bring

6. At prefix sometimes appears
in either one or both numbers :

it-umaha, empujais ; ye push
asam. ati-omatie, vosotros apagais
(el fuego) ; ye extinguish (fire)

(e) The Inflections of the 3rd
person
1. The prefixes of the 3rd per-
son of both numbers offer no
difficulty whatever; they are
i (before a consonant), and 7 (be-
fore a vowel). The only excep-
tions to this rule are () the absence
of a prefix, as fepis (he sucks), and
(b) the t inflection, which is used
with some verbs of this division,
eg. :
a-skine, I laugh
ti-skine, he langhs

2. Some verbs have a plural
form, e.g. i-ya (he goes) : i-yamne
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yamne (ellos van); pero el sin-
gular sirve también muchas veces
para expresar el plural.

3. Otros verbos cuya inicial es
la w la suprimen en 3° persona,
asi: a-wuth (yo subo) hace i-yuth
(¢l sube). Veanse los nombres
con inicial w o fu donde el orden
se invierte, ex. gr. ;

i-yu, mi ropa
=W, sU ropa

4. La A es un cambio fonético
o sexual por y, como lo es la e
por ¢, asi es que los dos interqui-
valencias ocurren en la 32 persona
EX. g2

(they go); but the singular is
often used to express the plural
number.

3. Verbs with initial w drop it
in the 3rd person, thus : a-wuth,
I climb, becomes i-yuth, he climbs.
Compare the nouns with initial w
or fu, where the order is inverted,
eg.:

i-yu, my blanket
i-wu, his blanket

4, The % i an euphonic or
sexual change of ¥, as is also e of
i, 80 both are found as inflections
of the 3rd person, e.g. :

y-isito o ih-istto, €l corta ; he cuts
h-ewaha, ello corta (como ser pasto) ; it cuts (as grass)
e-tiuj o i-ting, él come ; he eats

La 7 & veces lleva su aspiracion,
como por ejemplo: i-yi o hi-yi
(él pega).

5. Ejemplos varios :

y-isite, corta ; he cuts
ti-fuuki, pinta ; he paints
y-ome, se apaga ; it goes out

tiete, arroja ; he throws

nes, llega ; he arrives

i-mea, duerme : he sleeps

6. Unos pocos verbos tales co-

mo Kimae (agarvar, tener, ete.)
sustituyen la s como prefijo de 3¢
persona a la inversa de lo que
seria la regla para los sustantivos
con inicial ki (vease Cap. IX).

i-870, mi mano ; my hand
a-Kima, yo tengo ; I hold
a-Kefuop, yo abrazo ; 1 embrace
a-Kiesima. yo pellisco ; 1 pinch

The i is sometimes aspirated.
as eg. : i-yi or hi-yi, he strikes.

5. Various examples :

i-fuaha, hachea ; he chops

ta-kati, baila ; he dances

y-omale, €l apaga: he extin-
guishes

t-ya, se Vi ; he goes away

y-ape, regresa ; he returns

i-tu, trae ; he brings

6. A few verbs like Kima (grip,
hold, ete.) substitute s in the 3rd
person, inversely to the nouns
with initial ki (Chap. IX).

i-Kio. su mano de él ; his hand
i-Sima. él tiene ; he holds
i-T'Sefuop, él abraza ; he embraces
Siesima, €l pellisca ; he pinches
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7. Los siguientes ejemplos ver-
bales demuestran cémo se modi-
fican las vocales en la 1% gilaba de
dichas palabras, exz. gr. como en
TA-te; TIE-te :

7. The following verbs illustrate
the vowel modifications that take
place in the first syllable of the
word, e.g. T'A-te ;: TIE-le :

1= persona 28 persona 3s persona Castellano Inglés
a-tate a-liete i-tiete arrojar throw
a-nati a-nit =Nt banarse bathe
a-nes i-nis nes venir come
a-lanit a-leinat i-leinit atar tie
a-lane a-leane 1-leane sacar take off

B. Del Pasivo

1. Como los verbos del Choroti
son en si una miscelinea de las
mAs peregrinas, nos vemos obliga-
dos a incluir, entre las que debe-
rian ser una serie fija de prefijos
propios de los adjetivos, partici-
pios y verbos neutros, los de un
que otro verbo activo como s-ae
(yo lo golpeo) v tsa-hane (yo lo
s¢) : estas son las excepeiones y
como tales deben formar entre los
irregulares de la 12 persona. Las
24 y 3* personas siguen las in-
flexiones del activo, ex. gr. ;

1. S-ae
1. Tsa-hane

2. ae
2. a-hane

2. La inflexién personal es per-
fectamente rvegular :

Singular
(1) so ts (sa, s, tis, sh)
(2) @won
(3) toi

3. La inflexion pronominal de
los adjetivos y verbos neutros es
idéntica. Vease el Cap. XI.
Ahora s6lo nos falta que tomar en
consideracién estas mismas par-

B. The Passive

1. The extraordinary medley of
Choroti verbs compels us to in-
clude with what should be a clearly
marked set of prefixes for the
adjectives, participles, and neuter
verbs an occasional active verh
like s-ae (I strike it) and tsa-hane
(I know). but these are the ex-
ception, and when met with can
be treated as irregular in the
1st person. The 2nd and 3rd
persong follow the active inflec-
tions, e.g. :

3. mi-yie, golpear ; strike
3. yi-hane, saber ; know

2. The inflections for person are
perfectly regular :
Plural
(1) kas o kats
(2) aon
(3) to1

3. The inflected adjectives and
neuter verbs are one and the
same thing, and are fully explained
in Chap. XI. It now remains
to us to consider these inflec-
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ticulas en su uso con verbos
activos, ex. gr. :

Activo, 4-we ; yo veo

Pasivo, ST-we ; vo soy visto
Activo, I-fuaha. é]1 hachea
Pasivo, TI-fuaha, estd hacheado

4. La inflexién esta puede in-
terpretarse como :
SI-we
(1) Pasiva : yo soy visto
(2) Reflexiva : yo me veo
(3) Objetivamente (con caso régi-
men) : él, ella, ello, ellos, ellas
me ven, vosotros me veis
(4) Participial o gerundiva: El
mi ver de
Esta claro pues que la idea que
predomina en estas inflexiones de
sentido pasivo no son més que un
sustantivo verbal, y como tal
ocupa un lugar secundario en la
frase, convirtiendose a veces en
un sustantivo simple, ex. gr. :
Atemi ta-la waka (lit. : ** Acabé el
matar de la vaca ™)

Ta-la puede interpretarse asi:
* el matarde ello,” * Ia carneada ™’

La voz ti-woma (cosa plantada,
el plantar) es un ejemplo de par-
ticipio que pasa a ser sustantivo,
1.e. ti-woma, ** jardin.”

5. Algunos . verbos tienen su
forma gerundiva o sustantivada
que lleva la flexién de persona
como log participios v se ajusta a
las mismas reglas gramaticales ;
ta-la, el matar ; the killing of
kas-to, el que nos come ;

eater
la-wo, el plantar ; the planting of

our

tions as applied to the active

verb, e.g. :

Aective, 4-we ; 1 see

Passive, SI-we, I am seen

Active, I-fuaha, he chops

Passive, T'I-fuaha, it is chopped
4. The inflections can be read

ag’:

SI-we
(1) Passive : I am seen
(2) Reflexive : I see myself
(3) Objective : he, she, it, they,
you see me

(4) Participial or gerundive : my
seeing of
It is evident. therefore, that the

underlying idea of these passive

inflections is a verbal substantive.

and as such is rightly placed as a

second verb in a sentence, and in

some instances used as a simple
noun, e.g. :

Atemi ta-la waka, 1 have finished
killing the cow (lit. : 1 finish
the kill cow ™)

Ta-la can thus read: *‘its
being killed ™" ; * killing of it ' :
“ slaughter.”

The word ti-woma (planted,
planting) is an example of the par-
ticiple being used as a noun, viz. :
tiwoma, ** garden.”

5. Some verbs have a gerundive
or substantival form. which is in-
flected for person as the participle
and follows the same syntactical
rules :
ti-liana, se mata ; it is killed
kas-tiug, se nos come; we are

eaten
ti-woma, se planta ; it is planted



e

6. Otros verbos carecen de for-
ma especial para el participio ; el
verbo activo en general lleva las
inflexiones pasivas :

a-tiwg, como ; 1 eat
a-liana, mato ; I kill

(C) Congugacion del Verbo ** Pone,”
tapar ; cubrir

Mopo INDICATIVO
Singular
Tiempo Presente
Vo tapo o estoy tapando
(1) yam a-pone
(2) am a-poneu one
(3) i-pione

Tiempo Futwro

yo taparé
(1) yam a-pone-ne
(2) am a-pone-ne u one-ne
(3) t-pione-ne

Tiempo Pasado
yo tapé
(1) yam a-pone pi pdajhi
(2) am a-pone pi pdjhi
(3) i-pione pi pajhi

Tiempo Pasado Remoto
vo tapé tiempo ha
(1) yam a-pone pi pajhi
(2) am a-pone pi pajhi
(3) i-pione pi pajhi
Negativo
Tiempo Presente
Yo no tapo ; no estoy tapando
(1) ha-pone
(2) ke-pone
(3) he-pione

6. Other verbs have no special

form for the participle, the ordi-
nary active form vreceiving the
passive inflections.

si-tiug, soy comido ; 1 am eaten
ti-liana, es matado : it is killed !

(C) Conjugation of the Verb ** Pone,”

cover ; block up

InproaTive Moon

Plural

Present Tense

I cover or am covering
(1) sam a-pone-ha
(2) asam a-pone-i or one-~i
(3) i-pione
Future Tense
I will cover
(1) sam a-poneha-ne
(2) asam a-ponei-ne
(3) i-pione-ne

Past Tense

I covered
(1) sam a-poneha pi pajhi
(2) asam a-ponei pi pajhi
(3) t-pione pi pajhi

Remaote Past Tense

I covered long time ago
(1) sam a-poneha pi pajhi
(2) asam a-ponei pi pajhi
(3) t-pione pi pajhi

Negative
Present Tense

I donot cover ; Tam not covering

(1) ha-poneha
(2) he-poner
(3) he-pione
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Mopo INDICATIVO—
Singular
Negativo
Tiempo Futuro
vo no taparé
(1) a-ka-pione-ne

(2) ka-pone-ne
(3) ka-pione-ne

Tiempo Pasado
yo no tapé

(1) ha-pone pi pajhi
(2) he-pone pi pdjhi
(3) he-pione pi pajhi
Tiempo Pasado Remoto
yo no tapé tiempo ha
(1) ha-pone pi pajhi

(2) he-pone pi pajhi
(3) he-pione pi pajhi

Mopo IMPERATIVO
Singular
Tiempo Presente

InpicaTive Moop—conld.
Plural
Negative
Future Tense
I will not cover

(1) a-ka-pioneha-ne
(2) ka-ponei-ne
(3) ka-pione-ne

Past Tense
I did not cover

(1) ha-poneha pi pajhi

(2) he-ponei pi pajhi

(3) he-pione pi pajhi

Remote Past Tense
I did not cover long time ago
(1) ka-poneha pi pajhi

(2) he-ponei pi pajhi

(3) he-pione pi pajhi

InreErATIVE MooD
Plural

Present Tense

cover thou it (him. her, them)
cover ye it (him, her. them)

tapalo (la)
tapadlo (la)

pone o wm pine
pones o asam

pinei
pone ya Lapame covar thow me
ponei sa tapadnos cover ye us
fea-pone no lo tapes do not thow cover if
ka-ponet no lo tapeis do not ye cover it

Tiempo Futuro Future Tense

onka-ponane lo tapards thou shalt cover it
onka-ponaine lo taparéis ye shall cover it
ka-ponene no lo tapards thow shalt not cover it
ka-poneine no lo taparéis ye shall not cover it
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Voz Pasiva
Singular
Tiempo Presente
vo me tapo
(1) si-ponee
(2) a-ponee
(3) ti-ponee

Tiempo Futuro

yo estaré tapado
(1) si-ponee-ne
(2) a-ponee-ne
(3) fi-ponee-ne

Tiempo Pasado
yo estuve 6 fui tapado
(1) si-ponee pi pajhi
(2) a-ponee pi pdjhi
(3) ti-ponee pi pajhi
Negativo
Tiempo Presente
yo no me tapo

(1) ha-si-ponee ya
(2) he-ponee a
(3) he-ti-ponee naka

(D) Notasal Verbo—1. Dela Formea

() Loos verbos son o neutros o
activor :  aquellos denotan una
accion completa en sf o caracter-
istica del cuerpo éstos, la necesidad
de otros factores, persona y cosa
que reciba la aceién del verbo o in-
strumento con gue se opera, ex. gr. ;

Neutro
nw'we, nacer ; to be born
wen, ver ; to see
a, golpear ; to strike

@, golpear ; fo strike
oki, morder ; to bite

Passive Voice
Plural
Present Tense
I am covered
(1) kase-ponee
(2) a-poneie
(3) ti-ponee

Future Tense
I shall be covered
(1) kase-ponee-ne
(2) a-poneie-ne
(3) ti-ponee-ne

Past Tense

1 was covered
(1) kase-ponee pi pdjhi
(2) a-poneie pi pajhi
(3) ti-ponee pi pdjhi
Negative
Present Tense
I am not covered
(1) kas-he-ponee sa
(2) he-poneie asa
(3) he-ti-ponee naka

(D) Notes on the Verb—1. Form

(@) Verbs are neuter or active :
the former denofes a mnatural
action or characteristic of the
body ; the latter implies the exis-
tence of a second factor—the
action of another person, animal,
or instrument, e.g. :

Activo
nw'tyt, parir ; to give birth
yen-ihi, espiar ; to spy
a-¢, pegarle ; to strike an object,
strike with instrument
a-ane, apalear ; hit with sticlk
oki-e, morderlo ; to bite an ob-
ject ; nip with pincers
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(b) Tgnalmente se distingue en-
tre la forma reflexiva y la causa-
tiva, ex. gr. ;

Reflexivo
yome, apagarse ; to go out as fire
kaitsihi, apresurarse ; to hurry self
oki, morderse ; bhite self

(¢) Lo propio sucede cuando
ha de distinguirse entre el parti-
cipio y el verbo, ex. gr. :

Participio
sewo, cansado ; tired
i-tsat, mojado ; web

(d) En otras palabras es la difer-
encia que existe entre el adjetivo y
el verbo causativo que de él se

forma :
Adjetivo

yi-le, seco ; dry

to, firme ; firm, tight

wosa, chato ; flat

wom, grande, mucho ; big, much
Sfuest, malo ; bad

(e) De la misma manera de un
sustantivo puede hacerse verbo :
Nombre

to’se, humo ; smoke

yas, mi hijo ; my son

i-fuatsithle, saliva ; &pittle

(f) El reflexivo se produce
mediante la afijacion de wvarias
particulas p, pet. thi, etc., y con
los prefijos de pasiva @,

Verbo

s-a. pego ; 1 strike
a-yapene, volveréd ; I will return

ape, regresa ;. return thou

o-ki, muerdo : 1 bite

(b) In the same way the re-
flexive and causative are ex-
pressed, e.g. :

Causativo
yom-ate, apagar ; put out
kaitsihi-ne, apresurar ; hasten
oki-e, morder & otro ; bite another

(c) Participle and verb are
equally well expressed, e.g. :

Verbo
sewo-tsiho, cansar ; fo tire
o-tsat-it, mojar ; to make wet
(d) In other words, it is the dif-
ference of adjective and its cansa-
tive :

Causativo
e-la-te, secar ; to make dry
to-jne, afirmar ; make tight
wos-ine, achatar ; flatten
wom-ine, anadir ; add to. make big
ne-wesi-ne, ser culpable : to be at
fault, cause of ill

(¢) In a similar manner the
verb is formed from the noun :
Verbo
ti-tus-inet, ahumar ;
smoke
a-yas-ing, adopto hijo ; I adopt a
child
o-fuatsithle, salivar ; to spit
(f) The reflexive is expressed
with various particles, p. pet. thi,
etc., and with the passive pre-
fixes :

to make a

Reflexivo
ap-a, me pego ; | hit myself
a-yapene pet, me volveré ; T my-
self will return
thi-ape, vuélvete tG mismo ; thou
thyself return
se-ki, me muerdo ; 1 bite myself
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a-nepunt, lamo ; 1 lick
e-kathlope, cierra la puerta ; shut
the door

(g) En los siguientes ejemplos
parece que se advierte cierto sen-
tido de reciprocidad, ex. gr. :

Verbo

la, matar ; to kill
yiikiwita, juntar ; join

lesana, hacer, ete. ; make, ete.

2. Nimero y Persona

(@) En los verbos se distingue
entre el singular y plural mediante
ciertos sufijos o infijos. Bl plural
concuerda con el sujeto y no con
el caso régimen, ex. gr.: fuaha,
“uno solo hachea ”: fuaha-na.
“muchos hachean.” El idioma
Lengua-Mascoy observa otro pro-
ceder, ex. gr., i-taith, * morderlo ™ ;
il-taith, ** morderlos.” El plural
concuerda con el caso régimen.

Singular Plural
nes nes-a
fuaha Sfuaha-na
al ak-ine
to to-ne
lane lana-ha
lei leki
oki okalki
Jwuki SJwuki-yi
tepis tepis-e
omale omai-i-e
nit ni-atse

(b) La persona se indica en tres
formas : (1) por los pronombres
personales, que podrén ser, ya
prefijos, ya sufijos, del verbo, e.g.

si-nepuni, me lamo ; I lick myself
te-kathlope, la puerta se cierra sola ;
the door closes of itself

(7) A kind of reciprocal seems
to be expressed in the following
words, e.g. :

Reciprocal
ne-la-ne, batirge unos con otros ;
fight, wage war with one another
nojhiwita, reunirse, juntarse; to
be together, flock, crowd
ne-les-hana, estarse cuidando ; to
take care (of us or one another)

2. Number and Person

(@) Verbs have singular and
plural numbers, which are indi-
cated by a variety of suffixes or
infixes. The plural form refers
to subjects not objects, e.g. fuaha,
“one chops ™ ; fuaha-na, ** many
chop.” In the Lengua-Mascoy
language the opposite order ob-
tains, e.g. i-taith, “ bite it = ; il-
taith, ** bite them.”

Castellano Inglés
llegar, venir alrive, come
hachear chop
irse go away
acarrear carry
sacar remove
cesar cease
morder hite
marcar mark, brand
mamar take breast
apagadlo ye extinguish it
bafiarse bathe

(b) Person is expressed in three
ways: (1) by the personal pro-
nouns. which can precede or follow
the verb, e.g. yam a-nes or a-nes
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yam a-nes 0 a-nes ya, *yo vengo
o llego aqui™; o (2) por prefijos
en forma de particulas pronomi-
nales ; o (3) por modificaciones in-
ternas del vocablo y en este cago es
la primera silaba que se modifica.

(¢) Los prefijos sirven para
distinguir las voces de activa
¥ pasiva unas de otras; pero la a
de 2* persona hace las veces de las
dos, ya sea verbo o su participio
que se use en pasiva ; €. gr.:
a-fuaha, se te cortajea (verbo)
a-leante, atado (part. de pasiva)

Active

(1) a-fuaka, hachear; chop

(2) a-fuaha, - +

(3) i-fuaha, = =

(d) Los prefijos de 3* per. de ac-
tiva o pasiva no dejan lugara duda
v corresponden exactamente a los
prefijos posesivos de los nombres,
eg.:

i-pose, su barba
i-ot, su pecho

(¢) Salvo contadas excepeiones,
lo usnal es que la @ sea el indice
caracteristico de la 2* persona para
nombres y verbos en singular,
pero para plaral con cierta modi-
ficacién : hage también las veces
de pronombre personal, como por
ejemplo, @ (t0) : asa (vosotros).

(f) La 1* persona del singnlar
se expresa con @ o & y la del
plural con @ (si es de activo), con
kas (si es de pasivo o se afija a
ciertos adjetivos). La sdesempefia
un rol muy importante como
indice de 1% persona en plural, asi:

S-am o S-om, nosotros ; nos

Si-wu, nuestra manta

ya, 1 come or arvive here’ ;
(2) by prefixes; and (3) by in-
ternal changes, the first syllable
of the word suffering the inflec-
Lion.

(¢) Prefixes are used to distin-
guish the active and passive voices,
but the @ of the second person
is alike for both voices, whether
the ordinary verb or the parti-
ciple is used in the passive, e.g. :

a-fuaha, art chopped (verb)

a-leante, art tied (participle)
Pusivo

(1) si-fuaha, hacheado ; chopped

(2) a-fuaha, 3t 3

(3} ﬁ'tha| 1 12

(@) The 3rd personal prefixes of
both voices are quite clear, and
correspond exactly to the pos-
sessive prefixes of the nouns, eg. -

i-pose, his beard
t-ot, his chest

(e) Though there are excep-
tions, the @ in the main is the
characteristic index of the 2nd
person for verbs and nouns in the
singular, and with slight modifica-
tions for the second person plural
as well : it is also the personal
pronoun, ¢ (thou) ; asa (ye).

(f) The lst person singular is
represented by @ or s, and in the
plural by a (with active) and kas
(with the passive and with many
adjectives). The & plays a very
important part as index to the
1st person plural, thus :

S-am or S-om, we, us
Si-wie, our blanket
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Los sustantivos con K inicial
hacen 1» persona del singular con s,
ex. gr.: i-8yo, o simplemente Syo
o Sho, * mi mano.” EI Suhin o
Chunupi, dialecto muy afin del
Choroti, ge sirve también de s o &
para formar su 12 persona de ver-
bos en singular y plural, ex. gr. :

S'nam o Hi-nam, yo vengo
Ha-cheshine, nos sentamos

A lo que parece estd en evi-
dencia, que la a de 1* persona en
Choroti es una simple modifica-
cibn de ya en singular y de sa
en plural, forma comin de los dos
nameros y que se diferencian por
medio de un sufijo. ex. gr. :
A-yape. yo regreso
A-yape-le, nosotros regresamos,

en lugar de ser, YAd-yape y

SA-yape

(7) En cuanto al intercambio
de y con 7 vease los Capitulos X1
v XII en el articulo sobre “ Las
Derivaciones.” Que la s en sin-
gular v el kas, forma plural de
dicha s, sirvan para expresar las
formas pasivas, reflexivas y ob-
jetivas “me 7 y " nos ” esté todo
ello muy de acuerdo con la idio-
sincrasia de este idioma y de los
demds codinlectos que lo rodean :
la y representa al varén o agente
activo : la s la mujer o recipiente
pasiva, ex. gr. :

a~Y I-ne, hombre o varén
a-SEH-ne, mujer

Cf. * Derivacién ™
XIIT v XV.

(k) Otras modificaciones que se
relacionan con la persona se pro-

Capitulos

Nouns with the k initial use s
in the Ist person singular, e.g.
i-8yo or simply Syo or She, “ my
hand.” The closely allied dialect
of Suhin or Chunupi uses s ork as
index to the lst person of verbs
in singular and plural, e.g. :

Snam ov Ha-nam, 1 come
Ha-cheshine, we sit down

It seems fairly evident, there-
fore, that the a of the lst person
in Choroti is a modification of
ya in the singular, and of sa in
the plural, and made uniform for
both numbers, the plural being
indicated by a suffix, e.g. :
A-yape. 1 return
A-yape-le, we return ; instead of

Y A-yape and SA-yape

() On the interchange of ¥
and & see ©° Derivation,” Chapters
XI and X1I. That s in the sin-
gular, and kas (which is'a plural
form of ) in the plural, should be
used to express the passive, re-
flexive, or objective “me  and
*us,” is quite in keeping with the
rest of this language and with the
surrounding dialects : the y repre-
sents the man or active agent ;
the & the woman or passive re-
cipient :

a- Y I-ne, man
a-SEE-ne, woman
See * Derivation,” Chapters
XIIT and XV.

(A) Other modifications are
made for person with the verb
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ducen en el mismo tema verbal y
la que méas resalta es ese cambio
de a en ie o ea, ex. gr. ;
la-le > tie-te, arrojar
la-ne > lea-ne, quitar
la-nit= lei-nit, atar
o > tio, traer
La misma regla es aplicable a
los sustantivos, y su significacién
no puede ser mas clara ni mejor
definida : la @ es de 2* persona, la
ie, ete., de 1* y 3* personas, ex. gr. .
a-sate, tu pié
i-stefe, mi y su pié
Los verbos empero ponen de
manifiesto una serie de variantes,
asi que seria necesario contar con
un vocabulario amplio y muy
completo de todos los verbos y
sus partes si hemos de pretender
descubrir alguna regla sencilla para
todos los casos. Esto al menos se
puede asegurar, que el imp. de
2" pers. en sing. se vale del sonido
fuerte de @, mientras que para la
3" persona del indicativo se emplea
la modificacién en ie, ex. gr. :
idte, imp. arroja (t)
tiete, ind, arroja (él)
Ldne, imp. saca (1)
leane, ind. saca (él)
N.B—FEn Lengua-Mascoy mno
hay e6mo confundir el impera-
tivo con él indicativo, y el cambio
de la vocal fuerte (imp.) a la
debil (indic.) es muy frecuente,
ex. gr.:
i-ydatim, derrama (1)
dab-yitmeyi, derramas (1)
Ello hace sospechar que esta
irregularidad en las inflexiones de

itself, %he most noteworthy of
which is the change from a to ie
or ea, e.g. :
ta-te > tie-te, throw
la-ne > lea-ne, take off
la-nit > lei-nat, tie
to=tio, bring
The same principle exists with
the nouns, and its signification is
clear and defined : the & belongs
to the 2nd person, the e, ete.. to
the 1st and 3rd persons, e.g. :
a-sate, thy foot
i-stete, my and his foot
The verbs, however, exhibit
much wvariation. but a full and
complete vocabulary of every verb
and part might reveal a simple
law governing these inflections.
One point is fairly certain, viz.
the imperative of the 2nd per-
son singular contains the strong
vowel a, and the indicative
3rd person the modified 7e form,
eqg.:

tdte, imp. throw
tiete, ind. throws
line, imp. take off
leane, ind. takes off
N.B.—In Lengua-Mascoy there
can be no confusion between the
imperative and indicative, and the
change from a strong vowel in the
imperative to a weak one in the
indicative is frequent, e.g. ;
i-ydtim, pour out
ab-yitmeyi, thou pourest out
From this I gather that the
irregularity of the inflections in



la 1* y 2° personas se deben a algo
parecido a confusién entre las for-
mas imperativas e indicativas.

3. Modo y Tiempo

(@) Las formas que adopta el
verbo para el indicativo é impera-
tivo muchas veces son idénticas,
razén por la eual al indicativo
suele anmentarsele el pronombre
personal, w.g.: Am ape, “tn
vuelves 7 ; pero no faltan indicios
que existe una inflexién propia
del modo imperativo, ex. gr. :

imp. tate, pl. tatae ; arroja

ind. a-tiefe, pl. a-tietae ; th arrojas

imp. lane, pl. lanei ; remover

ind. a-leane, pl. a-leanaie ; th re-
mueves

(b) El subjuntivo carece de in-
flexién propia, pero se subenti-
ende por la misma colocacién de
las voces, ex. gr. :

Ka akna, hethlek. si no te has
de ir, avisamelo

(Ver Sintaxis, Cap. XV.)

(¢) El infinitivo incluye en si a
participios y sustantivos. La ter-
minacién participial es la letra e,
ex. Y. :

pone, eubrir ; pone-e, cubierto

maa, dormir ; maa-te, dormido

lanil, atar ; leant-e, atado

Las particulas de pasivo a veces
se afijan al verbo simple para in-
dicar que es participio, ex. gr. : fi-
liana, * muerto 6 matado.” Se-
gun parece no se distingue el
pasado del presente participial,
ex. gr. : ti-ponee es, ** cubriendo
y ““ cubierto.” a no ser que se haga

the 1st and 2nd persons is prob-
ably due to some confusion of the
imperative and indicative forms.

3. Mood and Tense

(a) The indicative and impera-
tive forms of the verb are fre-
quently alike ; for that reason the
indicative nsually adds the per-
sonal pronoun as Ape, * return
thou " ; Am ape, * thou return-
est,” but there are indications of
an existing inflection peculiar to
the imperative mood, e.g. :
imp. late, pl. tatae ; throw
ind. a-tiete, pl. a-tietae ; throwest
imp. lane, pl. lanei ; remove
ind. a-leane. pl. a-leanaie ;

movest

Ie-

(b) The subjunctive has no in-
flected form, and for the most
part is understood by the arrange-
ment of the words, e.g. :

Ka akna, hethlek, if you do not

go away, tell me.

(See Syntax, Chap. XV.)

(¢) The infinitive contains the
participles and substantives. The
participle termination is e, e.g. :

pone, cover ; pone-e, is covered

maa, sleep ; maa-te, is sleeping

lanit, tie ; leant-e, is tied

The passive particles are some-
times added to the ordinary verb
to indicate the participle, e.g.
ti-liana, ** is killed.” There seems
to be no distinetion made between
the present and past participle.
e.g. ti-ponee, is ** covering,” and
“ covered,” unless we take the



del sustantivo un participio, lo
que, como sucede en Lengua-
Magcoy serviria para dar la idea
de algo permanente, o sea usual,
eter Choroti, ex. gr.: atemi la-
Suaha, ** he acabado el hachear ™ ;
tsahane ta-pa, ©* yo sé (acostumbro)
el nadar.” El sustantivo se dig-
tingue por una particula fuerte
ta que se prefija al verbo en su
forma simple, ex. gr. :

la (matar) ; ta-la (el matar)

woma (plantar) ;: ta-wo (el plan-
tar, lo plantado, un jardin)

li-fuaha (hacheado); ta-fuaha (el
hachear, hacha, lo hacheado)

tiug (comer) ; kas-to (nuestro come-
dor, i.e. él que nos come)

(d) El modo indicativo tiene 4
tiempos, a saber : Presente, Fu-
turo, Pasado y Pasado remoto.

Tiempo presente es la forma
mas sencilla del verbo, que muchag
veces es monosilibico, por ejem-
plo, la (matar); ya (ir); & (lim-
piar); a estas radicales suelen
afiadirseles particulas que modifi-
quen su significado, como en yu-pe
(volvera ir) ; ya-me (ir alla, llegar).

Las particulas ne (o na) y e
parece que son en realidad las
terminaciones del presente de
actualidad, ex. gr. :

a-la, yo mato
a-lia-na, yo estoy matando

pero lo usual es que indistinta-

! Vease el inglés.

substantive as a participle, which
like the Lengua-Mascoy would
give the idea of permanence, that
which is habitual, ete.! Choroti,
e.g. atemi ta-fuaha, 1 have fin-
ished the chopping of ™ ; tsahane
ta-pa, “1 know to swim ™ (i.e.
I can swim). The substantive
is distinguished by a strongly-
marked fa prefix to the root
verb :

la (to kill) ; ta-la (killing. slaugh-
ter)

woma (to plant) : fa-we (planting,
that which is planted, a garden)

ti-fuaha (is chopped); ta-fuaka
(the chopping, which is chopped,
chopper)

ting (to eat) ; kas-fo (our eater)

(d) The indicative mood has
four tenses, viz. : Present, Future,
Past, and Remote Past. '

The present tense is the simple
form of the wverb, which is very
often monosyllabic in form, as
la (kill), ya (go), li (clean), to
which are added particles modify-
ing the meaning, as ya-pe (to re-go,
re-turn, go back): ya-me (go
there. reach).

The particles ne (or na) and fe
seem to be, in exact speech, the
terminations of the actual present
tense, e.g.

a-la, 1 kill
a-lia-na, I am killing
but looseness of speech pre-

1 eg. LM Yitcha, “yellow,” used of a
fruit just ripened ; Yahiltima, * yellow,” as
in the permanent coloir of an animal,
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mente se diga de los dos modos,
asi :
la-ne, yo abro o estoy abriendo
esi-te, yo corto o estoy cortando

(e) El tiempo futuro, como en
Guarani, se hace sufijando la par-
ticula ne al presente, ex. gr. :

a-yape. vo vaelvo

a-yape-ne, yo volveré
No esta de mas advertir que esa
@ de 1* persona en los verbes tam-
bién es caracteristica del Guarani,
ex. gr. :

A-mboe, yo ensefio

A-mboe-ne, yo ensefiaré

(f) Tiempo pasado se forma
con la particula pdjhi y si ha de ser
tiempo remoto entonces el pajhi
serd fuertemente agudo. Como
pajhi en realidad es voz que dice
* tiempo pasado ' y nombre sus-
tantivo requiere el articulo pi,
ex. gr.:
a-liana pi pajhi, maté aios ha
a-liana pe kiung, yo maté un tigre

(¢) El imperativo tiene dos
tiempos, presente y  futuro,
6. gr. :

pone, ciibrelo
onlea-ponane,
tarde)

Nota.—El prefijo ka determina
el futuro con nombres y verbos de
una manera muy marcada, y el
modo como ge combina con el im-
perativo gune niega o manda, ez. gr.
ka-ak (no vayas) y el negativo de
futuro, ex. gr.: a-kai-yik-ne (no
querré ir) eslabona estas dos for-
mas (imperativa y futura) una

cubrirdslo (mas

vails and the two terms are used
without distinetion :

la-ne, I open or am opening
esi-te, I cut or am cutting

(e) The future tense, like the
Guarani, adds the particle ne to
the pregent tense, e.g. :

a~yape, I return
a-yape-ne, I shall return

It may be noted that the
of the Ist person of wverbs is
also characteristic of Guarani,
eq. !

A-mboe, 1 teach

A-mboe-ne, 1 shall teach

(f) The past tenses are de-
noted with the particle pdjhi, and
its intensive form with the acute
accent pajhi indicates the remote
past. The word pajhi is in reality
a noun signifying “time past,”
and as such requires the article
pi, €.g. :
a-liana pi pajhi, 1 killed years ago
a-ltiana pa kiunt, 1 killed a tiger

() The imperative mood has
two tenses, the simple present and
future, e.g. :

péne, cover it

onka-ponane, cover it (later

Note—The ka prefix is a very
important mark of the future with
nouns and verbs; and its con-
nection with both the negative
imperative or prohibitive, e.g.
ka-ak (do not go), and the negative
future, e.g. a-kai-yik-ne (I will
not go), links together these two
forms (imperative and future) in
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con otra en Choroti, asi como ellas
se combinan en otras lengnas del
Chaco, como que son de mando
¥V su respuesta.

El verbo auxiliar ma (iv, avan-
zar, moverse, ete.). mucho se
emplea para reforzar el impera-
tivo, ex. gr. :

ma lesdna, haz (t1)

ma-ka lesana, tu lo haris

(k) El participio de futuro o sea
sustantivo se expresa mediante el
sonido o la silaba ka, como se verd
en los capitulos que tratan de la
sintaxis.

(#) Los tiempos del pasivo mu-
cho se parecen a los del activo ;
pero la forma actual del verbo
pasivo tal vez varie, como por
ejemplo de pone (cubrir) las vari-
antes de la 3« persona son :

ti-ponee ; ti-ponaha ; ti-ponahe

ti-ponaii ; ti-ponea ; ti-poneha
La final ha es la forma plural
del activo, v la e final es de par-
ticipio. El prefijo ti de 3° persona
a veces se usa en la primera del
plural como infijo, ex. gr. :

kase-ponee o kas-ti-ponahu, sonos
tapados
4. Bl Negativo

(@) Las particulas negativas del
verbo son de gran importancia ;
las del presente y pasado en el in-
dicativo son ha para la 1% persona
del singular, ex. gr. :

ha-yape, yo no vuelvo

y he para las deméis personas,
ex. gr.
he-yape, él no vuelve

Choroti, as they are combined in
other Chaco languages, being
in fact simple command and
response.

The auxiliary verb ma (to go,
advance, move, etc.) is frequently
used in the imperative, e.g.

ma lesana. make
ma-ka lesana, thou shalt make

(k) The future participle or
noun is expressed with the ka
particle, ag is clearly illustrated in
the chapters on Syntax.

(1) The tenses of the passive are
similar to those of the active.
The actual form of the passive
verb may vary as, e.g. from pone
(to cover) ; the variants of the 3rd
person passive are :

ti-ponce ; ti-ponaha ; U-ponahe

ti-ponaii ; ti-ponea ; ti-poncha
The final Aa is properly the plural
form of the active ; and the final
e the participial. The # prefix of
the 3rd person is sometimes used
in the first plural as infix, e.g. :
kase-ponee or kas-ti-ponaha, we are

covered

4. The Negative
(z) The negative particles of
the verb are of paramount impor-
tance. The negative of the indi-
cative present and past tenses is
ha in the 1st pers. sing.. e.g. :
ha-yape, 1 return not
and ke for all other persons,
eg.
he-yape, he returns not
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(6) En la voz pasiva ha se pre-
fija a la 1* persona del singular,
ex. gr. :

ha-si-leante, no estoy atado
v he én los demés casos :

he-a-lante, no se te ata

he-ti-leante, no se le ata

Si la persona es de 1* en plural
he se infija, como ;
kas-he-lanteha, no se nos ata

(¢) El negativo del futuro im-
perativo se forma con ka o kai,
ex. gr. :

ka-ak, no vayas
a-kai-yik, yo no iré
ka-si-ponee-ne, no se me tapard

5. Las Transiciones
(¢) Este nombre de **transi-
ciones ~ se aplica por los autores a
esas particulas de los idiomas in-
dios que. como el Quechua, sirven
de afijos para los verbos significan-
do el sujeto y caso régimen de los
mismos, ya como prefijos, infijos
o sufijos, ex. gr. (en Quechua wa
o hua es me ; nkiestdé; nesél):
muna-hua-nki, ti me quieres
muna-hua-n, €l me quiere
En el Vejoz o Aiyo me se expresa
con el sufijo no, ex. gr. :
aj-no, ti me pegas
yaj-no, ¢l me pega
En Lengua-Mascoy los prefijos
€, in sirven para eXpresar me y nos
respectivamente :

e-tikpangkyi, se me pega

in-tikpangkyi, se nos pega

(0) In the passive voice the ha
is prefixed to the lst pers. sing.,
eg.:

ha-st-leante, T am not tied
and ke to the other forms :

he-a-lante, thou art not tied

he-ti-leante, he is not tied

In the first plural it is usually
infixed, as :

kas-he-lanteha, we are not tied

(¢) The imperative and future
negative is formed with ka or kai,
eq.:

ka-ak, do not go

a-kai-yik, I will not go

lka-si-ponee-ne, 1 shall not be

covered

5, The Transitions

(@) The term * transitions ”
given by grammarians to the
particles in the Quechua lan-
guage, expresses in other words
the objective prefixes, suffixes,
or infixes of the active verh, e.g.
i Quechua the particle wa or hua
is me, thus :

muna-wa-nki, thou lovest me
muna-wa-n, he loves me
In Vejoz or Aiyo me is indicated
by the suffix no, eg. :
aj-no, thou strikest me
yaj-ng, he strikes me

In Lengua-Mascoy the prefixes
e and in are used to express me
and us respectively :
e-tikpangkyi, thou (or anyone)
strikest me
in-tikpingkyt, thou (or anyone)
strikest us
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En el Choroti el me se dice por
medio de los prefijos se o &i, ¥
para mos usan la forma plural
kas, ex. gr. :

se-loi, se me muerde
si-tij, se me come
kas-okt, se nos muerde
kas-to, se nos come

Como se dijo ya estos prefijos
son los mismos de la voz pasiva y
podrian traducirse asf :

se-ki, soy mordido
kas-oki, somos mordidos

En una palabra el sujeto o
actor no se distingue con claridad,
sino sblo el objeto o caso régi-
men ; es de advertir empero que
en las frases de sujeto bien con-
creto, como por ejemplo en este :
Kiuni st we (el tigre me ve) la par-
ticula sf a todas luces es de caso
régimen, como lo son también las
particulas del Vejoz y Lengua-
Mascoy que se citaron arriba.

Desde luego si el prefijo de 12
persona en pasiva es también de
caso régimen, no lo podrd ser
menos ese prefijo & de 3* pers.
dicho de pasiva :

ti-liana, se lo mata
ti-ligma, (alguien) lo mata

En Lengua-Mascoy lo propio
sucede con el prefijo kyel que
parece ser comiin, ex. gr.
kyel-watneyt, se enciende. o, al-

guien lo enciende

En Choroti el sufijo e puede
también considerarse como par-
ticula de caso régimen, ex. gr. :

oki, muerdo ; oki-e, lo muerdo

2

-

In Choroti me is indicated by
the prefix se or si, and us by the
plural form kas, e.g. :

se-ki, thou (or anyone) bitest me
si-tug, thou (or anyone) eatest me
kas-oli, ye (or anyone) bite us
kas-to, ye (or anyone) eat us

As we have already seen, these
are also the passive prefixes and
could read equally well :

se-ki, T am bitten
kas-oki. we are bitten

In short, the person who does
the action (the subject) is not
clearly defined, but only the one
who suffers the action (the ob-
ject) ; at the same time in sen-
tences where the subject is clearly
expressed, as, e.q.: Kiuni si-we
(the tiger sees me), the particle si
is distinetly objective, as are also
the particles in Vejoz and Lengua-
Mascoy quoted above.

If, therefore, the passive prefix
of the 1st person is also objective,
the passive prefix #i of the 3rd
person must be likewise objective,
thus :

ti-liana, it is killed
ti-liana, (someone) killed it

In Lengua-Mascoy the kyel
prefix has the same indefinite
force, e.g.:
kyel-watneyi, it is lighted ; or,

someone lit it

In Choroti the suffix e can also
be claimed as an objective par-
ticle, e.g. :

oki, I bite ; oki-e, 1 bite it



(b) De los ejemplos que se da-
rin en seguida facilmente se com-
prenderd que los pronombres per-
sonales y sus particulas claramente
establecen la llamada * transi-
cién *’ de persona a persona :

1. De 1° a 2* persona
A-we a, yo te veo ;
A-lanite asa, nosotros os atamos ;

2. De 1% g 3" persong
Oki-e, yo lo (la, los, las) muerdo ;
A-we naka, yo lo veo ;

3. De 2¢ g 1° persona
Am si-we, ti me ves ;
St-leinit, atame (td, imp.) ;
Si-leinte, atanos (o atadnos, imp.) :
Kasi-wennane s, vosotros mnos
vereis ;
Am kas-esife,t1t nos estés cortando:

4. De 27 g 3° persona
Am, a-tiete, ta lo arrojas ;
Asam a-leinite, vosotros los atais ;
Am thi-esite, t1 lo estas cortando :

5. De 3* a 1° persona
Ni-leante, (alguien) me ata ;
Ndka si-we, 6] me ve ;

Stus si-ke. el pez me muerde ;
Kas-lanteha, él o ellos nos atan ;

6. De 3% a 2¢ persona
Yokic a, ello te muerde ;
I-wenne a. ello te ve ;
I-tio asa. ellos os levan :
A-lante a, alguien te ata ;

7. De 3" a 3" persong
Ti-fuaha, alguien lo hachea ;
I-tio ndka, €l lo carga ;
Y-okiakie, ellos los muerden ;
Aiyi-e, él le pega ;

(b) From the following illus-
trations it will be readily seen
that the personal pronouns for
the most part indicate the clear
transition from person to per-
son :

1. 1si to 2nd person

I see thee
We bind ye

2. lst to 3rd person

I bite it, him, her, them
I see him

3. 2nd to 1st person
Thou seest me
(thou) bind me (imperative)
Bind us (imperative)
Ye will see us

Thou art cutting us

4. 2nd to 3rd person
Thou throwest it
Ye bind them
Thou art cutting it

5. 3rd fo 1st person

Someone binds me
He sees me

The fish bites me
He or they bind us

6. 3rd to 2nd person
It bites thee
It sees thee
They carry you

Someone binds thee

7. 3rd to 3rd person

Someone chops it
He carries him
They bite them
He strikes it
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Otros ejemplos sobre este y
demés puntos que se relacionan
con los verbos se dardn en la parte
que trata de la sintaxis,

CAPITULO XIV
ApVvEREIOS, PrEPOSICIONES, E1C.

(¢) La idea adverbial puede ex-
presarse de muchos modos, pero
que es un adverbio liso y lano
acaso no exista,

1. “ Lugar” se expresa con
wel (casa, hogar, lugar, ete.).

kieme-wet. canaveral (dulce) ;

inak-awet, comedor ;

Juisket, palmar ;

2. “Ubicacién ” se expresa
con pronombres :
no-kit, agui
se-kii. alli ;
3. Para  los  interrogativos
“dénde.,” * eudndo,” * e¢omo,”

ete., se sirven de un pronombre y

de un sustantivo :

Tempa nom ? ; Cuanto ? (; qué
cantidad) ;

Tempa thi ? 3 Dénde ?
4. Los de tiempo se expresan
con nombres, como “dia,”

*“noche,” “tarde,” *‘ano,”’ ete.,
ampliados con el prefijo ka y el
sufijo ta, ex. gr. :

ka nes ta, cuando llegue él ;

ka tholma ta, mafiana ;

nakap ata. el afio o verano veni-
dero ;

yitahe después, mas tarde ;

akip iyita, al fin del verano ;

Further illustrations on this
and other points connected with
the verbs are given under the
chapters on syntax.

CHAPTER XIV
ApvEerss, PrurosiTions, Ero.

(@) Adverbial ideas are clearly
expressed in many ways, but a
true adverb is hard to find.

1. “Place ” is expressed with
wet (house, home, place of, ete.).

cane-fields (sugar)
eating-place
palm grove

2. *“ Position™ is expressed with
pronouns :
here
there
3. The interrogatives * where,”
“when,” “how,” ete., are formed
with a pronoun and substan-
tive :

How much ? (i.e. what quantity ?)

Where ?

4. “Time " is expressed with
nouns, “day,” *night,” * after-
noon,” ** year,” etc., assisted with
the ka prefix and the fa suffix,
eg.:

when he arrives
to-morrow
next year, next summer

after, later
at the end of summer
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5. Un adjetivo sirve para modi-
ficar a otro, ex. gr. :

wwuj es, muy bueno. muy bien ;

6. Varias afijos se juntan con
los verbos a guisa de adverbios y
posposiciones :

ya-pe, volver, volver & ir, retro-
ceder ;

yami-sha. bajar, descender, su-
mergirse ;

wanthle-sha, primero ;

yuki-wita, veunir ;

ya~pe-mel-na, retornar, repetir ida
o venida ;

7. Algunas de estas particulas
se han vuelto sustantivos, pero
para emplearse como adverbios o
preposiciones, ex. gr. !

na-ta-pe, sobre (la mesa), sobre,
encima ;

na-pi-ni, atrds, en pos de, hacia
atras ;

ki-pe o ki-wa, més ;

8. Para decir “sin,” * faltan-

do.” ete., se sirven de la particula
thla

thla kio yi, sin manos ;
thla wole yi, calvo, sin cabello ;

9. Suelen los adjetivos y ver-
bos neutros servir de adverbios,
ex. gr. !

lojwe, lejos ;
hetope, cerca, al lado de ;

10. Particulas intensivas suelen
agregarse a los nombres para dar
la idea de ubicacidn, ex. gr. :

wul, easa ; house ; wuk-oho ;

11. La palabra éé (si) implica
asentimiento a cualquier concepto

5. Adjectivesare used to modify
one another :

very good, much good
6. Particles are attached to

verbs as adverbs and postposi-
tions :

to re-go, re-turn, go back, go again
to go down, go under

first
to join together
to go (or come) back here or again

7. Some of these particles have
been formed into substantives,
but with adverbial or preposi-
tional use :

on (the table) ; above, over
behind. at the rear, backwards

more

8. * Without,” short of, etc., is
denoted with the prefix thia :

without hands
hair-less

9. Adjectives or neuter verbs
are employed as adverbs :

far
near, by the side of

10. Intensive particles are used
with nouns to give an idea of
position :
dentrode la casa ; inside the house

11. The word éé (yes) implieg

assent whether to a positive or
E
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afirmativo o negativo; He-wa

(nd) es una negacién en ambos
Casos, no es ast.

12. Nehe y kipe se usan en el
sentido de ., también, asi como,
mds, ex. gr. :

yam nehe, y yo también ;
wanthle kiwe pifaia, no hay sino
poca agua ;

En el idioma Suhin el modo de
decir es este : Oleth shipe inaat,
que equivale a yo quiero mds
aguda.

13. Las interjecciones abundan,
como: jTam! (; tan rojo!):
; Nsot ! (j qué olor !)

CAPITULO XV
SINTAXIS

(A) Del Nombre en Caso
Posesivo

El nombre del poseedor por
lo general precede al de lo po-
seido, pero ocurren excepciones,
ET. (1. 2

Aseene iwu

Sinat iwe
Wakas-vunk

Kiales ileowas wakas

(B) De los Adjetivos

El adjetivo que sélo califica por
lo general signe al sustantivo,
pero lo precede si tiene que ver
con el sentido del verbo, ex. gr. :
Kankap loj
I-kawos toj
I-lawos loj
Tiat ynusa
Tiate lemant

Agun elars

La frazada de la mujer
La vaina del cuchillo
El corral de las vaecas
El ganado de la gente

Muchos afios
Sus muchos vasallos
El tiene muchos vasallos

Con mibe en un ojo

negative question. He-wa (no) is
a denial : 2t is not.

12. Nehe and kipe are used in
the sense of also, Likewise, as well,
more, e.g. :

and I also
there is but little water

In Suhin the same expression
is : Oleth shipe inaat, and implies
that I want more waler.

13. Interjections abound as:
T'am ! (how red); Nsot ! (what a
smell)

CHAPTER XV

SYNTAX

(A) The Possessive Noun

The possessive noun (or owner)
usually precedes the dependent
noun (or thing possessed), but
there are exceptions, e.g. :

The woman’s blanket
The knife’s sheath
Clow-pen

The eattle of the people

(B) The Adjective

The simple adjective usually
follows the noun., but precedes
it to express verbal force, e.g. :

Many years

His many followérs

He has many followers
Clear water

Wall-eyed



Tiete wenthle

Tiiat nimteha

Iiat se

Weela iletsia

Tewuk 1ketsi

Iiat he-eai
Hatsaliane idat he-cai

Kiala niywwalkine

Wanthla waka tise

Wamthla inat

Times alentas awihili nu
wasok

1 sot niniat

Yo-wanthle si-tu

Ihojhe la woyt

Thaitaiyi alenta

Itio ala

Hono apa woiyt alike

Wuj inta toj

Tuerto ; con un solo ojo
Rio bajo ; con poca agun
Rio alto : con muchs agua
Otro mes (luna)

El otro rio

Agun sucia

No (guiero) agua sucia

El muchacho es bajo

Hay poca carne de vaca

Hay poca agua

Hay dos caballos en ol
potrero o cereado

El agua corre mucho

Yo estoy fuerte, vivo

El pan es dulee

El eaballo es andador

El arbol es alto

Traeme pan fresco

Hay mucho de comer

One-eyed

Low water

High water

Other month.

The other river

Dirty water

I donot (want ) dirty water,
i.e. can't put up with it

The boy is short

There is little beef

There is little water

There are two horses in the
paddock

The current is strong

I am (really) strong, alive

The bread is sweet

The horse is a good goer

The tree is tall

Bring me fresh bread

There is much to eat

(C) De Adjetivos y Verbos
Neutros

Tanto con adjetivos como con
verbos neutros el ordén sintéctico
varia bastante, y mucho depende
del énfasis que se quiera dar a las

(C) Adjectives and Neuter
Verbs
Both with adjectives and neuter
verbg there is much variety in
syntactical arrangement : em-
phasis on a particular word seems

respectivas palabras :

Pole nam

Siwanthle ayape iyete
Sahiya priata

Awen am anetivg
Hitel: atehe

Sinta atehe

Aseene katol:i sehe

Ayine tww itsizgi
Yoome ni fuat
Tyam alena

Tyam anechias

Alenta piana
Yapo hitel: yia Lat

(D) Del Verbo Activo
Sugeto y Objeto

() Por los ejemplos que se dan
en seguida se podrd juzgar de lo
dificil que es establecer una regla

to be the general guide :

Nubldndose csti

Sdlo me vuelvo 4 casa

Demasiada es el agua

Bolo estas comiendo

La cabeza me duele

Las muelas me duelen

El brazo (eodo) de la mujer
esti roto

La manta del hombre estd
rota

Se apagé el fuegoe

El perro dispara

El patrén se fué (o legd
alla)

Le tiene miedo al caballo

Mi cabeza se resiente del
calor

Clouds gather

Alone I return to my house

There is too much water

Alane thou entest

My head aches

My teeth ache

The woman’s arm (elbow)
is broken

The man’s blanket iz torn

The fire is out

The dog runs away

The master has gone (or
reached there)

He is afraid of the horse

My head suffers with the
heat

(D) Aective Verbs
Subject and Object

(@) From the following sen-
tences it will be seen how difficult
it is to state any generalrule. The
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general : la méas usual es la in-
glesa, sujeto, predicado y caso
régimen : el sujeto no siempre se
expresa. sino que se subentiende
y el prefijo verbal lo da a con-

English order of subject., predi-
cate, and object seems to be the
most common. The subject is
frequently not expressed but
understood, and the verbal pre-

veer.

Atejwi piats

Alaiwe woho

Atemi tateini

Ayohi na sius kathlomata

Po ni yitiowe
Kankap loj alaihe niyet

Po hai iyas

Nawe niyet siale

Ohayt yiho sekii

Omate ni fuat

Ohoyi yamope ni fuo wan-
thios

Holowe ascene

Tyenthle yase
leama ka-kiwet iyamni

Aliana pa kiuni

Tatehe dna kiuti

Atatehe pat

Loj kapeaye ni alentas aya

(b) Si se pone el caso régimen

fix denotes the subject :

He concluido el maiz
Mezquino el tabaco

He acabado de zanjar

Voy a salir a pescar maniana

Tengo alma

Afos hace que sbandoné
mi cnsa

Tengo un hijo

Sali de cass cuando nifio

Vivi alli con ella

Apaoga el fuego

Voy al campo de los aves-
truces

Yo abandoné & la mujer
(esa)

Tengo una soln hija

Abrieron la puerta vy se
fueron

Yo maté un tigre

Llena Ia pipa (con tabaco)

La lenaré

Muchos de los caballos vol-
vieron

I have exhausted the maize

I keep back the tobaceo

1 have finished digging

I am going to fish to-mor-
TOW

I have a'soul

It is many years since I
abandoned my house

I have o son

I left home when young

I abode with her there

Put out the fire

T am going to the esmp of
the ostriches

I deserted the woman

I have only oune daughter

They opened the gate and
departe:

I killed & tiger

Fill the (tobagen) pipe

I will £ill it

Many of the horses camo
back again

(b) When the object is placed

en primer lugar se suprimen las first the ni or pi particle is not

particulas ni o pi:

Awenni ni kiuni
Kiuni awenni
K {uni si-we
Awe la malekia
Sunid awe

used :

Veo el tigre

Veo el tigre

El tigre me ve a mi
Hallo Ia mula
Hallo el euchillo

I see the tiger

I gee the tiger
The tiger sees me
I find the mule

I find the knife

(¢) Si el sujeto y el caso régi-
men ambos se expresan, por regla
general precede el primero :

Alena yoame thiile
Kiuni itiuj yoks aseene masa

Kiuni iyoki hdane
Ayine biuny aki
Thlaawu wiatne
Iilaii inu'we
Malekio inuliyi

El perro se lleva el hueso
El tigre se mascd a la mujer

El tigre mo *' mased
El hombre maté el tigre
El viento le sopld

Il forastero ss cayo

La mula lo volted

(¢) When both subject and ob-
ject are expressed. the subject
usually precedes :

The dog carries off the bone

The tigerkilled (lit, cat nnd
bite) the woman

The tiger killed me

The man killed the tiger

The wind blew (moved) it

The stranger fell

The mule threw him off

‘!tami



(d) Las siguientes frases son
ejemplos de la colocacién del caso
régimen directo e indirecto y

(d) The following sentences
illustrate the direct and indirect
object and instrumentality :

también del instrumental :

Henope ni fuat taas
Laanit kascjhdna neyak itud

Ijiat thichele indkdwet
Wennama na thlile alena
Wennam nalena na thiile
Ala ani anthloj

Afuakiambi antlla] sinat
Yajahane ni kiale

Anope inketsa

Wen po iwa

Wem po iwo thidsi
Wem pa wolu iwa
Hone kin taas aseens
Hone ti sinat fwe

Hone na lujse aying

Arrima la olla al fuego

Atala chalana con una soga
fuerte

Lava la mesa con agua

Dale al perro un hueso

Dale al perro un hueso

Mata la vibora con un cu-
chillo

Mata la vibora con un cu-
chillo

Castiga al nifo con un chi-
cote

Ponlo encima del otro

Dame un pedazo

Dame un pedacito

Dame un pedazo de tabaco

Traeme la olla de la mujer

Traeme la wvaina del cu-
chillo

Traeme el arco del hombre

Put the pot on the fire

Tie the boat with a stout
rope

Clean the table with water

Give the dog a bone

Give the dog a bone

Kill the snake with a knife

Kill the snake with o knife
Hit the child with a whip

FPut it on top of the other
Give me a piece

Give me a little piece

Give me a bit of tobaceo
Bring me the woman's pot
Bring me the knife sheath

Bring me the man's how

(E) Del Verbo Pasivo
Forma Gerundiva o Participial
(@) Elsegundo verbo de la frase

por lo general no es mas que un
sustantivo con el prefijo fa de
34 persona o de no con la particula
ka del verbo “ser” o “estar,”
como inicial, ex. gr. :
Tza-hane la-pa
Hatsa-hane ka-pe

Sé nadar
No sé nadar

(b) Otras veces dos formas sim-
ples del verbo indicativo se siguen
una u otra, ex. gr. :

(E) The Passive Verb
Gerundive or Participial Form
(a) The second verb in a sen-

tence is generally a substantive.
The prefix may be fa of the 3rd
person, or the ke of the verb * to
be,” as initial, e.g. :

I can swim, or I know to swim

I cannot swim
(b) Sometimes, however, two
simple forms of the verb in the
indicative follow each other, ¢.g. :

Atemi akime
Atemi yam afvaahi

Atemi tofuakatsi ald

Aot tawo

Atemi tafuaha
Atemi takijme
Atemi tayeliu
Atemi tala

Atemi a-lanit
Atemi takima

Acabé (de estarlo) teniendo

Acabé yo (de estar) ecor-
tando

Acabhé (de estar) cortando
lena

Acabé de plantar

Acabé de hachear

Acabé de trabajar

Acabé de comer

Acabé de carmear

Acabé de atarlo

Apabé de hacer fiesta

I have finished holding it
1 have finished my cutting

T have finished entting fuel

I have finished planting
I have finished chopping
I have finished working
1 have finished eating

I have finished killing

I have finished tying it
I have finished feasting
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Atemi asijima Acabé @l trabajo 1 have finished work
Atemi ane wulk Acabé de hacer la casa I have finished making the
house
T'sahane takijma 8é tirar (con arco) 1 can shoot (with bow)
Hatsahane asijma No sé tirar 1 ¢annot shoot
Hatsahane kat-yap No puedo gritar I eannot shout
Hatses Lapea Na eoémo bien 1 cannot eat
Tsahane atu Puedo levarlo I ean carry it
Hatsahane ame No puedo dormir I eannot sleep
(F) El Negative (F) The Negative

(a) Elnegativo por lo general se (@) The ordinary negative is
forma con la particula Ae prefijada formed with the Ae prefix, which
al nombre o al verbo, con esta is attached to noun and verb, the
salvedad, que en la 1°* pers. del only exception being in the Ist
sing. esta particula se vuelve i, pers. sing. of verbs, ha being I

Yo no 80y : am not :
Ha-tses No estoy bien L am not. well
Ha-si-fuaha No estoy hacheado I am not chopped
Ha waka ya No soy una vaca I am not a cow
He leowa No es (animal) manso Undomesticated (animal)
He tilvihi Noliso ; aspero Not smooth, rough
Ha-peyeyi No oigo I do not hear
He-petsihing Discordante ; mal sonante  Unpleasant to the ears; dis-
ecordant
He-tipetsile Sorde, que no oye Deai
(b) El imperativo que niega o (b) The negative imperative or
prohibitivo se forma con el pre- prohibitive is formed with the ka
fijo ka, ex. gr. : particle, e.g. :
Ka ak No te vayas Do not go away
Ka ape awete No te voelvas & tu casa Do not go home
Ka akna No lo sigas Do not follow it
Ka lonna No lo mates Do not kill it
Kua ajna No le pegues Do not hit him
Ka dpamit No vengas Do not come

(¢) La particula enlowe o enlohe (¢) Enlowe or enlohe is also used
se usa también como prohibitivo : as a prohibitive :

Enlohe ka fuala No lo haches Do not chop it
Enlowe ka kajla No robes. no robards Donot steal, thoushalt not
steal

(d) Elfuturoindicativo de nega- (d) The negative of the future
cién se forma también con el ka indicative is also formed with ka

o kat : or kai :

A-kai-yik No voy, no iré Tamnotgoing, Ishallnot go
A-kai-yape No estoy por volver 1 am not returning
A-kai-yape No volverd I shall not return
A-kai-lionna ya No lo mataré I shall not kill it
A-lkai-yapomet No volverd agui 1 ghall not come back here

Kai-yapomet No vendrai He is not coming
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(G) Frases Adverbiales

Las de esta seccién tienen su
valor excepcional porque hacen
conocer el idiotismo sintactico de
las frases condicionales.

1. La Particula Ka

Para decir cuando, en tiempo
que, eote., de futuro se ha de
poner por lo general la parti-
cula ka que equivale a la forma
participial o sustantival del verbo
“ser” (siendo, siendo que). A
mas de esta particula suele sufi-
jarse la otra ta que completa el
sentido, ex. gr. ;7

(G) Adverbial Sentences

The sentences of this section are
exceptionally valuable as showing
the terseness of construction in
conditional phrases.

1. The Particle Ka

To express when, al the e
of. ete., in the future generally
requires the particle ka, which
is the participial or substantival
form of the verb “to be™ (being,
it being). The additional par-
ticle fa as suffix often aceom-
panies the ka prefix; eg. :!

Ka afuenta ndp ta

Ka thloma ta

Ayapene ka tweele ndm ta
peya

Ayapene ka wedla nep ta se

Ayapene Lo afuenia nip ta

Ayapene ka thia ta pole y¢

Ayapene La nes la pa ne-
chias

Ayapene la tetsiha la ine

Ayapene ba thloma ta
Ayapens ka thioma ta ki

Ayapens ka thioma na ka
tele

2. Tiempo Futuro (ejemplos

VATIOS)

Adviertase como se diferencia

Cuando cante el gallo

Mafana

Volverd cuando salga la
luna

Volverd cuando o ponga la
luna

Volveré cuando cante el
gallo

Volveréd cuando cese la
lluvia (i.e. euando no haya
nubes)

Volveré eunando llegue el
patron

Volveré cuando se acabe el
invierno

Volveré manann

Volveré cuando salte el
lucero

Volverd cuando amanezes

At cock-crowing
To-morrow
1 shall return when the
moon rises
I shall return when
moon sets
I shall return at the cock-
crowing
1 shall return when the rain
ceases (f.e. when there
are no clouds)
I shall return when
master comes
1 shall return at the end
of winter
1 shall return to-morrow
1 shall return when the
day-star appears
I shall return at daybreak

the

the

2. Future Time (various

examples)

Notice the difference of con-

el giro de la frase en los siguientes struction in the following ex-

ejemplos :

Ayapens weela ikelsi na

amples :

Volveré en el mes proximo

Ayapene times yata path- Volveré en dos meses

lata to

1 shall return next month
I shall return in two
months

1 En' Lenguna-Mascoy el sufijo fa se

! In Lenguva-Mascoy the fa suffix is

incorpora en las partfculas determinantes de
tiempo asi:—asa-ta (future) ; alk-fa (pasado) ;
fia-la (pasado remoto).

embodied in the tense particles thus :—sa-
ta (future); ath-fa (past); #Aa-ta (remote
past).



Ayapene nakap ata
Ayapene akip iyita

Ayapene iiat se

Ayapene inat nimieha

Ayapene atemi ates

Ayapene ti-timala ni waka
tiliana

Ayapene times tapa afuilii

Ayikne noote

Ayikne vmut

Ayikne kathlomata
Ayikns ayoyine piial se

Atataha kathlomata ipesinik
Times ke weela yitisa

Ayape-metna o nooti la
Kankaploj ndlk nojwe eyape-

metna
Ayapene apajha ta lina

iyete
Anisna niwanthle yilahe
Lamingo

Hinedmdna kile anatsi Liu

Anatsi kile yapene hdna

3. Tiempo Pasado
Del tiempo pasado son ejemplos

los siguientes :

Ka thlowma ketsi ata iya

Ka thloma ketsi ala tiliana
wakie

Times na ka ajna

Times nakap nes ayine

Loj nakap ohoyi ayine fwste

Loj ni nakap tiyapene ni
kiales

Naoti ti-ya

Aliana na né Liuni

Ha ala ni kiuni

Weela i ale neti ni Fiuni
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Volverd en el afo proximo
Volveré al fin del verano

Volveré enando el rio esté
crecido

Volveré cusndo esté bajo
el rio

Valveré cuando se me acabe
la aloja

Volveré cuando hayan ear-
neado la vaca

Volvers dentro de dos
meses

Me voy esta tarde

Me voy esta mafnansa

Me voy manana

Me iré enando haya mucha
agua

Eseribiré otra vez manana

En dos meses engordarin

Volveré aqui esta tarde

A los muchos anos vendré
otra vez
Hoy dia volveré a casa

Llegaré despues del Do-
mingo

Vuelve cuando el sol estd
por allé {apuntando mas
omenos 4 las cuatro p.m.)

Ya muy tarde volveré otra
vez

I shall return next year

1 shall return at the end of
summen

I shall return when the
river is high

I shall return when the
river is low

I shall return when I have
finished the drink

I will comie back when the
cow is killed

I will come back in two
manths

1 am going away this after-
noon

T am going away this morn-
ing

Tam going away to-morrow

1 will go away when thers
is plenty of water

1 willwritengain to-morrow

In two months they will
grow fat

1 will come back here again
this afternoon

It will bemany years before
I return here again

I will go back to my house
to-cay

1 shall arvive after Sunday

Come back when the sunis
there (pointing to about
4 P

In the late afternoon T will
come back again

3. Past Tense
The following examples illus-

trate the past tense :

Se fué ayer
Ayer mataron una vaca

Hace dos noches

Hacee dos anos que Tlegd el
hombre

Por muchos anocs habité la
tolderin de los Indios

Hace muchos afios que vol-
vio la gente

Muri6 ayer

Maté un tigre

No maté el tigre

El mes pasado maté un
tigre

He went yesterday
A cow was killed yesterday

It was two night= ago

It was two years ago since
the man came

I bave lived among the
Indians for many years

It is many years sinee the
people came back

He died yesterday

I killed a tiger

I did not kill the tiger

Last month 1 killed a tiger



Awenthie pi neti nakap ala
ni kiuni

Owejna anape kinule wen Vendi estas cuentas van ya

tamni nakap iketsi seis anos

Loj ana yam nahe tokis

4. Adverbios varios

(@) El adverbio kethli o kethlie
incluye todos los que se relacionan
con tiempo que lo es o estd por ser
pasado, como recién, poco ha, ete.,
o estd por ser de futuro, como
luego, al punto, en uno o dos dias,
en seguida; etc. :

Kethli lakanelo
Kathliya nes nechias

Ahora viene

Kethliya yape
Tathlaha tiyapens
Niwanthlehe tiyapele

Ayer se fud

(b) De repente :

H afui isn-pole ninpehe
(0 nubes)
Notai hefui

(¢) Talvez :
Nenike ayapene

Nenik aigikne
Enta pai yone

(d) Casi (vease Comparacién
de Adjetivos) :

Este adverbio las més de las
veces exige la particula ke :

Ithleana ka si-lanit
Ithleana ka si-liana
Ithleana ka so-ki

Ithleana Fiuni si-tivj

(e) Si (conjuncién) :

Po owendma
Nam na polis, tetsihaine

Neli, akaiyilne

Ka akna, he-thlel

Elano pasado maté un tigre

Hace tiempo ya que pasa-
ron los soldados

Ayer llegd el patrdn
Acaba de llegar

Acaba de llegar

De repente salto

Talvez volveréd
Talvez me vaya yo
Talvez venga yo

Casi me ataron
Casi me mataron
Casi me pied o mordio

Casi me comio el tigre

8i tengo te lo daré
8i se nubla refrescari

No me iré gi llueve

Si no vas a ir avisame

Last year 1 killed a tiger

1 sold these beads six years
ago

It is some time since the
soldiers went by

4. Various Adverbs

(@) The word Fkethli or kethlie
includes all adverbs of time rela-
tive to time just past (just ve-
cently, not long ago, ete.), and
just about to (soon, quickly, in a
day or two, presently, immedi-
ately, ete.) :

He is just coming

The master arrived yester-
day

He has just returned

He went yesterday
He has just come back

(b) Suddenly :

De repente vino la lluvia The rain (or clouds) came

suddenly
It jumped up suddenly

(¢) Perhaps:
Perhaps 1 shall return
Perhaps T shall go away
Perhaps I shall eome

(d) Almost (¢f. Comparison of
Adjectives) :

This word generally requires the
particle ka :

T was almost bound

1 was almost killed

I was very nearly being
hitten

I was almost eaten by the
tiger

(e) If, when (conditional) :

I I haveit Lwill give it you

If there are elouds it will be
cool

If it rains 1 shall not go
away

1f thou art not going let me
know



Wenkimne wopotuisi akijme

Yalka-tdnki kathlomata, hone
n-tae
Nam na pole ayikne

Aliana pi kiuni, awena ni
naha pi taj
Nes ate ayas ayapens

Fua yiowe alesina aies o

8i me das un saco (te) tra-
bajard

Si earneas manana dame la
panza

8i se nubla saldré

8i mato un tigre te daré el
ouero

Cuandao legue mi hijo vol-
vers

Cuando madure la algar-
roba haré aloja

Ii thou wilt give me & coat
I will work

I you kill to-merrow, give
me the paunch

If it clouds over 1 shall de-
part

If T kill o tiger T will give
thee the skin

When my son arrives 1 will
return

When the bean-fruit is ripe
I will make beer



VOCABULARIOS

CHOROTTI—CASTELLANO—INGLES

A (ya, yape, yik) : ir, irse, mover ;
root verb to go. move.

A, ha: no soy; negative prefix,
1st p., T am not.

thl-A : fruta ; fruit.

A, am: ta; thou

y-A, pl. y-Ahale: muerto ; dead.

A : pegar, golpear ; strike, 2nd p.

p-A: pegarse, golpearse; strike
self.

Ae: tocar campana ; ring bell.

Aane : apalear ; beat with stick.

t-A. t-Aj, pl. t-Ahes : pellejo, piel,
cuero, céscara, concha ; skin,
outer covering, as peel, bark,
hide. shell, ete.

Adthloi : campo ; camp.

Afuéna, pl. s: ave, pajaro; bird
(generic).

Afuena~-tink : tucan ; toucan.

Afuénta: gallina : domestic fowl.

Afuiiya : volar, huir; fly, flee.
TUn AWAY,

Aha : garza blanca ; egret.

Ahaiyi : murciélago ; bat.

Ahajyik : un pez: a fish.

Ahe : piedra ; stone.

Ahike : fresco, nuevo ; new. fresh.

Ahine: hombre ; man. 1. AYINE.

Ait : poner; place. V. Or.

Aitaisi: parar (plantar poste u
horeén); to place upright as post.

Aitkofue : poner abajo; to put
helow or under.

s-Aiyi, pl. s: compafiero ; ecom-
panion.

Aiyie : apalear ; strike with stick.

s-Aiyi-ki: companera ; female
companion or friend.

Aiyitdj : apufialar; to stab.

ta-Aj : azotar ; to whip, flog.

s-Ajanat: azote, rebenque; a whip.

y-Ajahane : azotar, castigar: to
whip, thrash, flog,

t~-Ajahane : apalear; to kill birds
with stick.

Ajnd : noche, oscuridad ; night,
darkness.

Ajna-aketsia : anteanoche ; night
before last.

Ajnajhe : anoche ; last night.

Ajna-thlele : duende, fantasma,
vago de la noche : ghost. spirit.

Ajne : bajar; to lower.

Ak, pl. akine : ir ; go thou, go ye.

Ak : puesto (de estancia tierra
adentro) ; outpost.

s-Ak : comida. alimento ; food.

Aka : tu, tus, tuyo ; thine, thy.

Aki: matar; kill. Ayine kitni
aki: el hombre matd el tigre :
the man shot a tiger.

Akimet, pl. is : tu, tug, tuyo ; thy,
thine (thing held).



Akipiyita : al fin del verano ; at
the end of the summer.
Akidse : veneno ; poison.
Akitiya: Tolderia del Cacique Mal-
tisa ; name of an Indian village.
Ald : arbol, planta, palo, lefia,
yugo, barril ; tree (generic),
plant, stick, wood, fuel. yoke,

barrel. Ala-oki: alezna ; awl,
pricker.  Ala-sémthli: palo
delgado ; thin stick. Ala-ti-

thlutihd : barrena ; auger, borer.
Aléd : hacha ; axe. |
Alé ne wosok : pitar ; to whistle,

pipe.

Alameyi : mano izquierda ; left
hand.

yi-Aldp. 2" p. atewadp: cintura ;
waist.

Alapdstana : alacran ; scorpion.

Aldpite :  péjaro (bandurria) ;
blue ibis.

sa-Alat : almohada ; pillow.

thl- Alat : viga ; beam.

Aldte : cormorén (bignd) ; Brazi-
lian cormorant.

Alatki: exhalar;
out scent.

Alitu : granizo ; hail.

Alawa, pl. s: tu, tus (animal) ;
thy (animal).

e: primavera ; springtime.
Aléaneki : mono ; grey monkey.
Aléna, pl. s: perro ; dog.
Aléna-taj : aguara guazi ; wolf.
Aléna-thli: pulga ; flea.
Aléna-thidse, pl. alénas iles: per-

rito ; pup.

Alénna : anta ; tapir.

Alénta, pl. s: eaballo ; horse.
Alenta ilisiki : espuela ; spur.
Alenta piana: ftiene miedo del

H

exhale, give

caballo ; afraid of horse.

6. —

Alenta tontak : cincha del caballo ;
girth.

Alenta thldse, pl.
potrillo ; colt.

Alenta thlotaki :
cloths.

Alentas-iwos : potrerizo, cuidador
de los caballos; groom, man
who looks after the horses.

Alentas-iwuk : corral para caba-
llos ; stable-yard.

Aliane : orejeras ; ear dises.

Aliki akiu? j;coémo se hace ?
how is it done ?

Alojwete : remedio (planta) para
quitar dolor de cabeza ; medi-
cinal plant when dry is applied
to the head. the constant rub-
bing said to remove headache.

Alsti : olor; smell, scent.

Am: tu; thou.

Am : poner ; place, put.

Amela-tiuk : pava del
wild turkey.

s-Amis: copete, tocado, pluma
de la cabeza ; head-dress, head-
feather.

Amkata : tG mismo ; thyself.

Ampehe, ampeya: colgar, poner
arriba ; to put up above, hang.

Amta, ampta: panal; honey-
comb.

An, am: poner ; place, put, V. Or.
An anat : poner sobre el suelo ;
place on the ground. Ane ni-
nate : poner en agua : put in
water, soak. Ane: hacer;
make. Atemi ane wuk: he
conecluido de hacer la casa; T
have finished making house.
Ankihi : allanar: level. Anope,
enope, henope : poner en, en la
mesa, encima, arriba : to put

alentas iles:

jerga ; saddle

V.AN.
monte ;



in, on. Anope inkefsa: poner
encima al otro: put one on
another.
Anaj wanthla nat:
to grow dark.
Anak : cacto (quimil); a cactus.
Anat: suelo, ftierra; earth,
ground.
Anat-iki : pala, cavador, azada,

anochecer ;

arado ; spade, digger, hoe,
plough.
Anat-tiwesi : terremote ; earth-
quake.

Anitaj : tortuga ; tortoise (L.-M.
nate).

Anétsi : tarde del dia ; afternoon.

Ane: gritar, llamar, clamar; to
call, ery, shout. Yam one: me
Hama ; I am called.

Anna : manta de pieles ; robe of
pelts.

Annat. 1. Anam.

Annola : culebra ; water snake.

Anthlsj. pl. anthlds : vibora ;
snake (genervie).

Anthldj iyoki: picar (la vibora) ;
the snake bites.

Ap. V. Yap.

Ap: lagrimas ; tears.

Apajha tahe, apajha tahina: hoy
dia ; to-day.

Apamet papa : llama a tu padre ;
call thy father.

Apamet thlet : llama a su madre ;
call his mother,

Apeha : difieil ; difficult. ;

Asa, asam: vosotros, vos: you, ye.

Asamkata: vosotros mismos ;
yourselves.

s-As, pl. les: hijo ; son.

s-Ase. pl. les : hija ; daughter,

Asgéene : mujer, hembra ; woman,
female.

Aséti : armadillo (gualecate).

Asétsi: enemigo ; enemy,

Asile : célibe, soltero ; bachelor.

Asile-ki: virgen, soltera ; spin-
ster, virgin,

Aska : vuestro, a, o8, as ; your.

Askimet, pl. is : vuestro. a, os, as ;
your (thing held).

Asétsi: armadillo chico (piche-
cito).

Aséwa : otra tribu de los Cho-
rotis,

Asthlaowa, pl. s: vuestro, a, os,
as (animal) ; your (animal).

y-Ata, atdj, pl. atis : gordo ; fat.

Atadp: espetar (meter carne en
el agador) ; to spit (figh).

Ate : teta, pezon de la teta ; teat,
nipple, breast.

Atehe : doler, calambre ; to ache,
be painful, eramped.

Atés : aloja, vino, eana, bebida ;
wine, drink.

y-Atisa : engordar ; to fatten.

Atisi: dolor; pain.

Atok : rodear ; ecircle. hover.

Atses, hatses: estoy malo o mal,
me duele mucho ; negative of
good, bad, in pain. Ses. itses:
estoy bueno o bien, no me duele
més : better. recovered. not
painful.

Atsi: ave, cardenal cabeza colo-
rada ; cardinal.

Atsifndk : palo mataco, jacar-
and& ; a tree.

Athlahi : lugar limpio ; clear
space.

Athle : los Chunupies ; Chunupi
or Suhin, tribe of Indians.

Athle-wet tomsehe: otro lado de
los Chunupies; beyond the
Chunupi country.
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Athlu : luz; light. |
Athlu : iguana ; big lizard.
Athlu-te : yacaré, caimén ; alli-

Ayape! jadios! (respuesta,
; Ma!); good-bye ; answer, Ma !
Ayéniwa : pato chico ; little duck.

gator. Ayine, pl. s: hombre, varén,
Autkiwe : poner debajo; put L macho, persona :; man, male,

under. person.
s-Awe : abdomen ; abdomen. Ayine tdkajla : ladrén ; thief.
Awo, pl. s. V. Iwo. Ayis. V. Ivis.
Awo : vello (llamado “jana ™ en | Ayita: mistdl (fruta); brown

Catamarea) de la tuna ; prickly edible berry.

fur of cactus fruit. Ayitdk : mistol (arbol) ; tree,
Awusa : chancho ; pig (wild). Zizagphus mistol.

CH

Ch. V. K, e.g. chote, kiote. | Chot-thlele, tsot-thlele : orejeras ;
Ch. V.8, SH, e.g. chiowa, siowa, ear discs.

shiowa.

thl-E : espina ; thorn.

Eé: si; yes. |

Eesdkanik : rengo ; lame.

Eeshidkdna : loma ; hill.

Ehetime : comedor ; dining-place |

Ejne nifat : vaciar agua ! empty |
out water.

Ekdthla, ekdthlo : cerrar puerta ;
to shut door. Ekathldpi: cér-
rela ; shut it. Tekathlape: cer-
ravée ; (door) closes itself.

Ekathlitse : enlazar; to lace up
(boots).

Ekathlo : calentar ; to heat.

Ekiale : sicalo ; remove it. |

E

y-Eminik :

Chip : bicho oculto ; burrowing
animal.

Elataj : lobo de agua (carnivoro) ;

atter.

Ele, pl. elewa : loro ; big parrot.
Eléowa, pl. s: mi, mis (animal):

my (animal).

Elia : paloma chica ; dove.
s-Elitsi, pl. wa : bolsa : bag.
Emi : querido, a ; beloved, loved,

liked.
querer, amar ; like,

love.

Enlohe kafuaha : no lo cortes ; do

not cut or chop it.

Enlowé hi: no lo saques : do not

remove it.

Ekisi: afuera, campo ; outside, | Enta pai yone : talvez venga yo ;

country.

Ekma, pl. ekmais : pez (dorado) : | s-Epis: harto, satisfacer :

a fish. |

I may come.
sati-
ated, full stomach.
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Es, esh, pl. esis, esishe : bueno, rico,
lindo, limpio ; good, elean, nice.
he-Es, he-esh : no bueno, no sirve,
malo, pobre, enfermo,feo, inutil ;

not good, useless, bad. poor, |

sick, ugly. he-esh naiyi: en-
fermarse en camino ; to be ill
on the road.

Esi : claro ; clear, clean.

he-Esi : sucio ; dirty.

he-Esihi: ensuciar ; to make dirty.

Esihi : fiesta ; feast, good thing.

si-Esima : pellizcar ; pinch self.

si-Esimane : peinar ; to comb.

si-Eshima : rasguiiar; to scratch.

its-Esimahe : arafar ; to scratch,
claw.

ti-Eshimik : rascar ; to seratch.

Esinike : culebra chiea ; harmless
snake.

Esite, eshite, esito:
cut. Esitd. esitne: acortar,
abreviar ; to eut off, shorten.
Esitna naihiyi:atajar, tomar por
el atajo, caer al camino; to
take short cut. Esitdm naiyi:
acortar el camino ; to cut off
distance. t-Eshita ikias: cola
cortada ; docked, tail cut off.
t- Esitase : senalar; ear-marked.

Estinek : quebracho blanco ; tree,
Aspidosperma quebracho.

s-Et, 1* p. tate : madre ; mother.

Etee : poneral lado (dela puerta) ;
to place thing against (door).

cortar ; to

Fud : algarroba blanca ; bean
fruit.

i-Fua : agujerico, tronco de la | Fuaaiyuk:
flecha ; small hole, the cane

Etehe : cufia ; wedge.

‘ s-Etek, etik : cabeza ; head.

F

Eti : afirmar ; pull tight.
t-Etitenaha : medir ; measure.
Etiti : tocar ; touch.

y-Etiti ; contar ; count.

s-EBwa: cortado con cuchillo,
cortador, cortarme; to be cut
with knife, cutter, that which
cuts, He-Sewa: no cortado ;
not to be eut.

Ewaha, h-Ewaha: cortar, limar,
partir (sandia), recortar; to
cut, file, divide, cut in half,
trim (nails). ta-Hewaha: cor-
tado: to be cut. Hewoho :
cortarse ; to cut self.

s-Ewo : cansado, desalentado,
palpitar ; tired, breathless, pal-
pitate. Sewo ...6: muy can-
sado ; very tired.

s- Ewotsiho : cansar, desalentar ;
to tire, put out of breath.

Eyéhapea : verano ; summer.

Eydki: hoyo; hole.

Eyikte : llama ; flame.

Eyape : tocar; knock.

Eyatse : cocear ; kick.

Eyéwu : médico,
witch-doetor.

hechicero ;

Eyi: mosquito, zancudo ; mos-
quito.
Eyiha-wo : mayor de milico:
major.

part of the arrow that holds the
hard head.
algarrobo  blanco ;

tree, Prosopis alba.
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Fudha : hachear, tajar: chop,
use axe. '

Fudhaki : hender, rajar ; to split.
a-Fuehi thlile : cortar hueso ;
to chop bone. i-Fuehehine na
la wole: cortar yuyu: to cut
down weeds.

Fudkek : guayacan (drbol) : tree.

Fuaket : algarrobal ; grove of
bean fruit trees.

Fuamiék : harina ; meal, algar-
roba meal.
Fudnsita : cigiiefin ; black and

white stork.
Fudt : fuego, fésforo ; fire, match.
Fudtehuk : lefia ; firewood, fuel.
Fuatihi : yesquero ; tinder box.
Fuatihd : quemado ; burnt.
Fuatikos : yesca ; tinder.

Fuatina : madrugada : dawn.
Fudtini : luciérnaga ; firefly.

Fuétsina : bizcacha ; prairie dog. |

Fuatsithkdt : verde ; green.

o- Fuatsithle : escupir : to spit.

i-Fuatsithle : saliva ; spittle.

i-Fuatso : nuevo, verde: fresh,
green.,

Fuattoti : atizar ; to poke the fire.

Fue: campo, campaiia ; camp,
conntry.

i-Fuek : sepultar ; to bury.

Fuémek : mozo ; youth.

H

Ha : nosoy : negative, 1st p., no,
not.

Halds ite : sacar espina: fo take
out thorn.

Hawo: aborrecer ;
hate.

Hayekiu : ayunar: to fast.

dislike,

to

i- Fuénik : urdimbre ; warp.

Fuénteyi: mosca dragén ; dra-
gon-fly.

i-Fues, pl. is: ala de ave, aleta ;
wing, fin. Ifuesis po: tiene

alas ; having wings or fins.

Fuesi: malo. enojado ;
angry.

i- Fuéte, kiuti-ifuete : nicotina ; ni-
cotine.

i=-Fuetis : raiz ; root.

Fuisket: palmar: palm grove.

Fuisuk : palmera : palm tree.

Fuite, fniyete. V. Kio-rurTE.

Fuiyake: calabaza chica ; little
gourd.

Fuiyit : frio : cold weather.

Fuohinapa : nodriza : nurse.

Fuop: redondo : around, to be
or take round a thing or person.

gi-Fuopo : brazo de arriba ; upper
arm.

si- Fuopo-ki : sobaco ; armpit.

bad,

| si-Fuopo-tise : lagarto del brazo :

biceps.

ti-Fwuki: pintar; to paint.
Tifwuki fwunkis i: dibujar; to
draw, mark.

i-Fwukis : dibujo, marea ;
tern, mark. design, brand.
Ifwukis tataha : marcar ani-
males ; to brand animals,

pat-

a-Hamaha : acostarse, descansar
echado ; to rest.

a-Hame : puedo alcanzar: 1 can
reach.

tsa-Hane : saber, comprender,
peder; to know, understand,
be able. Tsahane naiyi: saber
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camino ; 1 know the way.
Hatsahane : no sé, no puedo ;
I do not know, am unable.
Hatsahane iiiat he-esi : no quiero
agua sucia ; Ido not want dirty
water. he-Tsaihane kai-ya: no
puede gritar; unable to shout.

Hanehaiwun : clarito el cielo ;
clear of sky.

i-Hapiya : alzar, levantar; to
raise up (child).
Ha wempa: no hay; there is

none, nothing,

He: no es, no; negative 3rd p.,
no, not. He sonta, alena: no
€8 oveja, es perro ; it is not a
sheep, but a dog. He waka,
alenta : no es vaca. es caballo ;
it is not a cow. but a horse.

Heakdmampe : libro de la vaea ;
2nd, 3rd, and 4th stomachs of
cCow,

Hedine : pesar; weigh.

Heawutsehe : achicar, despedazar,
migar ; to make into small
picces.

Hefui : de repente ; suddenly.

Hélek : palo cruz ; five stick tree
(? T'abebuia nodosa).

Henesna : campamento ;
campment, camp.

Hepini : mucho ; much, many,

Hepiye : imbecil, tonto, estupido,
loco ; =illy, foolish, without a
shadow. 7.e. soulless, an idiot.

Hetses kapea: no puede comer ;
unable to eat.

Hetaho : ajustar; fit, adjust, ar-
range.

Hetakawoma : lugar de sembrar ;
garden, plantation.

Hetapo iyi ifiat : falta agua : short
of water.

en-

Hetd : yo me mato ; I kill myself.

Hetoope : acercar ; to draw near,

Hetope nalena : cerca, al lado del
perro ; by the side of the dog.

Hetope nifuat: cerca al fuego ;
near the fire.

Hethlek : avisarme ; tell me.

Hewd : no, no es ; not, is not.

Hewaha. V. EwanA.
Hewiyi: tener miedo; to be
afraid,

Heyomai: vela ; candle.

i-Hihane. V. 1-Yinaxe,

i-Hiho wete : afligirse; long for
home.

Hijle, hijla : aleanzar ; overtake.

Hikaki: cedazo ; sieve.

Hiles : abeja; bee.

thla-Hilis : huevas ; spawn.

i-Hindpha : apretar; to press
upon.

Hine : su padre ; his, her father.

Hinuli : distribuir ; distribute.

a-Hiowa : nombrar ; to name.

Hiti, hité : esclavo, cautivo ; cap-
tive.

Hitse : cogollo o corona comest-
ible de la palma ; palm top.
s-Hiuki : dedo, dedo del pié. dorsa

de la mano ; finger, toe, back of
hand.
Hitki-ifueli :
finger.
Hitki-nes : anillo ; ring.
Hidki-samthlia : dedo mefique ;
little finger.
Hitki-ta, taj, pl. hiukit-hes : ufa,
garra ; claw, finger-nail.
Hitki-tiohi : dedo del medio ;
middle finger.
Hitki-tomekiowe :
ring finger.
Hitki-wuhi : dedo pulgar ; thumb.
i

indice ; pointing

dedo anular ;
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i-Hiaskila V. YUskima,

Hiwa : cabo de rebenque o latigo ;
handle of whip.

Hiwit-hiwitoj : igual, mismo ; like, |
equal.

Hiwoma : grande, adulto ; adult,
full grown.

a-Hiyi. V. A-Ymr

i-Hiyit : atar; tie.

Hiyu: bambalear ; to stagger.

Hiyuj : borracho ; drunken.

Holo : arena : sand.

Héluk : un arbol ; a free.

Homet. V. YomET.

Homet. pl. honamet : ven, venid ;
come thou, ye.

Hometna : convidar ; invite.

Homk#&makitnihi :  fraer
bring here.

Homke ikiu: traerme ; bring me.

Homne. V. a-To. '

Hone, pl. homeyi: {rae, traed ;
bring thou, ye.

Honepeapa : dar, alargar; give, '
bring, or hand me.

Hone pifat: traer agua ;
water.

Honiyu : chufia, civiama ; Chunga
Burmeistert, a kind of secretary
bird.

acd ;

draw

Ifuala : pasto seco ; dried grass

Ifueli.

Thina kasejhdna : él que anda en
el bote ; the one in the hoat.

Ijhiyoyi: Dbafadero; bathing
place.

Iinake : barrenar; fo bore. :

Iindki: pozo: hole, well. |

Hénnaik : poroto (darbol) : a tree.

Hénnaiyi: poroto (fruto), L.-M.
ntawa, a wild bean very mealy
and pleasant when cooked. but
it requires boiling several times,
generally five, and the water
thrown away after each boil-
ng.

Hop, hup : pasto, yerba. verdura ;
grass.

Hosos : perdiz grande ; partridge.

Hotehe : desterrar ; banish.

Hotenhu : los Matacos ; an Indian
tribe.

Hotinne : lindo ;
beautiful.

a-Hotpiye : apuntalar: to prop
up

a-Hotse : apartar animales ;
part out animals.

Howat : cama ; bed.

Howithkene : sacudir o hacer sonar
matraca en fiestas ; to shake or
rattle gourd at feast.

a-Hulepeha : subir : go up incline.

Hup. V. Hor.

nice. pretty,

to

| Hup-thloki: flores de la yerba :

flower of grass.
Hup-thlé-li-mak : basura ; rubbish.
i-Huse. V. YUsE.

Iinatitaki : remolino ; whirlwind.
Ijneata : tusca (fruta) ; bean fruit.
Iineatdk : tusco (arbol): Aecacia

moniliformis.
Iineataket : tuscal: grove of
acacia.

Iini, ijnia: hermana menor :
younger sister.
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Ijfiat : ciénaga ; swamp.

Ijydte. ijyateni: cierto;
truly.

Ijyelis : cunada ; sister-in-law.

Iiyelu: culiado ; brother-in-law.

Ika: su, sus de él, ella, ellos,
ellas ;: his. her, their.

Ikimet, pl. is : su, sus, de él, ella,
ellos, ellas: his, her, their
(thing held).

Ileowa, pl. s : su, sus (animal), de
él, ella, ellos, ellas; his, her,
their (animal).

llesina: acol; a bulbous root
like a giant underground sandia
that quenches the thirst.

Ina: monte, bosque ; scrub, copse.

Inéluk : brea (arbol) : tree (Cwsal-
pinia procox).

Iniwuk : sur, viento sud ; south,
south wind.

Inulitse, inujlitse : euatro ; four.

Inulitse tdmni : nueve ; nine.

Inulitse tAm sisiefe : catorce ; four-
teen.

Inulitse tim sisiete ketsi: dicz y
nueve ; nineteen.

Indt, inidt : agua ; water.

Inatawat : hajada ; low camp.

Iiat awetsehe : otro lado del rio ;
on other side of river.

Inat-iki : balde ; bucket.

true,

Inat-inehayi: acequia; canal,
ditch, waterway.
Iiat nimteha: rio bajo: low

water, river low.

Inat se : creciente, rio alto 6 cre-
cido ; flood, full or overflowing
river.

Ifiat tonishe :
filter.

Inat-thlak : laguna ; lagoon.

Inat-thlut : camalote ; water reeds.

colar ; to strain,

Iiat ya : fluir; to flow (water).

Iiat yuusa: agua clara: clear
water.

Tiione : los Chirigunanos; an In-
dian tribe.

Ipehu : cuidado ; beware.

ISA o ISHA: romper, rasgar ;
to tear, break (root werb).
i-Isa: roto: snapped. Yi-
kisha: roto:; torn. Sisaha:
rasgar : totearapart. a-Isaha:
rebanar ; to cut into strips. its-
Isaha : arruinar; to destroy.
Ishaha : roto; broken ag bow.
Isiahai Iujse : él rompi6 el arco ;
he broke the bow. Itsiski:
reventd (la bolsa); bag burst.

i-Isbk : romper; to break.
Kiyishak : rasgar; to tear.
Ishawe : romperse; to snap.

its-Isawita : despojar ; to spoil.
Ayine iwn itsisi : ¢l poncho de
hombre estd roto; the man's
blanket is torn. Itsisi: raja,
rasgbén ; a tear. Ishishi: raja,
rotura ; a tear, split. crack.
Aseene katoki sehe: el brazo
(codo) de la mujer estd roto ;
the woman’s arm is broken (lit.
elbow).

Isaahi: chapa de zinc; sheet of
zine.

Isai: ancho ; broad.

he-Isai: angosto; mnot broad,
NATrrow.

Isat. V. r-Tsam.

Isat: pantano, barro; mud,
marsh, bog.

Ise : piola chica ; twine.

Isejni: sobrina ; niece.

Iseni: sobrino ; nephew.

Iseniwa : cuco, SUMAIACHCO ;
enckoo.



Isihe : apresar, detener: seize,
stop, detain.

Isihohaiya : abrasar; to warm
self,

Isiéso : algarroba mnegra ; bean
fruit.

Isidsok : algarrobo negro: tree,
Prosopis nigra.

Isidsoket : algarrobal ; grove of
bean fruit trees.
Isidsok-itink : vinal ;

sopis ruscifolia.

Isiyas : hermano menor ; younger
brother.

Iskioni. V. KioNint,
t-Iskinnina : pasear, andar ; walk,
stroll.
Iskiunine :
loose.
Isles : hormiga chica ; small ant.
Istéofue : charata, gallina del

monte ; wild pheasant.

Istek : cacto (carddn); giant cac-
tus,

Istek-thla : tintura para tatuaje,
zumo de un cardon ; juice of
cactus fruit used for tatooing.

Itsihi : algo cerca ; fairly near.

Itsihiyi kasmes: nos dos ; we two.

Itsisia : mi amigo ; my friend.

Itsusia-ki: mi amiga ; my (fe-
male) friend.

Itetipo : camalote ; water reeds.

Itnatiki : peine ; comb.

tree, Pro-

suelto, libre ; free,

Itniaiyi : herida ; wound.

K

Ka. V. Gramatica. See Gram- |
mar and Derivation.
Ka afuenta nép ta: al canto del

gallo ; at eock-erowing.

Ithld : piojo ; louse.

Ithlés : rana ; frog.

Ithles thlahilis : huevas de rana ;
frog’s spawn.

Ithlén : quirquincho ; armadillo.

Ithlék : palo santo (arbol): tree,
called also lignum vitee and holy
wood (Guayacum officianale).

Ithl6ket : palosantal. bosque de
palo santo ; grove of Lgnum vite.

Iwéjla: ledn ; puma (Felis con-
eolor).

Iwisut : aguja de madera para
enhilar pescados; a wooden
needle at the end of a string
attached to the waist, upon
which they thread the fish as
they are caught.

Iwé, pl. s: gusano; maggot.
Iwos po: agusanarse ; maggoty.

Iwos yuydmhi: apolillarse ;
worm-eaten.

Iwoma. V. Hrwoa,

Iwbyis: zanja ; canal, ditch,
gully.

i-Iya: alegre; happy.

Iyap mosek : duende que grita ;
spirit that eries.

Iyata : lampara ; lamp.

Iyenthle : uno ; one.
Iyenthle sisiete nojwe: quince ;
fifteen.

Iyenthle tdmni: =eis : six.
Iyis: conejito, tucutucu ; camp
rat, kind of gninea pig.

Ka ajna : noche ; at night.

Ka ak: no vayas; do not £0.

Ka akna: no lo sigue; do not
follow him.



Ka-ala : arbol de ; tree of.

Kaa ldne: desatarse; to come
untied.

e-Ka-anat : nido chico de hormi-
gas ; small ants’ nest.

Ka-anat : tierra de : land of.

Ka dpomit : no ven ; donot come.

Kichdna: comadreja: a marsupial.

i~Ka-hat: cancha, empeine (la
enfermedad) ; ringworm.

td-Kailisha : cantar, llorar, gemir ;
singing as at drinking feast :
weep, groan. haiyi-Kailisha-
hina : hacer fiesta ; to make a
feast,

Ka-ifiat : agua de ; water of.

ya-Kaitsihi : apurarse, apresur-
arse, ligero; make haste, be
quick.  He-yakaitsihi: des-
pacio; slowly. Kaia-kaitsihi:
andar despacio; go slowly.
Yakaitsihihdina : andar ligero :
go quickly. Yakaitsihihdna
alenta : galopear caballo; to
gallop horse. Yakaitsihine :
apresurar ; to hurry. Ikaitsiyi
alenta : es andador el caballo ;
the horse is a good goer.

Kai-wena : mezquinar; not give,
keep back.

Kai-wenama : deber ; to owe.

a-Kai-we wohu: mezquinar ta-
baco : to be mean with tobacco.

a-Kai-yape : no voy a volver; 1
am not returning.

a-Kai-yapemetna : no vuelvo aqui;
I am not returning here.

Kai-yapomet : no viene :
not coming.

a-Kai-yik : no voy a irme; L am
not going.

a-Kai-yikne : no iré; I am not
going.

he is

Kajla : hurtar, robar ; rob, steal.
Takajlane : hurtar, robar: to
steal, take away from. Kajla-
nata ; ladrén ; thief.

i-Kajiya : huella, rastro ; track,
footprint.

ti- Kakakdne : cacarear ; to cackle

Ka-kiwet : tranquera ; gate, bar.

Kalankewet : matadero ; slaugh-
ter-house.

Ka-le : palabra ; word.

Kilekik : lechuza ; owl.

ta-Kalina : curtir ; to tan.

Kalit : higado ; liver.

Kaliye : ampolla ; blister.

Kéliyea : ampollarse ; to blister.

Ka-lona : no lo mates; do not
kill it.

Ka-mahiwita : préjimo ; neigh-
bour.

ta-Kamtini : hablar ; talk, Kam-
tinihe : conversar ; converse.
Kamtinina : preguntar; ask.

Loia kamtinina : contar ; much
talking or felling. yi-Kamti-
nine : entender, contestar ;
understand, answer, respond.

Kanahata: va a llover:; will
rain.

Kan#knei: nadie; noone. Thla-
hepa Kandknei: mo hay nadie
en la casa : no one in the house.

i-Ka-nat : polvo: dust rising in
clouds.

ya-Ka-neaiyiki : garganta : throat.

Ka-neptase : al entrarse la luna ;
moon-set.

Kéanetipo : bostezar. tener suefio ;
to yawn, be sleepy.

Ka-nistana : visitar ; to wvisit.

Kaniya : (?) pez: (%) generic for
fish.

Kankap o Ka-nakap: afio ; year.
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Kankap loj ndk no’we : en muchos
afios ; in many years' time.

Kankap loj alaihe ni yet: hace
muchos afios que he botado la
casa ; it is many years ago that
I abandoned my house.

Kinoyi nahdine: volver; return.

ya-Kdpalate : trenzar ; plait, braid.

Ka-pekia : montura, recado :
saddle.

i-Ka-penanenti : fogén ; fireplace.

Ka-penante : cocina ;  kitchen,
cooking place.

Kiasa : armadillo (mulita) ; arma-
dillo.

si-Kasa : pantorilla ; calf of leg.

Ka-sejh@ina : bote, barea, canoa,
chalana ; boat, canoe.

Ka-sejhdna-ki : paleta, remo, pala:
paddle. oar.

Ka-sejhdna-wo : botero, barquero,
chalanero ; boatman.

Kasejkana : pato real o picaso ;
duck (Muscovy).

Kasile, pl. s: tripa, intestino ;
tripes, intestines.

td-Kdgiti : posar; settle on water.

Kidsiti : pararse, ponerse de pie,
cuadrarse ; stand up, stand still.

Kasipa kiale : golpear sin inten-
cidén ; to strike child by error.

ta- Kasokiine : fregar ; to rub.

Ka-sontis o sonatis tijeras ;
SCISSOTS.

Ka-sopa : huso ; spindle.

Ka-suki. V. Svkr

Katsala : trampa : trap.

Katsala: apoyar, apoyarse; to
prop up.

ya-Katsawesape : montar, subir ;
to mount horse.

ya-Katsewe : regazo ; lap.

va-Kéat : barba ; chin.

ta-Kat : pico ; lower part of bill
of bird.
Kata : particula reflexiva ; reflexive
particle.
Kataki : mosca ; house fly,
i- Ka-talanthlis : ovillo ; skein, ball.
Kités : estrella ; star.

va-Ka-tetik-impe : rétula ; knee-
cap.
ta-Kati: bailar, saltar, brincar ;

dance, leap, jump, spring.
ta-Katilu : revolver, rodear; to
revolve, go round.

Kiétilu: viuda (pdjaro): crazy
widow.
Kétilaj :  frailecillo (teruteru) ;
plover.

ta-Katini : domar, adiestrar; to
break in. V. Karr.

Katilandk : coser ; sew.

Ka-toki : pozo de ; hole.

si-Katoki : codo ; elbow.

Katoole : abandonar, dejar ; leave,
abandon.

Ka-tosine : cuchara de ; spoon of.

Katus : leche : milk.

Ka-thloma, pl. s: dia, hoy dia ;
day, to-day. times Kathlomas :
dos dias: two days. Wenthle
kathloma : un dia ;: one day.

Ka-thlomata: mafiana; to-morrow.

Ka-thloma ta kin: al saliv del
lucero ; when the big star rises.

Kathlo'we : gastar ; waste, spend.

si-Kawdk, pl. iwa: faja, banda,
venda, cinturén, cefiidor ; belt,
band.

Kawiketi: cefir: to bind. gird up.

Ka weela néim ta peya: al salir o
saltar de la luna ; at moon rise.

Ka weela nep fa se : al entrar de la
luna ; at moon set.

ta- Kawehene : tejer ; weave.



Kawenhi: urdimbre; to put on
the warp.

Ka-wejtaha : palabra ; word.

Kawéna : raton ; rat, mouse.

ta- Kawena : seguir con la mirada ;
to gaze after.

Ka-wo, pl. s : vasallo, peén, gente,
soldado ; follower, serf, man.
Ikawos loj: mucha gente,
muchos vasallos ; many
followers.

Ka-woma : jardin,
garden, field sown.

Ka-wonta, pl. s: sombrero de:
hat of.

Ka-wukine : lata de ; tin of.

i-Ke : nuevo ; new.

i-Keapo : lastimar ; injure.

Kéela : lagartija ; lizard (coloured).

Kéha, 1° p. itseha : flecha ; arrow.

Kehaiyo : mejor ; better.

Kehesine : cejar, recular, retro-
ceder ; go backwards.

Kéi: lorito ; small parrot.

sembrado ;

a-Keitiwa : no cabe; not con-
tain.
Keithldiik : quebracho; ftree,

Quebrachia Lorentzii.
Keithldtsit : quebrachal ;
of quebracho.
Kemihi : que huele bien, no hedi-
ondo : sweet. not stinking.

groye

Kemla, 1* p. itsemla: esposo,
esposa ; wife, husband.
a-Keop. kefuop: abrazar; em-

brace, take round.
i-Kesiki : florecer ; to flower.
i-Ketsi, ketsia, ketsa, ketse : otro ;
other, another.
i-Ketsa yuti : cambiar ; exchange.
Kethlamahitse : diferente ; dif-
ferent.
Kethli, kethlie :

recien, reciente- |

mente, presto, pronto, ahora,
temprano, poco ha, luego, al
instante ; soon, lately, all ad-
verbs relative to time just past
or presently. XKethli lahanele :
ahora viene ; just coming.

Kethliva. V. KeTHLI.

a~-Kewaniyo, kewaniyoyi: a cues-
tas ; to shoulder a child.

KI o KY: dos modos de eseribir ;
alternate spelling.

Kio KU: dos modos de escribir ;
alternate spelling.

KI: frio (radical) ; root for cold.

i-Ki: remedio ; medicine.

i-Ki: cepillar ; brush.

i-Ki: estregar, frotar; rub. ti-
Kiana : cepillar ; brush. i-Ki
pose o pose ki: afeitarse; to
shave.

Ki, kipe, kiwa: méis; more.
Ntelia aki pifiat: quiero més
agua ; 1 want more water,
Wanthle kiwa pifiata: quiero
(0 hay) més agua ; there is but
(or T want) little water. Wan-
thle kiwa wukinaitaja : quiero
(o hay) més plata ; there is but
(or I want) littlemoney. Woyies
maiyi kipe: quiero (o traeme)
mag panes; bring me (or I
want) more loaves.

si-Kiaiyi : dorso, espalda ; back.

i-Kiaiyi: exterior; outside, ex-
terior of (teapot).

Kiaiyi-thlile : espinazo : spine.

Kiaiyo : potrerizo ; groom.

Kiaiyo : aborrecer ; hate, dislike.

Kiakthle : nombre ; name,

Kiakwone : enterrar ; hury.

Kiakwonifuet : ensefiar; teach,
mstruct.
Kidla, pl. s: V., KifLz.
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Kia ldne : largar; let go as bird,
set. free.

Kidle, pl. s: nifio, joven, mucha-
cho ; child, boy, youth.

Kidle-ki : nifia, joven, muchacha ;
child, girl. maid.

Kiales : gente; people.

Kiales-iwo : cuidador delosnifios ;
IMAN Nurse.

Kiales-iwoki : nodriza ; nurse.

ti- Kialiki: derretir ; melt.

Kidlisi : porongo, mate ; gourd.

Kialokuai: garabato blanco (dr-
bol} : thorny acacia tree.

si-Kianis : testiculos ; testicles.

i-Kids : cola ; tail.

i-Kias : boquilla ; pipe stem.

i-Kias: punta del cuchillo ; point
of knife.

i-Kias. lujse-ikias : copa o punta
superior del arco ; top or point
of bow.

i-Kias esite : descolar ; dock, cut
off tails.

i-Kias iwiate : colear : wag the tail.

i-Kias-ki: cola de pajaro ; bird’s
tail, tails.

Kidt : baston ; walking-stick.

Kiayo : esto; this one.

Kiayojne anapane: ella volvera
también ; she will also return.

i-Kie: bandera ; flag. banner.

Kieli mes: recién llegado ; just
arrived.

Kiéme : cafia dulee ; sugar cane.

Kieme-wet : cafaveral ; sugar
plantation.

Kiene : chancho ; pig (Chun. sho-
kenaka).

Kienkit : sancedal ; grove of wil-
lows.

Kienuk : sauce : willow.

Kietse: otro: other. V. Kurst.

Kietse : tia ; aunt.

Kiete : hermana mayor ;
sister.

Kihat: ucle; prickly pear (L.-M.
dakopit).

i-Kihe : #dspero ; rough.

Kihi: adulto. viejo: adult, old
marn.

Kihi-la, kihile, pl. s : vieja,adulta:
adult, old woman.

Kihilas : familia (adultog) ; older
members of the family.

Kihilihdne : muchacho, mocito ;
boy, youth.

Kihdyihite ; empezar, comenzar :
begin, commence.

Kiili, 1 p. tsiili: hermano mayor,
viejito, viejita, de mediana edad;
elder brother, middle-aged per-
son.

Kiini, 1* p. itsiini: hermano
menor ; younger brother.

a-Kiisha : raer ; seraperound pot.

Kijma: trabajo; work. ta-
kijme: trabajar; to work,
Tsahane takijma: puedo firar
(arco) ; I ean shoot, use bow,
Hetsahane asijma: no puedo
tirar ; I cannot shoot.

Kijne : extender ; spread out on

elder

ground.
Kijne : chancho grande ; wild pig.
Kijnehe: lugar de chanchos;

place of swine.

Kiki: lorito; parrot (L.-M. kasik ;
Vej. cheche).

te-Kilaha : componer :
mend.

Kilimeyetahe : blanquear ; whiten.

Kilali:  forastero. eristiano ;
foreigner, un-Indian person.

Kilaii-ki: forastera. cristiana ;
white woman.

repair,
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Kilatsitik : algodén (planta) ; cot-
ton plant.

Kilé : sol; san.

Kile-aki : reloj ; watch.

Kile anatsi: tarde del dia ; when
the sun is sinking.

Kilésina : cascabel o matraca de
la vibora de la serpiente esta ;
the rattlesnake or rattle of the
snake.

Kili: tio ; uncle.

Kima : recibir : receive.

ta-Kima : poseido, lo que se tiene :
thing held, possessed.

Kimanik : siervo, criado, mozo de
mano ; man-servant.

Kimanki: sierva. criada ; maid-
servant.,

Kime : haber, tener, agarrar, asir,
coger, tomar; to have, hold,
grip, take hold (L.-M. meyi ;
Vej. chuma).

Kime soyi: sélvame del agua ;
save me from the water.

Kimet, pl. is: haber, propiedad,
pronombre posesivo ; property.
possessions, hence my, thy, efe.,
of the poss. pron.

Kimki : cigarron; big grasshopper.

a-Kimkiwoi: alzar, levantar; lift,
raise.

Kimkiyi: coger; catch.

Kimpejna : huérfana ; orphan girl.

Kimpena : huérfano ; orphan.

si-Kina : muslo ; thigh.

thld-Kina : toda la pierna ; the
leg, quarter.

thla-Kina : empollar ; to sit, brood
(hen).

ti-Kinaha : extender, desplegar,
secarse al sol; to spread out,
display, to dry in the sun.

Kine. V. Svxkl.

si-Kinta, pl. wa : diente ; tooth.

i-Kinta : aserrado ; serrated.

Kinteyi: rifiones ; kidneys.

Kinule, pl. s : mostacilla ; beads.

Kinulatiok : collar de mostacilla ;
bead necklace.

8i-Ki6, pl. yi: mano, ante-brazo ;
hand, fore-arm.

ti-Kiofuaki : moler ; grind.

ti-Kiofuane : machuear ; pound.

a-Kiofudfe : apretar; press.

Kiéf : calor : root for heat.

Kibfue : calor del fuego o sol,
caliente, hace ecalor: wverano ;
heat, warmth. hot, time of heat.

Kio-fuite : esforzarse ; exert self.

Kio-fuite : balija. petaca ; hand-
bag, pannier.

Kio-fuiyete : pesado ; heavy.

he- Kio-fuiyete : liviano ; light. not
heavy.

Kiohofue. V. Kiorumn.

Kioki : anca ; hip, croup.

Kioki : refrescar ; refresh, cool.

Kioki : sufrir; suffer.

Kiol. V. KiorH.

si-Kiolo, pl. s : mejilla ; cheek.

a-Kio-lanowata : aflojar (lazo) :
loosen, let go (let hand go).

si=-Kidte : oreja ; ear.

Kiote-we : agujero de la oreja,
oido ; orifice of ear.

Kiote-thletsi : cerilla de los oidos ;
ear wax.

Kiote wenthle :
one ear.

i-Kiote : asa, manija, oreja ;
handle of (teapot).

Kio-tileante : manear ;
hands tied.

Kio-tot : palma de la mano ; palm
of hand.

Kidth : langosta : locust.

una sola oreja ;

hobbled,
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Kibthle thlase : langostas chicas ;
locusts, hoppers.

Kiowe : abajo : below.

i-Kiowe, lujse ikiowe : centro del
arco ; middle of bow.

Kid-wo : muieca, pulso ; wurist.

Kié-wo-nik : pulsera ; bracelet.

Kioyohe : quemarse ; burn.

Kibyoi : pito, flauta ; whistle, pipe.

Kipe. V. K1

a-Kisa: adelgazar; trim, make
thin.

Kisa : partido ; part, section.

Kisihi, kisii, kishii : afuera ; out-
side.

Kigihi : campo, afueras; camp,
country, outskirts, environs.

Kisihi-thlele : campesino, foras-
tero ; eamp people, outsiders.

Kisdhd : ancho ; broad.

Kisopo : todo ; all.

Kite : tia ; aunt.

Kite: aguja; needle (L.-M. kyi-
tama).

Kitealata ;: borla ; tassel.

si-Kitia : hermana mayor ; elder
sister.

Kitiine : tortuga chica ; little
tortoise.

Kititine : tiritar, temblar ; shiver,
shake. tremble.

a-Kithle : agarrar ; take hold of
(head).

i=Kiu, pl. lis: asta, cuerno ; horn.

i-Kit: barreta ; bar, digger.

a-Kiti-etewoi : enlazar ; lasso.

Kiii : loma, terreno alto que no
se anega ; high ground.

Kiuli-nawat : estrellas ; Magellan
clouds (stars).

si- Kilini : sudor : sweat.

si-Kiani-hi : sudar; to sweat,
perspire.

Kitni, pl. 5 : tigre, yaguar; jaguar
(Felis onga).

Kitini-le : lugar de tigres ; haunts
of the jaguar.

a-Kiinini : andar, caminar, pa-
sear ; to walk, go, stroll.

Kiat : lechuza chica ; little owl.

si-Kiati, pl. wa: pipa, cigar;
pipe. cigar.

Kiuntinik : garabato (arbol); an
acacia.

Kiwa. V. KL

Kiwe : tinico ; only.

sa- Kiwe times (0 kasmes) ; nos dos
solos ; we two only.

iya-Kiwe siwenthle: yo s0lo: 1T
only.

si-Kiwet, pl. awa : boea ; mouth.

Kiwet : abertura, puerta, tubo ;
doorway, opening, spout of
kettle.

Kiwet, ikiwet sinat: filo de cu-
chillo ; edge of knife.

Kiwet, ikiwet kinti : hornilla de la
pipa ; bowl of pipe.

a-Kiwet isa: abrir la boea: to
open the mouth.

Kiwet-tdjha : freno ; bridle.

Kiwet-thlési : ventana ; window.

Kiwoki : chicharra (guiso guiso) ;
beetle (Li.-M. kamis).

Kiyéta : garrapata ; tick.

i-Kiyiape : desparramarse ; spread,
scatter as horses.

a-Kéaki: toser: to cough.

ta~-Kéaki: tos : cough.

td-Kohi : vomitar ; vomit.

Kojhe, kojhai : dulee, rico ; sweet,
nice. Ikojhe la woyi: es dulce
el pan ; the bread is nice.

Kéjiya. V. Kajrva.

Kojkd : tajtaj (pajaro):; ibis
(L.-M. maktak).
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Kéjla. V. Kaosra.

a-Kojni : tender ; spread out.

Kojwo : bajo, abajo : low, below,
under.

Kolaski: enredadera, doka, tasi;
climbing plant, edible fruit.
Morenia odorata o campestris.

Komtini. . KavrixNi,

Kosetsiti : langosta ; a very large
locust.

i-Kos-iwet : abertura de cajita ;
opening of box (of matches).

La: particula—sin, no hay, no
tiene, falto, poco; neg. par-
ticle—none, short of, without,
few. V. THLA.

La : monte, selva ; forest, serub.

a-La : matar ; kill.

ta-La : matanza ;
slaughter.

Laak wuk : esta casa ; this house.

i-La'awa : columpiar ; swinging.

Lahand : abrir puerta ; unloose
bar, open gate.

Lahina : cepillar,
smooth, plane.

a-Laihe mniyet:
abandon house.

Laita : 6rquide (chasca) : orchid.

Laj.,.a, pl. las...yi: parti-
cula—mno hay, gin, falto ; neg.
particle—none, short of, with-
out.

Lajhena yamni nahopo : lugar de
gritar ; place of shouting,

a-Lajna : desplegar ; unfold.

Laj thlds a: estéril; barren.
without children.

killing of,

alisar; to

botar ecasa; 1

si-Koski : rodilla ; knee.

Kogki: corva ; ham.

Koskile taatehe : arrodillar ; kneel.

Ké6sok : nudo; knot, joint of
cane.,

Kosoki : nudo del dedo humano ;
joint of human finger.

Kume. V. KivE.

Kusia, kushia, 1 p. itsusia : ami-
go ; friend.

Kusia-ki, kushia-ki, 1* p. itsusia-
ki: amiga ; female friend.

| i-Lakaki : pelota ; ball.

La kiwet a: callar; silent, did not
speale.

Lalampe : escarabajo ; beetle.

Lalehe : barrer; to sweep.

Lana : matado ; killed.

ne-Lane : batirse, pelear ; to fight,
war, kill in fight.

a-Léne: sacar, quitar, abrir, des-
enredar, libertar, desligar, des-
atar. soltar; to loosen, open
or free anything.

Lanea nekna : soltar ; let go.

Lane lowe : sacar trastos :
things out (of house).

Lane na ka-wonta: sacarse los

take

sombreros ; take off your
hats.
a-Lane ni thlele: sacando “ bi-

cho 7 ; to exorcise the spirit of
sickness, i.. to remove the
insect or ereature that is at the
root of the trouble, the work
of the witeh-doctor.

Lanesi nawuyi: desnudar;
strip, make bare (person).

to



Ol LIS

a-Lanit, pl. e : ligar, anudar, atar ;
to tie, bind, fasten.

Linki: carnear: to slaughter
animals.

i-Lankiwita : disgregar, separar :
to separate things stuck to-

gother.
La’nind : monte, selva ; forest.
Lanope isep: espumar; skim,

remove froth.

La’n-thlele : montaraz. habitante
del monte ; forester, woodsman.

ta-Lapeha : colgar, que cuelga ;
hanging.

Lasasi : azul ;: blue.

Las pole yi: aclararse el cielo ;
cloudless sky, clear.

Latsitcha, latsifchoi: abrojo. ca-
dillo; grass with tenacious
burrs.

yi-Late : abochornar ; singe.

e-Late : secar ; to dry.

Lathlihena : escobar, barrver. lim-
piar; to sweep, clean.

te-Lawate : callar : to be silent.

Le. V.THLA.

thli-Le : hueso ;: bone.

Le : palabra : word.

yi-Le : seco; dry.

ti- Leakina : cepillo ;
smoother, plane.

ti-Leante : atado ; tied, bound.

Lee : limpio ; clean,

Lee : limpiar, sacar, borrar ; wipe
off, remove, efface.

Leepe : raspar ; scrape off divt.

i-Leha : seco, marchitado ; dried,
withered,

ti-Lehahéine : avenfar; winnow.

Lei, pl. leki: dejar, cesar, suspen-
der; to cease, leave off (work).

Lejhansita: una Tolderia: a

brush,

native village.

a-Leki : acabar, cesar ; we finish,
let us cease. V. LEL

i-Lemi : blanco ; white.

i-Lemihine : clara ; white of egg.

i-Lémiyape : helada ; frost.

Lenate : tefir ; to dye.

Leowa, pl. s: animal propio,
doméstico ; pet, domestic ani-
mal, animal owned, my, thy,
eto.

he-Leowa, pl. s : selvaje (animal) ;
savage; wild, undomesticated.

si-Les : hijos, hijas: children,
sons, daughters. 1. s-As.

si-Les : familia (hijos); (voung
people of) the family.
a-Lesdna : hacer ; make.

Lesdna : ensciiar ; teach.

i-Lesdna : hacer patas de galling ;
make cat’s cradles or string
puzzles.

Lesdna inehayi: acequiar ;
ditch, make canal.

Lesdna ni thlup : anidar : to nest,
build nest.

Lesina ni wuk:
build house.

Lesanik : lo hecho : thing made.

Lesanji: mover : to move.

Lesanope : ensillar ; to saddle.

ne-Les-hdne : cuidamnos ; to take
care of us.

i-Lesma : sacar, abrir; removs,
open. Ilesma ka kiwet iyamni :
ellos mismos han sacado la
tranquera y se fué ; the (horses)
themselves opened the gate and
went forth. Tlesma, iea kan-
sihi: han sacado mismos y se
fué ; opened it themselves and
went outside.

ti-Lethlaal : Jugar limpio; clear
gpace.

to

edificar caga ;
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i-Léu : hollin ; soot, burnt flakes.

a-Lewos : vosotros., vuestro ;
yours, you, ye.

i=Li’: limpiar, lavar ropa ;
clean, wash clothes.

te-Lidkini: jugando, haciendo fies-
ta; playing, feasting. Maka
ldkini a katini : hdgase un baile
o fiesta ; make a feast.

i-Lialeha : desmontar;
monte, clear a space.

to

io clear

a-Liana : carnear, degollar, des-
truiv, matar ; kill, slaughter,
destroy.

ti-Liana : matarse ; kill self, be
killed.

i-Lihdme:lavarcosas; wash articles.

a-Lihina pa wanthle: desertar ;
to desert, leave alone.

fi-Liihi : liso ; smooth.

heti-Liihi : no liso, dspero ; rough,
not; smooth.

ti-Liihi : costado ; side.

ti-Liik : arrugar ; wrinkle.

ti-Li-iki : limpiador, bagquete ;
cleaner, ramrod.

e-Likine : engrasar ; to grease.

te-Linat : alisar: to smooth
whitewash a wall.

gi-Lidj : ombligo ; navel.

Lionilia : Quechuas, Collas ; hill
tribes of Bolivia.

Lipéa: un pez; fish with excep-
tionally large head and mouth.

i-Lis. V. 1-Lgs.

ti-Lisana : alisar, cepillar, acari-
ciar ; to smooth, stroke, rub
lightly.

ti-Lisdna a-wet : techar ; to roof.

te-Lisdnaha : componer ; repair.

ti-Lisanahe : esquina ; corner.

ti-Lisdnahe : cardar ; teaseor card
wool.

or

ti-Lisdna iii naiyi: fosar; to
make a drain or ditch.

Lisiinki : liso ; smooth.

Lisena thlahepa waka lisena: no

hay vaca ; there are no cattle.

ti-Lis-hdna : lenguaraz, cacigque
chico ; an interpreter, under
chief, worker, maker, orderer.

i-Ligiki : espuela ; spur.

si-Liwaiis : nosotros,
ours, we, us.

Lohopo sekii : tienen casas; they
have houses.

Loj, pl. wa : mucho, muchos, gran
numero : much, many.

he-Loj. ]Jl. wa: poco, pocos, no
mucho ; not many, few, little.

Lojse. V. Lugse.

Lojse : moza ; maiden.

Lojse thlose : mocita, muchacha ;
girl.

Lona. V. Liaxa,

Lonhile, lonjile : wvisita ; visifor.

Lonile : viene en seguida ; just
coming.

Lonile : nuevas, noticias ; news.

Losikpo : sabio ; intelligent. hav-
ing sense.

Lotakik : escallante (arbol) ; a tree.

Lotakine. |". THLOTAKINE.

Lowe : ajuar, trastos, bienes de
fortuna ; furniture, goods, pro-
perty.

Lowole : < yuyu " hierbas ; weeds.

Loyi: lugar de pelear: fighting
place.

gi-Lujse, pl. s: arco, escopeta ;
bow, gun.

Lujse-imik : poélvora ; powder.

Lujse-ipot : cdpsulas, fulminantes ;
gun caps.

| Lujse-thlo : munieién ; shot.

| thla-Luk : ijada ; flank, side.

nuestro ;




gt —

Ma, ma...#&na: particula in-
terrogativa ; interrogative par-
ticle. Ma akna kathlomata?
;te vas mafana ? Are you
going to-morrow ? Ma loj dna
ni kiales ? ; es mucha la gente ?
Are there many people ?

Ma : avanzar, irse; go on, ad-
vance, go.

a- Maa : dormir; to sleep.

Maak, pl. maakna: ve, id:; go

~ thou, go ye.

Mdanuk : oriente, este ; the East.

a- Maaope : sofiar ; to dream.

Ma ape. pl. ma apele: vuelve,
volved ; return thou, ye.

i- Maate : el dormido ; sleeping
person.

Maha : amarillo, verde; yellow,
greern.

Maha : tintura ; dye.

Mahahine ; yema ; yellow of egg.
yolk.

Maha-tee : amarillento, bayo ;
somewhat or slightly yellow.

Mahi : decir; to say.

Maii. V. Marvr,

Maii : llevar, traer, servir; take,
bring, hand.

Maii wukoho: poner adentro :
place or take inside.

Maii kishii : poner afuera ; place
or take outside.

Maii pinat: traer agua :
water,

Maiifiate : déle agua ; hand him
water.

Maii pinat aseene : dé a la mujer
agua ; give the woman water.

feteh

M

Maiyatihet akati : Ingar de bailar;
place of dancing.

Maiye : conejo, liebre ; wild rab-
bit or hare.

Maiyi: comprar; buy.

Maiyihe : entregar, Hevar; take
a letter.

Majhihi : subir escalera ; to go
up ladder.

Majhowo pe ifiat : trayendo agua ;
drawing water.

Majtiheyi : quitar; remove, take
from.

i- Mak : polvo, harina, pélvora ;
powder; dust, flour.

Maka : particula imperativa e
interrogativa ; imperative and
interrogative particle.

Maka ape? ; porque vuelves ?
Why have you returned ?

Maka yeme: averiguar; to in-
quire, see into.

Malékia, pl. s : mula ; mule.

Malekia iyap : rebuznar ; to bray.

Malekia-tiuk : burro, asno ; don-
key.

Malekia thlése, pl. malekias iles :
mula nueva ; young mule, colt,
foal.

Mathlela : una tribu de Indios al
Estede los Chorotis : an Indian
tribe to the East of the Choroti,
perhaps the Lengua-Mascoy.

Me : nutria ; a rvodent (Myopo-
tamus coypus).

ti- Mes : dos ; two.

kas- Mes : nosotros dos ; we two.

kas- Mes-hdina : nos dos no mis ;
we two only.
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Metsuk : membrillo (planta): a
shrub.

Midsoke, miosoki: nuditos, nuezdel
tobillo ; knuckles, ankle-bone.
Mise : pozo, hoyo ; hole in camp.

Mishimadna : apurar; hurry.

ti- Mitalala: guarda-montes; a
kind of screen or protection of
hide fastened to the saddle for
riding through thickets.

Miyoki : #dguila ; Chilian eagle.

Na! jve! janda! jadelante! Go
on ! forward ! (L.-M.nik !).
Na : adelantarse ; take the lead.
Na’, nam, pl. ndmne : llegar (de
3 pers.); arrive here. come
(3rd pers.).

Naawaii : hombre : man.

Naiwuj : oscuro; dark.

Naha: vamos; let us go; we
go. V.Na.

Nahak : red ; net.

Nahani : vamos a pasear ; let us
stroll.
Nahani ifiate : vamos al agua (i.e.
bafiar) ; let us go and bathe.
Nahani siyoj : vamos a comer ;
let usg eat.

Nahape : tres : three.

Nahape tdmni : ocho ; eight.

Nahape tdm sisiete : trece; thir-
teen.

Nahape tdm sisiete ketsi: diez y
ocho ; eighteen.

Nahate : feta ;: teat, breast.

Nahite : liebre, conejo ; wild hare.

Naha tsdmku: vamos a cazar.
let us hunt.

Naha yik ates: vamos a tomar

Mosek :
spirit,

Mosek iya: se sale el alma ; the
spirit departs.

Moyatahi, pl. makahe : ve,.id ; go
thou, ye.

Mpidk : paja; thatching grass
(L.-M. oak ; Chun. paak).

i~ Mut: de mafiana,de madrugada,
al amanecer ; in the morning,
at dawn, at break of day.

fantasma. alma ; soul,

aloja ;

beer.
Nahe : pantano ; swamp, marsh.
a~- Naii ifiate : bafnarse ; to bathe.

let us drink (native)

Naiyi: camino, senda; road,
path.

i- Naiyi : escalera ; ladder.

Naiyihi. V. Noaive

Naiyimpe, naimpe : Via Lactea :
milky way.

Naiyitpiya : reponer; replace,
put up again as fallen chair.

Naiyi-woki: guia, baqueana ;
female road guide.

Naiyi-wos : guia, baqueano ; guide.

Naiyi yuse: camino viejo; old
or disused road.

Najnena : media noche: mid-
night.
Naka: la, lo, el ; él, ella, ellos,

ellas ; esto; the; he, she, it
this, those.

Nakaiani: consentir, conceder ;
permit, consent.

Nikaiyine : quedar ; remain.

Nakdp : afio; year.

Nakap a ketsia : afio pasado ; last
year.
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Nakap a ta: aiflo proximo ; next
year.

Nakanishina : j cuéando saldris ?
when are you going ?

Nakata : él 6 ella misma ; him-
self, herself.

i- Ndk-awet : mesa,
table, eating-place.

Nikeshni : probar; try, test.

Nakhethlihi : mismo, semejante ;
like, similar,

Niki: tengo ; I have.

Nakine-itiuj : comedor; eating-
place.

Na’kipe, najkipe : marchar ;
off, continue journey.

Nakiwo : panal ; honey-comb,

Nakiyvine: bajo; low, short,
stumpy.

Naklesi : llegar ; to arrive.

Niikléshimpe : remolino del agua ;
eddy.

Niklopatis: flotante
floating timber.

Niknojwa : bastar ; to be enough.
suflicient.

Nakwothlena : saludar; greet on
arrival.

Nileki : medio dia ; midday.

Nilkyiha : tribu de Indios (¥ Cha-
mococos) ; an Indian tribe.

a- Nalot : roncar ; snore.

a- Name palenta : busca y traeme
el eaballo ; feteh horse.

a- Ndmana atiaiyi : viene otra
vez; coming, or he will come
again.

a- Naméne awuke : volveré a tu
casa ; I will come back to your
house.,

Namase : hacer ruido ; to rattle,
malke rattling noise.

Namis : copete, tocado, pluma de

comedor ;

g0

(madera) ;

la eabeza ; head-dress, head-
feather.

Nampeya : salir (luna o sol); to
rise (sun).

Néam ta peya : saldra (luna o sol) ;
will rise (sun).

Nap: grito, canto; cry,
hum, buzz, ete. V. Yap.

a- Napa niwete : guardar casa :
watch, take care of house.

a- Napamet : volveraqui; to come
back, return here.
a- Napaso: plegar, doblar ;
fold or bend, e.g. twig.
Napeeli : sanar; to heal.
Napini, napeni: atrds;
backwards.

Nésa : encia ; gums.

a-Nata: guardarse ;
guard, beware.

Natape : encima ; above, on, over,

Nate: céntaro, botbija, frasco,
jarro ; water-jar or other vessel
for water.

Nate-tak : cuerda del
string of water-jar.

Nate-thlési : jarrito ; little jug,

Na’thlala : los Pelados; a tribe
of nude Indians.

Nathlihi : luz del =ol ; sunshine,
sunlight.

Nawai: hirviendo; boiling.

a- Nawai-na: enfriar; to cool.

i- Neaiyi : carreta : cart.

i~ Neaiyi : entrada del nido ; en-
trance of nest.

i~ Neaiyi : acequin ; canal.

i~ Neaiyi-ki: orilla: bank, i.e.
guardian of conrse.

si- Neale’, mealej : tener hambre:
to be hungry.

Nechias, a- Nechias, mnechasia :
patrén, cacique, capitan, jefe ;

song,

to

behind,

wateh,

cantaro :
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master, chief. Nechias-ki : pat-
rona : mistress. Nechias thldsi:
patroneito ; young chief. Am
anechas wu a : t{ eres el capitan
grande ; you are the great
chief. Yam anechas i: yo soy
cacique ; I am the chief. Se-
wanthle nechas e: yo soy el
tmico cacique ; I am the only
chief.

Nehayi. V. NEAIvI. \

Nehe: ser; to be. Yam nehe:
yo soy: I am. Am neha: ti |
eres ; thou art. .I

Néile : loco, sordo, mudo ; deaf
and dumb mute, idiot. |

a - Nejha naiyi : dar con el camino ;
to strike the road.

Nejhiya : beleadoras ; set of balls
for hunting.

a- Neiweki : esconderse ; to hide
oneself,

Neka : abanicarse ; to fan self.

Neki, neki pejla : llover ; to rain,
rain falling.

i-Neli: bolsa, morral, alforja,
bolsillo ; bag, scrip. saddle-
bags, pocket. Ineli thldsi: bol-
sillito ; little pocket. i~ Neli-
tsi : bolsa grande ; large bag.

a- Nena-awutne: abanico, pantalla;
famn.

Néni : sacha sandia (fruta) ; ed-
ible fruit.

Nenik : talvez; perhaps.

Nenik aiyikne : talvez me vaya : !
perhaps I shall go away. '

Nenik-e ayapene: talvez vuelva ; |
perhaps I shall come back. |

Neninakanowina : caber ; to hold,
contain.

Nenyuk : sacha sandia (arbol) ; a
iree.

Nepatni: rasecar, rasgufiar; to
scrabch self as dog.

Neptase: puesta de la Iluna ;
moon-set.,

Nepuni. nepowe : lamer ; lick.

si- Nepuni : me lame ; itlicks me ;
I am licked, I lick myself.

a-Nes: wvenir, llegar aqui: to
come, arrive.

a- Nesi : alcanzar ; reach a place.

Nesine : aparejar, preparar para
viaje ; pack up, prepare for
Jjourney.

a- Nesmat kathlomata : se reunirdn
mafiana aqui; will assemble
here to-morrow.

Nespiya : estd alta, muy arriba
(la luna) ; moon is well up.

Netia : perder ; lose.

Netia : ellos; them.
netia P ; quienes
who are they ?

Netihana : calmado estd (el rio),
corre tranguilo ; to be calm, run
smoothly as river.

i- Netnoma : luchar ; wrestle.

Netuk, nituk: palos para hacer
fuego por friceién ; fire-sticks.
Netuk ayine : palodearriba ; the
stick held in the hand. Ne-
tuk aseene: palo de abajo;
the stick held by the foot into
which the other is inserted.

Newesine : tener culpa ; to be to
blame.

ij= Newimpehe : oler, olfatear (per-
ro) ; to scent as dog.

a- Newinki : oler ; to smell.

Neya, ne . . . ya: falta; short of
(L.-M., Chun., and Enimaga,
ntya). Ne tdm po wohu ya:
falta tabaco ; short of tobacco.

Néydk : soga, piola ; string, rope.

G

Tempa pi
son ellos ?
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i- Nia : adelante ; forward, front.
V. Na.

Niaiyi. V. Neamy:,

Niat : agna: water. V. INaT.

Niat-aki: pava ; kettle.

Nihayi. V. NEATYTL.

i- Nieteyik : moco ; mucus.

Nietofua : ventana de la nariz;
nostril.
Niétowe, pl. natowa : nariz ; nose.
Nimteha : bajo, pampallo ; low,
shallow (water).
Nincha : chanchos ;
peceari.

Niole : remedio, medicina ; medi-
cine, drug.

Niomilek : sarnoso ; itehy. scabby.

i- Niope : puente ; hridge.

Nidskita : mani: monkey nuts.

i~ Nio-thlitinj : antropéfago ; can-
nibal.

Nisatiuj, pl., nisatahes: chanco;
wild pigs.

Nisatiuj, thldse, pl. nisatahes iles :
chanchito ; young pigs.

i- Nigkite : retreta, marca facial ;
tattoo or facial marks.

i~ Niskite-kie: marcador ; a notched
stick like Chinese wooden
type for printing a line of facial
markings.

i- Nistiki 8’ : semejante, como t1 :
like you, similar.

i- Nishamahana foj : comer presto ;

wild pigs ;

eat quickly.
Niteanote : desparramarse ; to
scatter of themselves. Kiuni

i-niteanote : el tigre los des-
parrama ; the tiger Ecatters’
them.

Ni-thlele : nuestro habitante, alma, ‘
espiritu ; our indweller, soul,
spirit, insect, parasite, microbe

of sickness, the creature which
the wizards exoreise.

Niwdkiwa : mandioca ; manioe
Or cassava.

Niwanthlehe: recién; recently.
V. KETHLL

si- Niwe, pl. niwase: hombro ;
shoulder.

Niwdnthlehe : recién: recently.
V. KETHLI.

i- Niya : altimo ; last.

Niyape : volver; return.

Niyik : collar ; necklace.

Niyo’. ayikne ayona niyo’ : iré mas
tarde o después ; 1 will go away
later, will go after.

Niyuwakine : bajo ; short. stumpy
(person ).

Njanat : rebenque : whip.

Nka’nat : anzuelo ; fish-hook.

Nkate: enrvedar: ensnare. V.
NAHAK.

Nka’we, nka’wi: horno ;
oven, hole in ground.

Nkimatis-iwe : cajon ; box.

Nkisd : sarnoso ; itchy.

Nkojhe : dulce, rico : sweet, nice.

he- Nkojhe : mno dulce. amargo :
not sweet, bitter.

Nohiyi : puerta, tranquera : gate,
bar.

native

Noj: todo; all. F. Los, pL
LOJWA.
Nojhe, nojwe: todo. exhausto,

acabd, conecluido, no mas ; all,
no more, finished, exhausted.
Nojhiwita : cuentero ; talebeaver,
Nojhiwita : juntarse, congregarse ;
to be together. flock. swarm,
crowd.
Nojle : todo, de la misma clase ;
all of & sort, same kind.
he- Nojle : no todos, de una clase,
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surtido, diferente ; not all of a
clags, mixed, of different species,
ete.
Nojweki : saludar; greet, salute.
Nok : comida ;: food. V. s.-iK.
i- Nok : caldo ; broth.
i- Nok-aki : tenedor; fork.
Nokane hiuskila mne: cobarde ;
coward.
a~- Nokdise : romper; to break.
i- Nékaso : quebrar: to break.
Nokaspe : moille (planta espinosa);
a thorny plant.
Nokii : acui; here.
Nokiki : palo blanco ; a tree.

Nokiu : chufa, ciriama ; secre-
tary bird. V. HoNiyu.
Nokiuli latehe : més alla ; over

there, farther,
Nokndmponete : maltratar ; Lo use
or be used badly (mule).
Nonate : pala ; spade.
Noot: tarde: late in the day.
Noote : por la tarde. al sol puesto ;
in the afternoon, at nightfall.
a- Nootita: mdas tarde o tarde
proximo ; later, the next after-
noon.

Noédwitse : otofio ; autumn.

Nowata, es nowata : no muy bueno ;
not very good.

No’we. V. NOJHE, NOJWE.

Nowet : cama : bed.

Nownuki : frazada ; blanket. V.
Wuo.

Nsot ! mnsut! {que hedor! ex-
clamation of disgust.

Nsote : hediondo ; stinking, fetid.

a~- Nsotehe : heder, podrirse ; stink,
putrefy.

Nie : abuela ; grandmother.

Nteempe : escarabajo grande ; big
beetle.

Ntelia. V. TELI1A.
Nthleakalne : peste; epidemie,
pest.

i-Nu: bravo ; savage.

Nuetis teta : porotos; beans.

i-Nufuop: a la vuelta, al re-
dedor ; round about, to be
around.

i- Nufuop niwet : al rededor de la
casa ; around the house.

i- Nuhiyi : parir, hacer caer, vol-
car, voltear; to give birth,
cause to fall, upset, throw off
(horse).

Nuikishi : desparramar ; scatfer.

Nukahi: amortecerse; swoon,
fall,

Nukasii : abandonar ; abandon.
Nukasii athlaweki: abandonar la
nena ; desert the child (girl).

i- Nukehe : cargar ; to load eart.
Nuki: volverse; turn self about.
i- Nikihe : posar; sebtle on water

as ducks.

Nakipiye : salir, aparecer fuera
del agua como nutria ; to rise
out of water as otter.

Nukisi : vulva ; female genital.
i- Nukisha yitiowe : se sale el alma ;
(my) soul departs.
Nuktikenape : subir ;

incline.

a~- Nuktikeniyoi : bajar, descender ;
to go down incline.

a- Nuletishi: gozar ; rejoice, be
happy.

Nupiye : aparecer de repente co-
mo el tigre ; to appear suddenly

to go up

as tiger.

Nutétehe : caer en ojos como
polvo ; to have dust in the
eyes.

Nuwatap : borde ; hem, border.
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i- Nu’we : caer, nacer ; to fall, be

born.
a- Nuyidmna : ayudar; help.
Noyiimne : ayiudame ; help me.

thl-0 : semilla, orin, herrumbre,
bala. munieitn ; seed, rust, shot.

$-0: pene ; male genital.

Ofuénik : Tapietes (tembeteros) :
a tribe of Indians north of
Chorotis noted for making the
shell necklaces, the currency
among the Chaco tribes.

Ofuo : paloma ; wood pigeon.

thl-Ohi. V. s-Arvi

thl-Ohiki. V. s-Arvikr.

Ohikajkahila : partera ; midwife.

Ohoiyi : suegra ; mother-in-law.

Ohojwe : suegro ; father-in-law.

Ohoyi: residir, vivir, quedarse,
permanecer, habitar ; to live at,
reside, inhabit, remain, abide.

Ohoyi yihos sekii: me quedd con
ella alld; I ahode with her
(wife) there.

t-Ojlintehe : abierto : is open.

Ojlowe : lugar: place.

Ojlowe : hacer ; malke.

Ojlowe wet: la casa estd hecha ;
the house is built.

Ojna : desplegar ; unfold or open
hoolk.

t-Ojse : seguir ; follow.

t-0jsi : pronto ; guick.

Ojsi sona: despertar corzuela :
to rouse or stir up deer.

thl-Ojsile : rama, gajo ; branch.

Ojwani : ablandar ; soften.

h-Ojwe : despertarse : to wake up.

ey-Okéisa : largar animales del

0

i~ Nuyunokate : calentarse al sol ;
to bask in the sun.

Naltio : una tribu de Indios: an
Indian tribe.

corral ; to drive animals out of
enclosure.

t-Ok#isaha : encerrando animales 3
driving (horses) in enclosure.

t-Okasa alenta ni wasok : encerrar
caballos en potrero : to drive
horses into paddock.

Okiise : perseguir ; chase it.

Okésine : arrear; drive.

y-Okds sonta : arrear ovejas ;
drive sheep.

Okawe : poner por medio de ; put
between.

thl-0ki : flor ; flower, i.6. seed con-
tainer.

Oki : picar, morderse ;
prick.

Okiape : largar ; let go,

Okie : morder ; to bite it., Kiani
iyoki héne : ¢l tigre lo * mased,”
i.e. lo maté asi; the tiger
gnawed him to death or badly.

to bite,

Okisa : encerrar animales: to
drive animals in.

s-Okowat : temer sed: to be
thirsty.

iti-Ok : (?) bebida ; (?)adrink. V.
YAK.

Okudka : hacer hervir; to cause
to boil.

Olisa : camisa ; native string shirt.

Olojwo kiales : demasiada gente ;
too many people.

0188-ki: serucha, sierra ; a saw.

Olswe : dejar, desechar, botar,
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abandonar ; to leave, abandon,
cast away.

Oma: empujar, voltear; push,
push over.

s-Omaiyépe :
mount horse.

t-Omatahe : borrar ;
efface footprints.

Omate : apagar: extinguish.

y-Ome, y-oome: apagarse, ex-
tinto { to go out, be or become
extinet.

Onldwe : chichear ; fo hiss.

t-Onidk : cincha ; girth.

s-Opale : tener hipo ; hiccough.

Opethna : temprano ; early.

Opihi, topihi : agacharse ; crouch.

Opithle : bajarse o apearse del
caballo, ete. ; dismount.

Opometnahe : devolver ; restore.

Osehe : vestir o ponerse ; to dress,
put on trousers.

6si, ose : correr; to run.

Osine: zapallo (anco);
pumplin.

Oskine anthlsj : pisar vibora ; to
tread on snake.

0so: zapallo ; pumpkin.

Osota : zapallo (anco); long and
big pumpkin.

montar, subir;

remove oOr

long

Pa: sentarvse ; sit down.

si=- Paala : flaco ; thin, lean.

Paj : trapo viejo; rag.

Pajhi : tiempo pasado ;
tense.

Pajhi talei: dejado por mucho
tiempo ; left for a long time.

Pajhi : amargo, amargar; to be
or become bitter.

past

Otse : vestir o ponerse camisa ; to
dress, put on coat, shirt.

s-Otse : asustarse; to start, be
frightened.

kis-Otse : nuestro asustador ; our
frightener or our being fright-
ened.

n-0fse : espantar ; startled as mule.

Otsi : esconder ; to hide a thing.

s-0Ot : pecho ; chest.

Ot: poner en bosillo ;
poeket.

s-Otale : corazén ; heart.

Otatahe : bajar; to lower.

Ote : encender ; to set fire to.

Ote : puesto en bosillo ; to put it
in pocket.

Otehe : viruela ; smallpox.

h-Otewita : empadquetar ; to wrap
up.

Owahane : sobar cueros ; to soften
hides.

Owelipe naleki : medio dia ; mid-
day.

Owite : pintura colorado (urnca) ;
red paint.

Owbdnthle : pez ; cat-fish.

Owuse, pl. s : carancho ; hawk.

Oyikantd : tiempo de las flores :
flowering time.

put in

ti-Pajhu: curar: to oure
witcheraft).

Pajna: aji; red pepper.

a-Pajna : aprender ; to learn.

Pajwi ni fnat: soplar fuego ; to
fan fire.

Pakatana : mas; more. Maiyis
pakatana : quiero mas; I want
(bring) more.

(by
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si- Pdlnat, palinat, pl. is: lengua ;
tongue.

Pdna : cigarrén, insecto ; grass-
hopper, stick insect.

Panik. V. PeENik.

Pépa : padre; father.

si- Pdsat, pl. is: labio superior;:
upper lip.

i-Pdsat: pico del pajaro ;
bealk.

Péso : escolopendra (cachamba) ;
myropod.

Paso : arrastrarse como serpiente ;
crawl as snake.

Pate : levadura ; leaven.

Pate, 34 p. piate : sacudir, cerner ;
to shake blanket, sift maize.

Pathlatata : todos sefueron; they
are all gone.

Pathlate : convocar ; assemble.

Pathldt : entero, completo : en-
tive, eomplete, full number.

i-Pawa: muesca de la flecha ;
socket of arrow.

Pe : particula—otra vez, de vuel-
ta, detrds, atris; particle—
again, back, back again, back-
wards,

Pe : sombra ; shade. shadow.

i-Pe : aceite ; oil, liquid fat.

d-Pea : nadar; to swim. i-Pea:
nadador ; swimmer. a-Pehene :
puedo nadar: I can sgwim.
Hatsahane kape : no sé nadar ;
I cannot swimi. Tsahane tapa :
sé nadar ; T can swim.

bill,

te-Pee: mosquitero; mosquito
net.
a-Peeye : oir; fo hear. ha-Pey-

eyi: no oigo ; I do nob hear.
Pehomit : soplar ; to blow with
mouth,
Péjla : lluvia ; rain.

Pejla-ki : carpa ; oil-cloth, thing
for rain.

Pejla-neki : llover ; it is raining.

Pékia : montura, recado ;: saddle.

Pelinetia : moho : moss on trees.

Pelite : jardin, chacra ; garden.

Pe-lite: tapa de cajon ; cover of
box.

Penante : cocina ; kitchen.

Penik, panik : cocinar ; to cook.

Penik-iwo : cocinero ; male cook.

Penik-iwoki: cocinera; female coolk.

Pésik : centopié ; centipede.

Pesinik. V. Wesmik.

i-Pesinik: papel, libro; paper,
book.

Pésse : binchuca ; an insect,

Pet: particula reflexiva ; rve-
flexive particle.

he- Petsihini: discorde, desagrad-
able ; unpleasant to the ears.

im=-Peth : vapor; vapour.

Pethlusi : pobre ; poor.

ya-Peyape: cerrar ojos; to close
the eyes.

i-Pi, i-pti: tocar tambor; strike
pot.

i-Pi: sombra de persona, re-
flexién en espejo ; shadow, re-
flection in glass.

Plasat : labio inferior ; lower lip.

i-Pidta ; olvidar : forget.

Piata, piate : maiz ; maize.

Piata-mik : harina ; flonr, maize
meal.

Piata-tink : arroz; rice.

Piata~-wet : maizal ; maize field.

Piate. V. Parm, ware.

i~ Piate-ikie : cedazo ; sieve.

Piléti, pl. s: simbol (pasto); tall
pasture.

Pilite: calabaza grande ;
gourd cut in half, calabash.

big
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Pini: “bicho” que sacan los
brujos ;: the spirit or creature
that is exorcised by the witch-
doetors.

si- Piokio : taldn ; heel.

Pione. V. Poxgn.

te- Piteale : creer ; believe.

Pitsdj : cigiiena (jabiru); ad-
jutant stork (Myoteria Ameri-
cana).

Po : haber, tener ; to have, hold,
possess.

Po’, pom : tambor, bombo ; dram.

ti- Pohi, tipoyi : lleno ; full,

Péle : cielo; sky.

Péle. pl. s : nube; cloud.

Pole na’ o nam : nublado, anu-
blar ; to be or become clondy.
Péme : Pléyades, Cabrillas; the

pleiades.

Pom, pomiteo : tambor ; drum.

Pom-iki : palosde tambor ; drum-
stick.

a-Pomna : agrandar ; make big.

Pomyie : tocar tambor; beat
drum. i

Pon : cubrir ; cover.

ti- Ponaha : cerrado ; shut.

fi- Ponahe: encerrarse; to shut
self in.

ti- Ponaiini : cubrirse, taparse; to
be covered over.

thle-8: corazén de la madera;
core or heart of wood,

thlg-8a: meollo o sustancia del
fruto o legnmbre ; pith or flesh
of vegetable.

Sa’, sam : nosotros ; we.

ti- Ponahape : techo ; roof.

Ponape : cubrir ; cover over.

Ponape : aterrar ; earth up.

Pone: tapar, cubrir, enterrar,
cerrar, Aaprisonar, encerrar;
block up, cover, inter, close,
shut, imprison, enclose.

Pone inkiwet : cerrar puerta ; shut
gate or door.

ti- Ponoatse : atascar ; stop leak.

Ponote : llemar pozo : fill up hole.

Poopoloke : abrigar ; makeshelter

Pop, pl. is : paloma ; pigeon.

Pose : vello ; down, hair of the
bady.

si- Pése, pl. piusi: bigote. barba,
antena ; beard, whiskers. mous-
tache, antenna.

i-Pot: céipsulas, cubierta, cober-
tura, tapa, tapa del libro, puerta;
gun-caps, cover, lid, plug, cover
of book, door.

Péwai: orco molle (planta para
remedio) ; a medicinal plant.
Powa nalenta : conseguir caballo ;

to get horse.

Powis: pulmén, bofe: lungs.
lights.

ya-Powita: cerrado, ecerrarse
(flox) ; to close itself or be

closed (flower).
te-Pown : cruzar : to cross over.

Sahdk: chaja; turkey buzzard
(Chawna cristata).

Sahe: ¢l: him. Maiyi sahe:
léva se la 4 €l ; take it to him.

Sa’hi: alargar; let go.

| Sahiya : poner sobre, poner en las
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faldas : to place on (sack), to
put in the lap.

Sahiya pifiata : demasiada agua ;
too much water.

Sahiyi : mas alla ; further away.

ti- Saiyihene : aumentar ; increase.
V. 1-S1a.

i-8ak : pared ; wall.

Sam, sa’ : nosofros; we.

Samkita : nosotros mismos; we
oursel ves.

Samli, samthli:
little.

Sdmlia : nifio, nifia ; baby, young
children.

Séntiyi : sandia ; water melon.

i-Sat: acostumbrado; accus-
tomed, used to.

Sdta: cacto (pasacana): ground
cactus.

Séta : detonar ; explode as gun,

Bataki: vena ; vein.

Bétas :
parrot.

Satawalasa :

chico ;: small,

musgo de los dr-

loro (calancata): small |

holes ; long moss hanging from |

trees, cattle feed on it.

i-S4ti : abarca, zapatos ;
sandals.

Sayi: vaciar; empty out solids.

a-Sayi: sacar agua ; to dip out
water,

Se: mucho (del agua);
(water).

ti-Seaiyia : gancho ; hook.

Seelate : afilar (lapiz): to point
(pencil ).

Seene. 1. ASEENE,

Seenuk : tala (4rbol) ; Cellis tala,
a tree.

Sehiyi : enfrente ; in front.

Sekii : alla, alli, hay : there, away
from, is there.

shoes,

much

Sekii ifiat : hay agua alld: there
is water there.

Sekii po : hay alld : there is there.

Sekii ahalenta : hay caballos alld ;
there are horses there.

Sekio : alld estd ; it is there.

Séli : un péjaro ; a bird.

Semthlak : palo borracho (yu-
chén) ; beer barrel tree (Chori-
& insignis).

Semthlak-et : yuchanal ; grove of
beer barrel trees.

i-8ep : espuma ; froth,

Seta : saeta, punta de flecha en
palo ; the hard wood point of
an arrow.

Sewa. V. Ewana.

Sewahi : hormiga ; foraging ant.

i-8ia: crecido, aumentado (el rio) ;
risen. flooded (river).

i~ Siaiyitsehe : mear ; make water,
urine.

Sidjnana: ciervo; red marsh-
deer (Cariacus paludosus).

i-Siat : escuchar ; listen.

i-Siat, shiat; siate. shiate: rojo,
colorado ; red.

Siate : jabdn ; soap.

Siatsena : ponerse colorado; to
redden as by mixing red beads
with white,

Siathla : chicharra ;
chine beetle.

ti-Sie : carne ; flesh.

si-Siet, pl. is : pié ; foot.

si-Siet, pl. is: pierna y pié; leg
and foot.

i-Siete, pl. s : pata de ave, pié del
catre, casco : foot of bird, leg
of bed, hoof.

Siete-asanate : planta del pié ; sole
of foot.

Siete-kio-wo : empeine ; instep.

sewing-ma-
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Siete-wo : tobillo ; ankle.

Siet-thlile : canilla ; shin bone.

Sietes tileante : estar maneado ;
to be hobbled.

Sietse : aun estd alld ; he is (still) ‘
there.

Sifua : naranjilla (fruta silvestre
comestible) ; wild edible
fruit,

Sifuan : naranjillo (planta silves-
tre) ; a plant.

Sifuan-atinuk : naranjo, naranja ;
orange tree, oranges.

Sifudne : sal ; salt.

Siheyi: ayer: yesterday.

Siimanki hetoski : amansar :
tame.

Sika : nuestro, nuestros ; our.

thle-8iki : cuesco, pepita, carozo;
stone, pip, kemel.

Sikimet, pl. is : nuestro, nuestros ;
our.

a-8ilaha : ofender ; offend.

Sileowa, pl. s: nuestro, nuestros
(animal) ; our animal, animals.

Silidka : gato del monte ; tiger
cat.

Simet, pl. is : mi, mis ; my.
Sinat : eunchillo ; knife.
Sinat-itiuk :  machete,
chopper, long knife.
Sinat-iwe : vaina ; sheath of knife.
Sinat iwet : herida. puiialada, cor-
tado con euchillo ; knife-wound,
stab, eut with knife.

Sinile : asar; to roast.

Sinti :  mezquino, engafiador ;
mean person, deceiver.

Sintid : mentir ; to lie, deceive.

to

facon ;

Siépoki: (?)mi perro, bayo;
(%) my dog, vellowish.
Siéwa, shiowa, siofua, chiowa:

negro, oseuro ; black, dark.

Siowa-tse : negrito ; blackish.

Sipejpa, maiyi sipejpa: llevar:
talke.
Sippup : paloma chica; dove

(L.-M. sappup).

Sisd : piedra ; stone.

Sise : cafia hueca ; bamboo.

Sise : estuche de caila para guar-
dar plumas, ete.; case for
carrying little things.

Sise-ewet : canaveral ; cane
clumps.
Sisiniki : cabellos largos delan-

teros ; hair dressed by bringing
the long hair down in front of
the ears.

Sita : levantar como pan ; to rise
as bread.

te-Sitahe : centro. corazén ; core,
heart.

Siteantehe : conocer ; to know.

Siujne : embrién ; embryo.

Sius : pescado, pez ; fish.

Sius-siwe : asador para pescados ;
spit for fish.

Siwaldk : arafia; spider (L.-M.
sowaldy).

Siwaldk-atiuk : apasanca, arafia
grande y negra ; tarantula.

Siwalik-ithlek : telarafia : spider’s
web.

Siwe, si-we : asador ; spit.

i-Siydki : rescoldo, escoria, brasa,

chispa ; cinder, live coal,
spark.

Sivewatuk : planta; a plant
(L.-M. siyo).

Siyu : amanecer ; to dawn.

a-8ki ; skini: reir; to laugh.

86na, pl. & : gama, corzuela, ven-
ado : deer.

Sonas po : lugar de gama ; place
of deer.
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Sona-taj : cuero de gama ; deer-
hide.

Sona-taj : gama colorada ; red
monte deer.
Sona thldse, pl. sonas iles: ga-

mezno ; fawn.

Sonta, pl. s: oveja : sheep.

Sonta~emuk : bhosta de oveja ;
sheep dung.

Sontas-iwoki : ovejero (i.e. perro) ;
a shepherd dog that runs with
the flock to protect from wild
animals.

Sontas-iwos : ovejero ; shepherd.

Sontas-iwuk : corral para ovejas ;
sheep pen.

Sontas-po : aprisco ; sheep-fold.

Sonta-tiuk, pl. tahes : cabra, chivo ;
goat.

Sonta-thlile :
sheep bone.

Sonta thlose, pl. sontas iles: cor-
dero ; lamb.

Sonta-wole : lana, hilo de lana ;
wool, yarn.

Sodle: oso hormiguero ; great
ant-eater (Myrmecophaga ju-
bata).

Sodle-tink : 0s0 melero ; racoon,
ring-tailed bear (Coati).

866hi: desplumar; pluck, strip
off feathers.

a-Soowe: arrancar; to pull up,
uproot.

Stpa : cera ; wax,

Sote. 1. Nsore.

Sowa-tiuk : cebolls ; onion (L.-M,
sewd).

Soyotséine : inclinado,
leaning, crooked.

i-Sujline afuenta:
canto del gallo ;
cocl-crow.

hueso de oveja;

toreido ;

imitando el
to imitate

Suki: juego de cuatro palos
(Toba, soka; Mat., Fkime;
L.-M. hds-tawa). La taba (?)

Juego de azar con dados de
palo ; tienen unas 3 pulgadas
de largo, chatos de un lado, del
otro redondeados:; se tiran
sobre un cuero y los puntos se
cuentan con flecha metida en
hajos preparados para el efecto.
Tawa=4 redondos valen por 5 ;
kine=4 chatos valen por 2;
suki=2 de uno u otro, por 1;
y asi siguen jugando hasta que
el jugador tira un nones: los
dados se llaman sikkyi en
L.-M.

This game is played with four
rude dice, being made of wood
about three inches long, with a
flat and round (or marked) side.
The dice are thrown on to a
skin, the score is kept with
arrows being placed into the
prepared holes. A gambling
game. Tawa=4round sidesup
of the dice and the throw counts
b; kine=4 flat sides and counts
2; suki=2 round, two flat, and
counts 1. In each case the
player continues till he throws
an odd number., In L.-M. the
dice are called sikkyi.

Suni: cuchillo; knife. Suni
awe : hallé el cuchillo ; I found
the knife.

Suniasa ketsi : ella ; her, she.

Suntini : trueno ; thunder,

Suome : prefiada ; pregnant.

Supa aloti: huelo algo; 1 per-
ceive a smell.

i-Suti: aguardar;
for.

expect, wait
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Sha, shai. V. Sa, sa1.
ti-Shaiiyitse:  regar, rociar;
sprinkle, throw water upon.

Shiat. V. S1aT.
Shiatdme : vibora coral ; coral
snake.

Shiosila wuk : aquella casa ; that
house. Wnuke ketsi shiosi lotswo :
aquella otra casa ; that other
house.

Shiowa. J. Stowa.

Shipat : bazo * lengua de la pan-
za, " ; the spleen.

t-Shompeha : saltar; jump. leap.

Shuki: €l; he. Shuki kawonta :
su sombrero de él ; his hat.

Shunak : dar; give.

Shundpo : ellos; they.

Shushalonsehe : ¢él mas alla; he
there.

Shushildim : alld estd él; he is
there.
Shutesa : abrirse boca ; to open

the mouth, gape.
Shuntini : trueno :
SUNTINT).

thunder (V.

TS

T VB SH.

i-Tsasa : abrirse flor; to open as
flower. V. SouTEsA.

i- Tsat, tsiat, sat, sate : mojado; wet.

o- Tsatit, i-tsiatit : mojar; to make
wet.

Tsatsine : echar fluidos ; toempty
out fluids.

i-Tse : barriga, panza ;
stomach.

i-Tseawnka : pegado (como ceri-
llas en su caja); stuck together
as wax matches.

i~ Tsefuop, itsewop : abarcar ; clasp,
take round with hand. V. a-
Keor.

thla- Tseki : apoyo. puntal, horedn,
horqueta; prop.post,fork, pillar.

Tsetila : cacto (ulna); ground
cactus red flower.

i- Tséwahene : la que amamanta ;
one giving suck.

Tsewainki : arrollar, enrollar ; to
roll up as book.

belly,

Tsewanhi : plegar ; to fold.
Tsewanhok, tsewane : atar: to tie,
bind.

thle-Tsi: zumo, goma, miel;
Juice, gum, honey.
Tsiat. . Tsar.

ti- Tsifuanho ; tsifuanile: anudar ;
to knot.

Tsgiliana: perdiz chica ;
tridge.

Tsidjhi ifiat : agotar; drain, ex-
haust.

ti- Tsiwahane : antorcha ; torch.

i-Tsiwanapihe : ahorear; to hang
up.

ti- Tsiwanho : atar; to tie. bind,
bind round. V. TsEwaxno,

Tsdjyi: derramar ; to spill.

Tsome : ahitar ; satiate.

thle-Tsu, pl. k: huevo ; egg.

ti-Tsu : chupar ; chew, suck,

i-Tsukiwita: adherir, pogarse:
sticking together, adhere.

Tsuwa : besar ; kiss.

pax-
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1)
T RTAT:
Ta. V. TE, TEMPA.
Ta, tata: tio: uncle. Ane ni

ta, ane ni tata: llama tu tio;
call your unele.

Taa: mi hermana mayor; my
elder sister,

Taa: loro (calaunecata) ; parrot.

Taahe : sonando : sounding. ring-
ing.

Taakihi : martillo ; hammer.

Taananki: tragadero, garganta ;

gullet,

Taas: olla, sartén ; pot. frying-
pan.

Taas-wukini : olla de hierro ; iron
_pot. |

Taawin : tronar ; to thunder.
Tahae: recién ; recently, just
NOW.
Taha ndk ayape : ahora me voy a
casa : I am just going home.
Tahahisa : azuela ; adze.
Tahane : escoger : select, choose.
Tahatifia ? j porqué viene ? why
is he coming ?
Tahats anat e : a pié: on foot.
Taiithle : un pajaro ; a bird.
Taitaha : apufialar ; to stab.
Taiyapiya : acertar; to take aim.
te- Taiyo : apufialarse, ser apuiia-
lado ; to be stabbed, stab self.
Taj, pl. tahes : piel, cuero, concha,
pellejo, cdseara ; the outer cov-
ering, as skin, hide, shell, bark.
rind.
Tajni : aullar : to howl as dog.
Tajnitsi : cantar fuerte ; to sing |
loud. |

Tak, pl. tas : asa, cuerda, gatillo,
correa, pezon de fruta; cord,
handle of pot. trigger, bow-
string, string, strap. strig or
stem of fruit (L.-M. thlataak).
lojse-Tak : cuerda del arco;
bow-string.

Takdhi : relampago, reflejo del
fuego ; lightning. reflection of
fire in the sky at night.

Takidldnki : cafada. quebrada ;
glen, hollow, gully.

Takhatithle : coser ; sew.

Takith : nacer, crecer; to bud,
shoot, grow.

Tékos: arrastrar, gatear; to
crawl.

Ta’leni, taj leni: pelar: to flay,
peel.

Talék, pl. i: ciego, tuerto o falto
de un ojo : blind, one-eyed.

Tim: ser, estar; to be (L.-M.
taha, tdmhaiyi).

Tam ! jqué rojo! exclamation.
How red !

Tampa. V. TEmpA.

he-Tamte : mudo ; dumb.

Tane : celoso ; jealons.

ha-Tankayine : triste, deseon-
tento ; sad, not happy or con-
tented.

Tasahe : frotar, refregar; to rub.

Tdsina : sapo grande ; big toad.

Taskilentis, tasshilentis : calzones ;
trousers, drawers.

Tata : abuelo ; grandfather.

a-Tataha ipesinik : escribir ;
write.

Tatahd : clavo ; nails.

to



— 109 —

Tate: maméi, mi madre; my
mother.
Tate. V. TmarEs.

Tate, pl. fatae : tirar, echar, arro-
jar; to throw, cast or fling
awiay.

Tatehe ana kiuti : llenar pipa ; to
fill pipe.

Tate isep : espumar ; to skim.

Tatene : echar ; to throw out or
down.

a-Tatene woyis: sangrar;
hleed, let out blood.

Tat-hdpsehe : remo ; oar.

yi- Tatinkine : contento ; happy.
gontented.

T4thla : fantasma ; ghost, spirit.

Tathld : grasa ; fat, grease, drip-
ping.

Tathlaha : vecién ; recently.

Tathlat : ceniza ; ashes.

Tawa. V. SUEL

Tawetini, fafuetini: chiflar ;
whistle, (?) to be bird like.

Tawili, tafuili : silbar ; to whistle.

Te. V. Tempa.

Te? ;qué? jeudl? jceomo?
who ? which ? what ? how ?

Te : savia. jugo ; sap, juice.

i-Te : agujerico, espina ;
eyelet, thorn.

a-Te : tragar ; toswallow. Thldk
teanene : rumiaxr : to chew the
cud.

ti- Teatahaa : techo ; roof.

ti- Téeyeta : rincon del cerco ; the
inside corner or angle of fence.

Tehe-isha : azada, cavador; hoe,
digger.

Tehele : un péjaro ; a bird.

i=-Tehoi : costumbre ; custom.

Tei, tehi : cavar; to dig. Atemi
ta-tei : ya estd cavado; it is

1o

to

hole,

dug. Afemi ta-teini: se acabd
el cavar ; the digging is finished.
na- Teiki : cavamos ; we dig.

ti- Téikiya : sepultura ; grave.

i~ Teinki niwete : afligirse, “mor-
riia 7 ; to long for home, he
homesick.

Teis : lorito de cabeza
parrot black head.

Tejlutsi : hiel : gall.

a-Tejwi: acabd, exhansto ; fin-
ished, exhausted. Atejwi piata :
se acabd el maiz ; the maize is
finished (no more).

i-Tek : picar, pinchar: to prick
(thorn).

Tekihi : colmillo ; eye-tooth.

Tekii : malparir ; to miscarry.

Tékithla, tékithla: estallar, de-
tonar (se dice de escopeta y
huevo) ; explode of egg or gun.

Teléna : abeja ; bee.

si=-Telia : gustarme ; to want me.

n-Telia : gustar, desear. amar,
querer, agradar ; to want, de-
sirve, relish. love, like, be pleased
with.

a-Tema : esperar ; wait for.

a-Temehe : acabd ; finished, over
(as sickness).

a-Temi: acabar, concluir, cesar ;
to finich, conclude, cease.

a-Temi ifiate : agotar ; to drain,
use up water.

Tempa ? j; qué ? ; cudl ? ; comé ?
who ? which ? what ? how ?

Tempa ihi ? ; dénde ? where ?

Tempa intelia? ; qué quieres ?
what do you want ? what does
he want ?

Tempa leene : estd desatado. sin
llave o tranca ; it isunfastened.

Tempa ném ?; cuanto? how much?

negra ;
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Tempa nowa? ;cudntos? how |
many ?
Tempa thle? ;como se llama ? |

what is the name of ?

Tempa yiine? ¢tempa yihane?
; quién sabe ? who knows ?

Tena-tata-pui : anteojos; spec-
tacles.

i-Te-niki : 1enazas : tweezers.

i-Teo : conducir; lead, conduct.

Teowa : apuiiear, bofetear: to
use fists.

i- Teowe, tiowe : adentro, inbterior,
agujero, caiion de fusil, ojo del
hacha ; inside, interior, hole in
tree, gun-barrel, socket of axe.

Tepis : mamar ; to suck, take the
breast.

Tes-itého : fin ; end. V. Tis.

Tetsihe, tetsihaine : frio, fresco,
haeer frio, tiritona, invierno :
cold, fresh, cold weather, win-
ter, shivering.

i- Tetahe : sembrar ; sow. scafter
seeds.

i-Tete : agujerico, ojo de aguja ;
eye, eyelet, eye of needle.

ti- Teteyapea : trama de la tela ;
web, woof.

Teti fuati, tieti fuati: guemador ;
burner.

Tetik, pl. teti : losa, plato, palan-
gana ; erock, plate, basin,

Tetik : freir; to fry.

i- Tetiwoi : enlazar ; to lasso.

Tetkiope : escapar; fo escape.

i- Tethle : ojo, ojal ; eyelet.

Tethle : cavar, sacar del hoyo ; to
dig out of hole.

i-Tethle mneydk: torcer, hacer
cordén ; to make string, i.e.
twist fibre.

Téwuk : rio ; river.

Téwuk-inehayi : barranca del rio ;
river banlk.

Téwuk-thlele : riberefio, playero,
habitante o gente del rio : river
people.

Téwuk iketsa : otro rio ; another
river.

Teya : disparar ; shoot, discharge.

Tiaj thlds : nuevo, fresco, verde ;
new, fresh, green. Thidk tia-
pakashi: rumiar; chew the
cud, as goat.

Tidse : pestafias; eye-lashes.

Tiet : ojo ; eye. V. TrEre.

Tietaj, pl. tietahes : parpado ; eye-
lid.

Tiete, pl. tatowa : ojo : eye.

Tiete : botdén ; button.

Tiete lemini: con nube
ojos ; wall-eyed.

Tiete wenthle : tuerto ; one-eyved.

Tiet-thlile, pl. k : ceja : eyebrows.

Tieteene : arruinar ; to ruin, de-
stroy.

Tieteisa taas: poner en olla; to
put in pot.

Tietepehe : arrojar por alto: to
throw up.

Tiete sisa: apedrear ;
throw stones.

Tifua : eco; echo.

en los

to stone,

TiPki: pelado (campo); bare,
grassless camp.
i- Tihewufue : acordarse ; to re-

member,
Tiithlihi : alentar ; to breathe.
Tijwaii, tijfuaii : casarse; to marry.
Tijfuaii tees ihihi: casadera ;
marriageable girl.
i- Tijwop, tijfuop :
very many.
Tikeafua : almacén ; store, shop.
Tikeaki : rueda ; wheol.

muchisimo ;
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Tikeki : hinchado ; swollen.

Tikieki : rastrillo de escopeta ;
hammer of gun lock.

Tikina : rayo ; thunder-bolt.

Tikithli : tuétano, sesos ; marrow,
brains.

Tikidna : chicharra; railway
beetle.
Tikidsinek : cacto (cardoncito) ;

cactus (L.-M. mdtnowa).

Tildna : collar hecho de disquitos
de concha ; shell necklace,

Tilék : pus, materia, humor ; pus,
matter.

si-Tilise : calambre (tener): to
have the eramp.

ti- Timata: cuando : when. Aya-
pene fitimata ni waka ftiliana :
volveré cuando la vaea esté
muerta ; I will refurn when the
cow is killed.

Timatis : cosa ; thing.

Times : dos: two.

Times ale : poco, corto nGmero ; a
few only.

Times tdmni : siete ; seven.

Times tdm sisiete : doce ; twelve.

Times tAm gisiete ketsi: diez v
siete : seventeen.

Tinahi : derecho, recto ; upright.

Tinik : gato ; domestic cat.

Tio, to, tu: largo, alto, hondo,
lejos ; long, high, deep, far.

i-Tio: largo. alto; long, tall.
he-Itio : no alto. pequeno, bajo,
corto, enano ; not ball, little,
short, stumpy, dwarfish.

Tio : traer; bring. V.a-To,

i-Tio: estivar. tirar, arrastrar:
to tighten, pull, drag,

i-Tiohi: largo, alto; long, tall.
hiuki- Tiohi : dedo del medio ;
middle finger.

Tidkése : cejas : eyebrows.

si- Tiokio : cara ; face.

Tidkio le : lavar cara ; wash the
face,

Tiokisi, tidkitsi : frente ; forehead.

ti-Tiona: acollarar; to yoke
cattle,
ti-Tiona, ti-tionaihe: tirar; to
pull.

i-Tiona tewuk :
CTOSS Tiver.

Tioniti : rodear ; to encircle.

Tiénte : carpincho, capibara ;
water hog (Hydrochaerus caby-
bara).

yi- Tiowe : espiritu ; spirit.

i- Tiowehe : titero ; the womb.

he- Tipetsile : sordo ; deaf.

sa-Tipot, pl. is: pafivelo : hand-
kerchief. Thla hitikpot a: no
tengo paiuelos; 1 have no
handkerchiefs.

a-Tis, tes: pagar: to pay. a-
Tisne : pagar: to pay. a-si-
Tisne : me paga ; I am paid or
he pays me, Atema ti-si-tise :
estoy pagado ; T am paid in full.

i-Tis : cabo & contera ; butt end.
Lojse itis: contera del arco ;
butt end of bow.

Tisaha : laguna ; lagoon.

ta-Tisi : estornudar ;: to sneeze.

Tisihowa : tirador, cefiidor. culero
(en el interior) : leather apron
used by lassoers.

i=Tisuk : tronco del arbol ; trunk
of tree.

Tishuk : cuervo ; vulture.

Tishilataha : puntiagudo : pointed,
gharp.

Tithla : frito ; fried.

Tithli : llevara cuestas ; carry on
the shoulder.

cruzar tio ; to
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a- Tithlia : llevar a cadera ; carry
(child) on the hips. .

Tithli ala: acarrear, cargar al |
hombro (lefia); to carry fire- |
wood.

a- Tiuj, pl. tiyekune : comer; to
eat.

si- Tiuj : ser comido ; to be eaten.

i-Tiujnani : mascar (si es el tigre
equivale a lastimar o matar) ;
to chew, masticate. |

i- Tinj-yoki : acometer, matar ; to
attack, kill. Kiuni itinj yoki
aseene masa : el tigre maté la
mujer ; the tiger killed the
WOman.

Tiwono-sikio-ya : diez ;: fen.

Tiwono - sisiete - ketsi :  veinte ;
twenty.

i-Tiyaha : costa ; coast, shore.

ti- Tiydk : herir, matarvse, tivarse ;
to wound, shoot self.

ti- Tiyaki : saeta : dart.

i- Tiyaki : disparar ; to shoot.

a-Tiyeha : flechar:; to shoot
(nrehery).

To. V. Ti0,70.

To, tu : fuerte. firme, duro, guapo.
rigido, estrecho. tieso. sélido.
durable ; strong, firm, hard, '
valiant, stiff, tight, solid, dup-
able, tough of cloth.

he-To: no fuerte. ete., i.e. snelto,
tierno, suave. blando, flojo,
debil ; not strong, firm, etc.,
free, loose. soft, tender, slack,
wealk.

a-To, tio, pl. tome, imp. hone:
traer ; bring.

To, toi, pl. towa : comer ; to eat.

kas-To : nuestro comedor (el que
nos come) ; our eater.

To’hini : enredadera

(bejuco

blanco) ;  creeper
medicinal properties.

Tohone : hacer agua ; to leak.

a-Tdhoni : apartar ; divide, se-
parate. Atd’honi waka : apar-
tar vaca ; divide cattle.

T, V. Tag.

a-Tojakiuke : catar ; taste.

Tojle, natojle: tiempo pasado ;
adv., long time ago.

Tojne : afirmar; make fast.

Tojne : detener; stop, detain
hold fast.

Tojni : caro : dear, expensive.

he-Tojni : barato ; cheap.

Tojni : gotear ; drip, roof leaking.

Tojniheyi : viento norte ; north
wind.

Toj olane : sacar cuero ; take off
hide.

Tojpehe : puente ; bridge.

Toj thldne : sacar cuero ; take off
hide.

Tojwe. V. To'we.

Tok’, tokh : lagarto (ututu); grey
lizard.

Tdkanaha : extenderse ; to spread
out.,

Tokasate : abochornado ; flushed,
blushing.

Téki : pozo, lagunita ; water-hole,
hollow.

Tékis : soldado, militar, alguaeil ;
soldier, policeman.

Tékis : hormiga ; ant.

Tékis-itas : hormiga, termita ; ter-
mite, white ant.

Tole : alla ; to be there.

Tom. V. TAiwm.

Tomahe : rincén, angulo ; angle,
inside corner.

Tomawetsehe : otro lado ;
side, opposite bank.

possessing

other
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Tome : madera verde, o exterior |

del arbol ; sap-wood.

Tom-ikiowa : igual, mismo, seme-
jante ; equal, same, like.

Tom-ikiowe : central, en mediode ;
in the middle (of Indian file).
Hiuki- Tomikiowe : dedo anular ;
ving finger.

Témitne : niebla ; mist.

Témpehe : paladar; palate, roof
of mouth.

Tompeya : con toda la fuerza ;
with force, push hard.

Tomsofuaiyihe : mano derecha ;
right hand.

Téne. V. Tosng,

a-Téne: estirar, arrastrar, tirar ;
to pull. pull tight. pull along.

e-Tonhi, thletik efonhi: agachar:
to bend the head.

Tonishe : colar, filtrar, gotear ;
to strain, filter; leak, drip.

Tonitpeha, tonitpeya : colgar, ahor-
car ; to hang up (v. a.).

Toénke : duro ; hard.

he-Tonke: no duro, blando; not
hard, soft.

Tonne : guapo, fuerte, firme ;
well, strong. firm, robust.

he-Tonne : no firme, flojo; not
firm, loose.

Tooki : azadonar, desmontar ; to
hoe or clear ground for plant-
ing.

Tootsine : acocearse ; to kick self.

Topisha : tropezar; to stumble.

Tésaha : limar. afilar, amolar ; to
rub, file, sharpen. Sinat tésa-
ha : amolar cuchillo ; to shar-
pen or grind knife.

Tésaha : espinar ; to prick.

Tésanate : yema del dedo o pié
de un gato ; pads (of cat’s foot).

Tésidne : pisar; to tread upon.

Tose alenta: el caballo pisa:
horse treads on.

Té’se : humo ; smoke.

To’se-hisha : niebla ; fog, haze.

Tésihine ifiate: trayendo agua ;
bringing water.

Tésine : almeja, cuchara: mus-
sel, spoon.

Tosine-watsa : botones o disquitos
ce conchas de almeja ; polished
dises of mussel shells.

Toski : bravo ; wild.

he-Toski : no bravo. manso ; not
wild, tame.

Tosone : estribo ; stirrup.

Totiwa : metéoro ; meteor.

Tétse : picaflor ; humming-bird.

Toth : orina ; urine.

Téthle : venir de ; to come from
(place). Sitéthle awete : vengo
de tu casa ; I come from your
house. Tothlehe niat awetsehe :
él viene de la banda ; he comes
from the other side of the river.

Tsthlehe : brotar, crecer ; to bud,

ETOW.

Téthli : sucio ; dirty.

Towakne, tofnakne : amasar ;
knead.

Towak animpeye: olas; waves

(N.B.—Chun., lowdk, river).
ni-Towas : pelear ; to fight.
a-Towas : matarse, suicidarse ; to

shoot self.
a-Towas : aporrear,

cudgel, strike.
ni- Towas-pe : pelear otra vez ; to

golpear ; to

fight again.
To’we : hondo, lejos ; deep, far.
he-To’we: no hondo, somero,

pampallo, no lejos, cerca ; shal-

low, near.
0
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Tu.l G Lo:

Tu, tuj, tiui, pl. tawa : comer ; to
eat. Sitelia katuj: quierocomer;
I want to eat.

i-Tujwi, tujwi-yini, tujwi : largo,

més largo, muy largo ; long,
longer, very long.
a=Tuni: llevar; to carry. Tsa-

hane atw’ : puedo llevar; I can
[‘.&FI’;\'.

i-Tuni kio yi: llevar por mano ; to
carry in the hand.

i-Toowe: largo: long. T. r-Tro.

Tusina : haledn (huachahuahua) ;
faleon, hawk.

ti-Tusina : ahumar ;
fume.

ti-Tuwa weela: eclipsar la luna ;
to be an eclipse of the moon.

to smoke,

THL

Thla, thl: particula posesiva de |
34 p. ; poss. pref. of 3rd p.

Thla : fruta ; fruit.

Thld : tupido ; dense, overgrown.

Thla : reflexidn ; reflexion from

mirror thrown on wall, ‘
kas-Thla: matador (que nos
mata) ; our killer.
Thla: particula ; particle. V. La.

Thla : sin, no hay, no tiene, falto,
poco, Menos, corto nimero ;
without, less, not being or hav-
ing, short of, few, none.

Thlaa : arriba ; above.

Thldawesis : oeste, poniente ; west.

Thlaawn : viento, aire ; wind, air.

Thlaawu wiatne : soplado por el
viento ; blown by the wind.

Thlaawn yiwowiti : hacer viento ;
to blow, wind blowing. |

Thla-he : sin, no hay, corto nua-
mero ; without, none, few.

Thla-hepa : nada, no hay, no hay
mas ; none, no one, nothing,
1o more.

Thlahepa neki: cesar lluvia; to
cease raining,

Thlahepa piata ha : no hay maiz ;
no maize left. '

Thlahe wu yi : desnudo ; blanket-
less, naked.

Thlahilis : huevas ; spawn.

Thlaiyi. pl. s ¢ compafiero : com-
pamnion.

Thlaiyi-ki : compafera ;
companion.

Thlajmowo : falso, mentira, men-
tiroso ; false, deceitful, a liar.

Thla kias a : sin cola, rabdn ; tail-
less.

Thla kio yi:
handless,

Thlalat : viga ; beam.

Thlali : picada : road cut through
forest.

Thlandmki: abrirse
(door) opens itself.
Thlankiape : descargar ;

load.
Thla oso ho : 1o hay zapallos :
more pumpkins.
Thlapapa piata :
no more maize,
Thlapa tinj: no hay comida :
nothing to eat.
Thlapi: volver ; to return.
Thlasdpmik : poner cerca de mi;
to put near me.

female

SiN Mano, manco ;

(puerta) ;
to un-

no

no hay maiz;
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Thildse, pl. iles : cria ; young of.

Thla sius e: pocos pescados; a
few fish.

Thlatseki : apoyo. puntal, hor-
queta, horeén ; prop, post, fork,
pillax.

Thla tewa ha : hueco ; hollow.

Thla thlaawu a : calmar, no haber
viento ; to be or become calm,
airless.

Thia thlataas a : él no tiene olla ;
he has no pot.

Thia thletik i : acéfalo, sin cabeza ;
headless.

Thla wole : sin ala o pelo ; wing-
less, hairless.

Thla wole yi: calvo ; bald.

Thla yaka-wonta ha: mno tengo
sombrero ; I am hatless.

Thle. V. TuraA.

Thle : espina (de palmera) ; thom
(of palm).

Thle : nombre ; name.

i- Thléana : casi; almost.

i-Thlease : mudar; to change,
remove.

i- Thlek :
cobweb.

Thlekiwdsi : cruzar rio ; Lo cross
river.

Thiéle : habitante, morador ; in-
habitant, dweller.

Thlelimpe : papamoscas (pajaro) :
white flycatcher,

Thles : corazén de la madera ;
heart, core of wood.

a-Thlésine : hacer fuego por fric-
cion ; to make fire by friction.

Thles-hiina : cuidar, guardar;
guard, look after, take care
of.

Thles-hé#na na wuk : cuidar casa ;
to watch the house.

hilo, telarafia ;: thread,

Thles-hiina ni waka : cuidar vaca ;
to tend cattle.

Thlesiki : pepita, cuesco, carozo ;
stone, kernel.

Thlesinik : chafiar (irbol) ; a tree
(Gourliea decorticans).

Thietsi : miel, goma, zumo ; honey,
gum. juice.

Thletsu : huevo ; egg.

Thletsu kijne, thletsu ni nanate :
poner huevos ; to lay eggs.

Thlet : madre en los animales ;
mother, dam.

ya-Thlet : fuego, fogon :
light, fireside, fuel.

Thletdmpe : polilla : big moth.

Thletik : cabeza del hacha ; head
of axe.

Thletik : culata ; breech of gun.

Thletik lemini : canas ; grey hairs.

Thletik paha: macana, clava :
club.

Thletik sewa: cortar pelos;
cut hair.

Thletik o thletek : cabeza ; head.

Thileth : caracol ; snail pink lips.

a-Thliana : fumar; to smoke
tobacco.

Thlile : hueso ; bone.

i- Thlis, pl. is : costilla ; rib.

Thid : isla ; island.

Thlo : pene, frente del carro ; the
penis, front of cart.

Thlo : semilla, orin, bala. muni-
eion ; seed, rust, shot, bullet.

Thishi : compafiero ; companion.

fire,

Lo

Thidhi-ki: companera ; female
companion.

Thloikanek ininnowa : inandar ;
to send.

Thlojsile : rama, gajo ; branch.
Thlo-ki: flor; flower.
vo- Thloki ha : florecer : to flower.
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Thléma, pl. s: luz, dia ; light, day.
Thloma : pluma de esecribir ; pen.

Thloma ketsi: antfe-ayer; day
before yesterday.
Thloma nakatele: al alba; at

daybreak.

Thlomata : manana ; to-morrow.

a- Thlomata he : no manana ; not
to-morrow.

Thloma thloaki: cometa ; comet
(prob. flower of the light).

Thldne : amontonar ; pile up.

a-Thléni : fumar; to smoke to-
baeco,

Thldni pit : servir pipa ; to hand
round pipe.

a-Thloni fuat: encender fuego;
to set fire to, kindle fire.

Thldo : matar ; kill.

Thlop : mnido ; nest.

Thlbsa : meollo, sustancia del

of fruit or vegetable.
Thldse, pl. iles : cria, nuevo, chico,
joven, pequefio ; young. small.

a-Thlése niwet: mudar casa ;
i-Wa, wd: miga, pedazo: piece,
part.

Waa: lagarto; lizard (Chun.
sawariche).

Wahe. V. WEnzn.

Wahena : visita ; visitor.

Wéka, pl. wakas o wakaas:

vaca, ganado vacuno ; cattle,
COW.

Waka aseene : vaca : COW.

Waka ayine : toro ; bull.

Waka itak: guasca, lonja de
cuero ; thong, lashing.

change or remove to fresh
place.
Thlés nuwe: nacer criatura ;

child is born.

Thlés po : parir; to have or give
birth to child.

Thlotakine, pl. s: tela, traje,
género, ropa, frazada. poncho ;
cloth, dress, clothes in general.

Thlothlihi, thlothlehe : ciénaga ;
marsh, swamp.

Thldyi : arroyo ; stream.

Thloyina : mandar, enviar ; send.

i-Thluk : bolsa grande, yiea (o
llica) ; large netted bag.

i-Thluk : corcova : hump.

i- Thluk-tak : cuerda de la bolsa ;

string of bag.
i- Thluk thldsi : achiear ; to make
small.

| i~ Thluk wuwe : agrandar ; to make
fruto o legumbre ; pith, flesh |

big.
| ti-Thlutia : agujerear, barrenar ;
to bore holes.
a-Thluti ¢ hacer fuego por fric-
cion ; to make fire by friction.

W

Waka-taj : cuero de vaca ;
hide.

Waka katiwoki :
maid.

Waka-ki : lazo ; lasso.

Waka-kiu : peine, cuerno ; comb,
horn.

Waka-la-kianisisi : novillo ; steer.

Waka-thlase : ternero, ra ; calf.

Waka-thidse, pl. wakas iles: fer-
nero, ra ; calf.

Waka thlénati: arar ; to plough

COW-

lechera ; milk-

with oxen,
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Waka-wos, pl. wakas-iwos: va-
quero, cuidador de vacas ; cow-
herd.

Wakas-iwuk : corral ; cattle-pen.

Wika : (?) amarillear, madurar ;
to become yellow, ripe.

Wakas tiponape: la cama estd
cubierta ; the bed is covered.

Wakathle : lengua ; tongue.

te-Wakedmni, fuakidmni: lima ;
file,

i-Waleihi : més; more.

o-Walisiki : tapar; to stop up,.
bloeclk.

Wamthla : poco ; little.

Wamthla ifiat : poca agua ; little
water.

Wanthla, pl. s: avestruz, suri;
ostrich, rhea.

Wanthla thlése, pl. wanthlas iles :
avestruz polluelo ; young os-
trich.

Wanthla : poco ; little.

Wanthla waka tise : hay poca carne
de vaca : there is not much
beef.

yi- Wanthla-wita : cuerpo ; body.

Wanthle : s6lo ; one, only. alone.

Wanthlesha : primero ; first,

Widsa : vivo ; alive.

Wisa :  agitarse,
shaking, fluttering.

i-Wasit, wasut : vestido, pollera
de mujer ; woman’s dress.

Waso : arrvastrarse como vibora ;
erawl as snake.

Wasok : cerco ; hedge, fence.

Watsilat : dar vuelta, volear:
turn over.

Watsithkat : arco iris ; rainbow.

i-Wat, we, wet : cabo ; handle.

Wata : carona, sobrepuesto ; hide
under and over saddle cloths.

tremolando ;

ti-Watahane : boleadoras, bolas ;
tied balls for hunting and fight-
ing.

ti- Watahane : adormecer ; to rock
to sleep.

ti-Watan : molején ; grindstone.

Wate. V. Pare, Warni, WrATE.,

Watik-ifuaha : una tolderia asi lla-
mada ; an Indian encampment
g0 called.

a- Watni : sacudir, mover la rueda ;
shake, jerk, turn handle or
wheel.

i-We : vaina ; sheath.

i=We : ano, culo, fondo de la olla,
dorso del earro ; anus, bottom
of pot, back of eart.

u-We : hormiguero (tacari) : ant-
hill.

We, wem, weeni : haber, tener ; to

have. Ma poapa waka iweeni P
i hay wvacas alla? are there
cattle there? Iwe iwem pa-

lenta : alli estan los caballos ;
the horses are there. Times
alentas awihihi ni wasok : estin
dos caballos en el potrero ; there
are two horses in the paddock.
We, wen : ver, hallar ; to see, find.
a-We: ver, hallar; to see, find.
si-We : verse ; to see oneself,
u-Weat, pl. is: llaga: wound,
sore, boil,
Wéela : luna, mes ; moon, month,
Weéela iketsia: otro mes; other
month.
Weela-iwuk : halo de la luna ; halo.
Weela nespiya : en éste mes (luna);
this month or moon.
Weela netia : mes pasado ;
month.
Weela pa neti: mes pasado ; last
month,

last
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Wehe, pl. Waiyitsehe : sentarse
(th, vos., imp.) ; sit down thou.
ye (imp.).

Wehehine : astillar, cortajear : to
chip.

Wehene :
wailt on,

Weijla : avisar, contar ; to tell.

o-Weina : vender ; to gell.

We-kiolo, pl. s: nalga, asenta-
deras ; buttock, rump.

Welaki : insecto ; insect,

i-Welapis : también ; also. Ntelia
ti sonta iwelapis sontatiuk :
guiero una oveja, también unay
cabra ; I want a sheep and also
a goat.

i~ Weliki :
pith.

We, wen, wem : dar, regalar, of-
recer ; to give, present, offer.

Wemikin : prestar ; to lend.

Wempa iwa thlési hi: déme un
pedazuelo ; give me a little
piece.

o-Wéna: dar, regalar. ofrecer ;
to give, present, offer.

Wéna : no es; it is not.

a-Wenama netiuj : 0 estis co-
miendo s6lo; you are eating
alone.

o-Wenima : ganar, (?) engafiar
(?) prometer ; to gain, (?)de-
ceive, (?) promise.

a-Weni : ver: to see,

i~Wenkit : (?)lo que me come ;
that which eats me (?)

a-Wenla : bizquear ; to squint.

ti-Wéndho : adquirir ; to get.
a-Wen teowe : alumbrar, ver ad-
entro ; to shine, to see inside.

Wenthle : uno, sélo, tinico ; one,
only, alone.

atender ; Lo atlend,

fibra, meollo ; fibre,

ti- Wesi : mudar (casa) ; to move,
change residence.

si-Wesi : pais ; country.

a-Wesi, weshi: regafar, grufir ;
to growl, snarl, snap at.

Wesinik. V. PESINIK,

Wesinik-ki : lapiz ; peneil.

i-Wet : herida ; wound.

si-Wet, pl. is : casa, pueblo, cam-
pamento, lugar, pais: house,
village, home, encampment,
place, country.

i~Wet : casn, lugar de. asiento.
caja, silla, cabo de corta-plu-
mas ; house, hole, place of.
seat. case, chair, handle of
penknife.  i-Wetis:  banco ;
bench. He ewet ine : no es mi
pais ; it is not my country.

i- Wet tilélaha : escoba ; broom.

i-Wetnahe : vacio ; empty.

Wethkatine : hacer cosquillas : to
tickle.

si- Wethlehana : sofiar ; to dream.

Wethlek, fuethlek: molino, mortero,
almirvez ; mill, mortar.

o0- Wethli : sofiar (del perro) ; (dog)
dreaming.

u-Wia, i-Wi eth : copular, forni-
car; breeding, sexual inter-
course.

i-Wiate : hilar : to spin.

i-Wiatitsi : probar huevos sacu-
diéndolos ; to test eggs
shaking them.

a-Wihamna kakayonine : mi pala-
bra es cierta ; my word is true.

Wikit : mano de almirez ; pestle.

Wikiu : pueblo, tolderia ; village.
collection of hiuts.

Wikiu-yuse : tapera, toldo viejo ;
ruined or deserted village.

Witie : batata ; sweet potato.

by
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Witile : seco, marchitado ; dry,
withered.

Wituni : cacto, penca, opuncia ;
cactus flat thorny leaves.

i-Withlia : dificil ; difficult.

Wiyi: caraguatd, chaguar; a
Bromelia and its fibre.

si- Wo, 1% p. eyo : cuello, pescuezo ;
neck.

ta-Wo : el
planting of.

ti-Wofuo : ladrar, ponerse bravo
(el perro) ; to bark, to be savage
(dog).

Wohi. T. Woyr.

Wohi pa sins : pescar : to fish.

Woht : tabaco ; tebacco.

plantar, siembra ;

Wohu-owet : tabacal ; tobacco-
field.

Woiye : pan ; bread.

Wojta :  verdolaga ;  purslane

(L.-M. maiyuk).
Wokawo : entre ; between.
Wokeyi : curar ; to cure. heal.
ti- Wok thlamasis i: adornar; to

adorn. V. Namis,
si-Wole, pl. po: pelo, cabello ;
hair.

i=-Wole : lana, hoja, pluma, yuyu,
hierba del campo : wool, leaf.
feather. weeds.

i-Wole-ki : bruza, eepillo ; brush.

Wole lane: deshojar; take off
leaves.
i=Woma. V. HiwoMA.

ti-Woma : plantar, sembrar ; jar-
din ; to plant, sow ; garden.

Woémaha : culebra chica ; small
harmless snake.

ti-Woma-pe : plantar otra vez;
to plant again.

Womine : anadir ; to add.

Wona : avispa chica (la que hace

balas) ; small wasp making nest
like a ball.

i-Wo-nis : crin ; mane,

Wonis-iki : tijeras (las de atusar) :
shears, i.e. ingtrument for mane.

Wonta, pl. s : sombrero ;: hat.

Wonthle :  vencer, conquistar ;
beat, conquer, Afuenta Ii-
wonthle : el gallo vence; the
cock conqguers.

Wo owa ha: desmigajar, despe-
dazar, desmenuzar ; to crumble,
make into small pieces.

Wopo-tiisi o thisha : camisa, saco ;
shirt. coat.

ti-Wosa : chato, llano ; flat.

ti- Wosaha, wosaahi : chato, acha-
tar; flat, flatten.

Wosémne : continuar ; to continue.

o-Wosini : achatar, allanar: to
malke flat or level.

Wosok, wisok, 17 p. eyosok : pito,
flauta ; pipe, flute, whistle.

Waosoki, pl. s : mariposa ; butter-
fly.

si-Wotis : nuca ; nape, neck.

a- Wo thle yi : nombrar ; to name.

Wowi : soplar ; blow with mouth,

pufl.

yi-Wowiti : hacer viento; wind
blowing.

Woyi : traer, busear; fetch, go
for, bring.

Woyi pald: buscar lefia ; fetch

firewood.

Woyi palenta:
fetch horse.

Woyis : sangre ; blood.

Wu’, wuj : grande, grueso, mucho ;
big, thick, much, great. he-
Ww, he-wuj: no grande, del-
gado, poco, chico; not big,
small, thin, little,

traer caballo ;



si-Wu, 1* p. iyu: frazada, pon-
cho, vestido, manta : blanket,
dress.

a-Wuhi : vestir o envolverse con
frazada o manta ; to dress up
or wrap oneself in blanket.

ti- Wuhijina : envolver : to wrap
up a thing.

Wauhine : adulto, grande ; adult,
big.

Wuj. V. Wu'.

Wuj intatoj : mucho qué comer :
plenty to eat.

Wujwe pole:
clouds.

si- Wuk, wuk-e : rancho. casa (edi-
ficada) ; hut, house (built, not
natural shelter).

Wu-kie : todo : all.

Wukina : norte ; North.

Wukine : grande ; big, great.

Waukini : hierro, alambre, cadena,

ecerrazén ;  dark

lata, botella, ete.; iron in
general and instruments made
from it.

Waukini-ijniaiyi : arado ;: plough.

Wukini-taa-ki : campana ; bell.

Wukini-taj :  plata, moneda ;
money.

Waukini tataho : clavar ; to nail.

Wuk-ipe : sombra de la casa,
afuera ; the shade of the house,
ontside.

Wuke-ite-thlatseki : puntal de la
casa ; prop, post of house.

Wukoho : adentro ; inside.

Wuk-thlele : habitante de la casa ;
dweller in the house,

si- Wutsihi, kiolos- Wutsihi : jua-
nete o pémulo de las mejillas ;
cheek bones.

Witik : montana ; mountain.

a- Wuth : subir, encaramarse ; to
climb.

Y

Y : prefijo de 1* persona en nom-
bres ; pref. 1st pers. sing., my. |

Ya, yam: yo; L

i- Ya : melena, trenza de la frente ;
Indian forelock.

i- Ya, pl. yamne : va, van; 3rd p., ‘

to go.

ai- Yaahe : beber; todrink.

ai- Ya ifiate : beber, tomar agua ;
to drink water.

Yaha: témelo (pasando algo);
take it (handing a thing).

Yak: beber; to drink.
vik: vamos a beber;
drink.

Yaka : mi, mis; my, mine.

Naha
let us

Yakailatine : asustar ; to frighten.

Yakajloj : filoso : sharp edge.

he- Yakajloj : no filoso ; blunt,
not sharp.

Yakalena~thli : pique ; jigger.

Yakatniona : dueno ;: owner.

Yakatniona-ki : duena ; mistress,
OWNer.

Yakawo : pasar por debajo de
algo ; to go under.

i- Yalentape : a caballo ; on horse-
back.

Yam, ya: yo; 1.

Yamaiahi : vengar ; to revenge.

i- Yam alena : se va el perro ; the
dog goes away.
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i-Yam anechias: se ha ido el
patrén ; the master has gone
ﬂ!“’ﬂ.y.

Yam anse : yo cubro ; I cover.

Yam ayine he : yo soy hombre ; T
am a man.

Yame: llevarse una cosa; to
carry off.

Yame : fluir, correr ; to flow.

Yime : arisco, que dispara ; wild,
running about.

Yamesi : entrarse o ponerse el sol ;
to set (sun).

Yamikioyi : hundirse, ahogarse ;
to sink, drown. Kaitsihina
yamikioyi: hundirse al punto ;
to sink quickly.

Yamisha : tragar; to swallow.

Yamishe : voltear (algo): to
knock down (a chair).

Yam-kiita : yo mismo ; I myself.

Yamkehe : extraviarse; to go
astray.

Yamkisha : tragar ; to swallow.

Yam kisii: salir o pasar para
afuera ; to go outside.

Yam nakap e: el tiempo pasa ;
time passes, the years go.

Yamnehe, ydmnahe : recién lleg-
ado; just arrived. Loj ana
yamnahe fokis: tiempo hace
que pasarén los milicos ; it is
some ftime since the soldiers
passed through.

Yamnekiowe : hundir, sumergir;
to submerge.

Yamope wanthlds: lugar de los
avestruces ; place of ostriches.

Yamowit: habitar, yo vivo
aqui ; to dwell, T live here.

i- Yampa : desaparecerse ; todis-
appear.

Yam thlomai hi: velar, pasarse

en vela hasta el alba o amane-
cer ; to wateh, i.e. be wakeful
till dawn.

Ya’ naiyihi : malparir; to mis-
carry.

Yanna : ligero ; quick.

Yap: facil ; easy.

i-Yap: llorar, llamar, ecantar,
gritar, zumbar ; to ery, weep,
shout for, sing, hum, buzz,
shout.

i- Yapane kiowe : agitar, revolver ;
to stir.

i- Yape, ivalentape: a caballo; on
horseback.

a- Yape, pl. le: volver, volverse,
regresar, retirarse, retroceder,
irse a su casa; to return, go
back, go again, come again, re-
cede, retire, go home.

Yape hitik yi akat: me duele la
cabeza por causa del calor ; my
head suffers with the heat.

a- Yapemetna : volver aqui, venir
otra vez ; to return here, come
back again, to arrive, i.e. come
back to a familiar place.

a-Yapene : volveré; 1 will re-
turn.

a- Yapene natojle : he vuelto hace
va tiempo ; I returned a long
time ago.

Yépesa : deshinchar ; to reduce a
swelling.

Yapewapa : doblar el brazo : to
double up the arm.

Yape-yata, yape-leta, yape-netaa:
volver (de tiempo pasado) : re-
turn (past tense).

Yapikishii :  desparramar ;  to
scatier.

e-Yipile: lado de:; side of.
Eyapile siwet: al lado de la
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casa ; by the side of the
house.

i- Yépile-wita : alfiler (uno de esos
de seguridad) ; pin (safety-pins
are used by the women to pin
their dress at the shoulder and
neek).

e~ Ydpithle : corto; short.

Yapowendma: yo digo; I say.
V. o-WeNiMA,

Yasdna : andara caballo ; to ride
on horseback.

a- Yas ine : ahijar, adoptar :
adopt.

Yasamle : (?)abuelo ; (%) grand-
father.

Yasomat : (?)abuels ; (?) grand-
mother.

Yate: arder; to burn.

to

Ye: aliento, resuello; breath,
breathing.,
Yeena : cuidar; take care of.

Nikwanthle yeena siwet: cuida-
dor de la casa: guardian of
the house. a- Yeene tiyutiwita :
baqueano ; road guide.

i- Yehe : pedir; ask for, beg.
Iyehe fuat a : pida fésforo ; ask
for matches.

ti- Yejlehi : suspirar ; to sigh.

ti- Yeku itinj : voraz ; greedy.

Yeltdm sisiete : once ; eleven.

Yeltim sisiete ketsi : diez y seis ;
sixteen.

Yemuk : bosta, huano o guano ;
dung.

ti- Yénaha : espejo ; mirTor.

ti- Yenahe : apuntar, acertar; to
aim.

Yenele : mirar; to look at.

a- Yenihi : espiar; fo spy.

ti- Yénohape : mira de arma de
fuego ; sight of gun.

1

Yen sikio nd : cinco ; five.

Yeonthi8kdk : paquete. engalan-
ado ; dressy.

a- Yepm’ ayais : tengo confianza ;
to trust.

Yetanaka : (?) nuera ; (?)daugh-
ter-in-law.

ti- Yethlehi : aparecer, asomar :
to appear out of the ground as
snake.

Yi’: agotar, desaguar ; drain.

Yianele : guardarse de algo; to
be on guard, to watch.

Yiape : a caballo ; on horseback.

Yiape nalenta : andar a caballo ;
to ride.

Yi-alenta-pe : (estar) a caballo ;
to be on horseback.

a- Yiasdk : afilar ; to sharpen. -

Yiase : mensajero ; messenger.

Yiase : encontrar: to meet on
the road.

Yihanaha : cuidar ; to take care of.

ij- Yihane : baqueano ; road guide.

i- Yihane : vaquero ; herdman,

i- Yihane : capaz: able, capable.

a- Yihane : cierto, importante ;
true, important.

Yihape : descansar ; to rest.

| Yihene : mostrar ; to show.

a- Yihi :
(sing.).

Yihona : arador : ploughman.

i- Yihoyi : saludar; to greet, come
and meet visitors,

Yiima : posa ; puddle.

Yiina : poner collar; to put on
necklace.

Yijldha : esquina del monte ; cor-
ner of wood.

ti- Yik : collar ; necklace.

a-Yik : ir, irse, andar ;
move, walk, go away.

sentarse ; to sit down

to go,
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a- Yikala kawonta :
brero ; to put on hat.

Yikalene : hacienda ; estate, farm.

a- Yik - hale : acompafiar en viajo ;
to accompany, go with.

Yikihi : sentarse ; to sit down (pl.)

a- Yikne atojhiwe : ir a punto dis-
tante ; to go to a distant place.

a- Yik to’we : ir lejos ; to go far.

Yimkinane : ahogar ; drown.

a~ Yineape : encargar ; to commit,
give charge of.

a- Yiniwet: ¢l que vivaenla casa ; |

the one in the house.

ai- Yinkishii : despertarse ; to
wake up.

Yiokeyi : liso ; smooth.

Yiés : zorro ; fox.

Yios-taj : cuero de zorro ;
skin.

Yios-thlile : hueso de zorro ; fox
hone.

Yiowe : maduro ; ripe.

he- Yiowe : crudo : unripe. green.

Yista : rocio o sereno ; dew.
Yitahe : después; after.

- Yitine : lanza ; spear.

a~ Yitki : tatuar ; to tattoo.

Yitte : tatuaje, retreta : tattoo
marks,

Yitye : remar ; to row.

i- Yiwoho nanate: levantarse ; to
rise.

Yo : huir; to flee, run away.

Yéfuaha : los Chorotis (nombre
propio de ellos) ; the name by
which the Chorotis call them-
selves.

a~ Yohi : ir a busear, cazar, pedir :
to go for. to hunt, to ask for,
to beg.

i- Yo’hina : errar, perder camino ;
to go astray. lose road.

fox

poner som- |

a- Yohina : arropar ; to dress. }.
WumL

a- Yohina pe sona : cazar corzuelo |
to hunt deer.

a- Yohina sius kathlomata : voy a
pescar mafana ; I will go and
fish to-morrow.

a- Yohina wanthla : cazar aves-
truz ; to hunt ostriches.

i- Yo’j : pescador ; fisherman.

i- Yojhine : rastrear ; to track.

i- Yojnaheyi : andara caballo ; to
go on horseback.

ij- Yojniheyi : vivir alld ; to live
there. Yéfuaha iwetis ijyojni-
heyi: los Chorotis viven alld; the
Chorotis live there (poinfing).

Yojwe : cocido : cooked.

Yolok : roto ; broken, leaky.

Yolok nate : estd roto el cantaro ;
the pitcher is broken.

Yoloki : reventar (como huevo) ;
to burst (egg).

Yomet: venir; to come. V.
Homer, He-iyomet: nunca
viene ; will never come. Iyo-
metne : siempre estd viniendo ;
always coming,

i- Yone, iyon sius e: lugar para
pescar ; fishing-place.

Yopeya : poniente ; west.

e- Yosihi : pasear ; to walk, stroll.

hai- Y6 sius : vamos a pescar ; let
us fish.

i~ Yotsahei : llegar al otro lado ;
to reach the other side.

Yotole tekii : me aflige mucho ; it
grieves me.

Yotole to’ni:
mal corazon ;
hearted) man.

Y&thlshok : paguete, engalanado :
dressy.

hombre malo, de
a bad (hard-
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Yothloki : los Tobas ; an Indian
tribe.

Yo thloki ha : florecer ; to flower.

Yowanthle situ’: yo estoy vivo,
fuerte ; I am alive, 7.e. strong.

e- Yowe : acostarse ; to lie down.

Yownfuasi: una tribu de los
Chorotis que dicen “amla,”
t.e. avestruz ; a sub-tribe of the
Chorotis who speak the dialect
No. 2 (Apéndice A).

a- Yoyi, ayik ayoyi: pasear, voy
a pasear ; to stroll, T'll take a
stroll.

Yufuniha : entrar, pasar por: to
enter, go through.

i- Yujlia : obedecer ; to obey.

e~ Yukatuki: instrumento de pintar
palo tallado eomo los bloqueci-
llos en madera de los Chinos ;
girven para poner en linea
dibujos de la cara ;: a notched
stick like the Chinese wooden
printing blocks for putting on a
line of facial markings.

Yikawe : ir por debajo de algo ;
to go underneath.

e- Yukeet : tatuaje ; tattoo marks.

Yukifue : pasarabajo ; fo go under.

Yikiwita : juntar; to join, place
together.

he- Yakiwita :
into a clew.

Yukiwita : arrugar la frente; to
frown, wrinkle forehead.

Yumane : mover ; to swing (v.a.).

Yupdlek : enramada, galpon para

ovillar ; to wind

sombra de horcones y ramas ;
a tude shed or shade built of
branches for protection from
the sun.

Yuse: viejo (adj.), dejado ya ;
old, worn-out, disused.

Yusihihdna : domar, adiestrar ;
to tame, break in.

a- Yusihine : yendo ; going.

Yiiskila : temer, tener miedo ;
cobarde, abobado ; ladrén, ser-
vil ; to fear. be afraid, hence to
be a coward, silly, sneakish, a
thief.

he- Yiskila : no tener miedo, alen-
tado, no chiicara (mula), ni
bellaca ; mnot to be afraid,
courageous, mnot knavish. of
animals guiet, not bucking.

Yutidmhe : cornear ;: to butt with
horns.

i= Yututa : ovillo ; elew, ball.

Yuusa : claro ; clear.

Yuuti : tejer ; bo weave.

Yuwiha : entrar: to enter. V.
YUFUIHA.

Yuwihin : mezclado, entreverado ;
to be mixed, mingled.

a- Yawisha : entrar al agua, zam-
bullir ; to enter water, dive.

Yuwita : vivir, tener su domieilio ;
reside, live at.

Yuyihine : separar, apartar; to
separate. Ilemi  yuyihine :
separa los blancos (de los de-
mis) ; separate the white (from
the rest).
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Abajo ; below, under : Kiowe.
Abandonar ; abandon, forsake :
Olwe, katoole, nukasii.
Abanicarse : to fan
Neka.
Abanico ; a fan : a- Nenaawutne.
Abarea ; sandal : i-Sati.
Abarear ; to clasp : i-Tsefuop.
Abdomen ; abdomen : s-Awe.
Abeja ; bee : Teléna, hiles.
Abertura ; opening : Kiwet.
Abertura de cajita ; opening of
box : i-EKos iwet.
Abierto ; open : t-Oijlintehe,
Ablandar ; soften : Ojwani.
Abobado ; silly, stupid : Yuskila,
Abochornado ; flushed, blushing :
Tokasate.
Abochornar ;
Late.
Aborrecer ; hate : Kiaiyo, hawo.
Abortar ; miscarry : Ya’ naiyihi.
Abrasarse ; to warm self : Isiho-
haiya.
Abrazar ; embrace : a-Keop.
Abreviar ; shorten : Esitd.
Abrigar : to shelter : Poopoloke.
Abrir : to open : Léne, lahané.
Abrirse (puerta) ; (door) opens it-
self : Thlandmki.
Abrirse la boea ; gape, open the
mouth : Kiwet isa, shutesa.

oneself :

singe, burn : yi-

Abrirse la flor ; to open as flower :
i- Tsasa.

Abrojo ; grass with tenacious
burrs : Latsitcha, latsitchoi.

Abuela ; grandmother : Nte, yaso-
maf.

Abuelo ; grandfather : Tata,
yasamle.

Abundar ; abound : Wu, wnuij;
loj, loiwa.

A caballo ; on horseback : i~ Yape,

yiape, i~-yalentape, yi alenta pe.
Acabar ; finish : a-Temi, a-leki.
Acabé;  finished. exhausted :
Nojhe, nojwe, a-temehe,
Acariciar ; to stroke : ti-Ligéna.
Acarrear (lefia); to carry fire-
wood : Tithli ala.
Aeéfalo ; headless : Thla thletik i.
Aceite ; oil : i-Pe.
Acepillar ; to brush, plane : i-Ki,
ti-Kiana, Lahina, fi-Lisana.

Acepillo : a brush : ti-Leakina,
i- Woleki.

Acequia ; canal: i-Neaiyi, ifat
inehayi.

Acequiar ; to make canal : Lesdna
inehayi.

Acercarse ;
toope.

Acertar ; to take aim : fi- Yenahe,
taiyapiya.

to draw near: He-

125
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Aclararse el cielo ; to clear up,
clear sky : Las pole yi.

Acocear ; to kick : Eyatse.

Acocearse ; to kick self : Tootsine.

Acdl (sandia de la tierra); a bul-
bous root. substitute for water
in desert places : Ilesina.

Acollarar ; to yoke, couple: ti-
Tiona.

Acometer, matar :
i-Tiuj yoki.

Acompanar ; accompany : a- Yik-
hale.

Acordarse ;
wufune.

Acortar ; shorten : Esitd, esitne.

Acortar el camino : eut off dis-
tance : Esitdm naiyi.

Acostarse ; to rest,
e- Yowe, a-Hamaha.

Acostumbrado ; used to : i-8at.

A cuestas (llevar): to shoulder :
a- Kewaniyo.

Achatar ; to flatten :
ti- Wosaha.

Achicar ; to make small : i- Thluk
thldsi, hea wutse he.

Adelantarse ; to go
Na.

j Adelante ! forward! Na.

Adelante ; forward, in front : i-
Nia.

Adelgazar ; make thin : a-Kisa.

Adentro ;: inside: i-Tiowe, teowe,
wukoho.

Adherir ; adhere : i-Tsukiwita.

Adiestrar ; to train : fta-Kafini,
yusihihdna.

Adids; goodbye: Ayape. Hespues-
ia ; response, Ma.

Adoptar : adopt : a - Yasine.

Adormecer ; to lull to sleep : ti-
Watahane.

attack, kill :

i= Tihe-~

remember :

lie down :

o- Wosini,

in front :

Adornar : to adorn the person :
ti- Wok thlamasis i.

Adorno ; ornament, finery : Namis.

Adquirir ; to get, acquire: ti-
Weéndho.

Adulta ; adult (woman) : Kihile.

Adulto ; adult (man) : Kihi.

Adulto, grande; adult, grown,
big : Iwoma, hiwoma, wuhine.

Afeitarse ; to shave oneself : i-Ki
pose o si-pose ki,

Afilar; to sharpen :
tosaha.

Afilar (lapiz); to point penecil :
Seelate.

Afirmar ; make firm ; Eti, tojne.

Afligirse por volver a casa; be
homesick : i-Hiho wete, i- Teinki
niwete. me Aflige mucho; it
grieves me : Yotole tekii.

Aflojar (lazo) ; to slacken a rope :
a~- Kio-lanowata.

Afuera ; outside :
kisii. kishii.

Afuera, sombra de la casa ; out-
side, in the shade of the house :
Wukipe.

Afuereiio, campesino ; outsiders,
camp people : Kisihi-thlele.

Agachar cabeza ; bend the head :
e~ Tonhi, thletik efonhi.

Agacharse ; crouch : Opihi, topihi.

Agarrar; grasp, hold, take:
Kime, a-kithle.

Agitar ; to stir : i- Yapanekiowe.

Agitarse ; shaking, fluttering :
Wisa.

Agotar ; to drain off : ¥i’, a- Temi
ifate, tsidjhi ifat.

Agradar ; appreciate. be pleased
with : n-Telia.

Agrandar ; to make big: a-Pom-
na, i-thluk wuwe.

a- Yiasdk ;

Ekisi, kisihi,



Agrio ; sour : Pajhi,

Agua ; water : Inaf, niaf.

Agua de ; water of : Ka-ifiat.

Aguacero ; shower : Péjla.

Agua clara ; clear water : Iiat
yuusa.

Aguantar ; bear, stand, sustain :
To, tu, tio.

Aguard-guazi ;  maned
Alena-taj.

Aguardar ; expect, wait for:
i- Sufi.

Agudo ; pointed : Yakajloj.

Aguila ; eagle : Miyoki.

Aguja ; needle : Kite.

Aguja de madera ; wooden needle :
Iwisut.

Agujerear ; pierce, bore: ti- Thlutia,

Agujerico ; small hole: i-Te,
i-fna, i-tete.

Agujero; hole: i-Teowe, itsisi
(isa).

Agusanarse ; worm-eaten : Iwos

po.

Ahijar ; adopt : a-Yasine.

Ahitar ; surfeit : Tsome.

Ahogar ; drown : Yimkinane.

Ahogarse, hundirse ; sink, drown :
Yamikioyi.

Ahora ; now : Kethli.

Ahora me voy a casa ; now I am
going home ;: Taha nidk ayape.

Ahora viene ; now he is coming :
Kethlila hanele.

Ahorear ; hang up: Tonitpeya,
i~tsiwanapihe.

Ahumar ; to smoke : ti- Tusina.

Airarse ; grow angry : Fuesi.

Aire : air : Thlaawu.

Aji; red pepper : Pajna.

Ajuar ; goods, belongings : Lowe.

Ajustar; to fit, make tight:
Hetaho.

wolf : '

Alguacil

Ala de ave ; wing : i-Fues, pl. is.

Alacran ; scorpion : Alapdstana.

Al alba : at daybreak: Thloma
nakatele.

Al amanecer ; at dawn : i- Mut.

Alambre ; wire : Wukini.

Al anochecer ; at nightfall : Anétsi,

Alargar ; to'let go : 8a’hi.

Al canto del gallo ; at cock-crow-
ing : Ka afuenta nip ta.

Alcanzar ; overtake : Hijle, hijla.

Alcanzar ; reach a place : a- Nesi.

Alegre : merry : i-Iya, a-nule-
tishi.

Alentado ; courageous : he-
Yiskila.

Alentar, respirar; breathe : Tii-
thlihi.

Alesna ; awl : Ala-oki.

Aleta ; fin : i-Fues, pl. is.

Alfiler ; pin : i~ Ydpilewita.

Al fin del verano ; at the end of
summer : Akipiyita.

Alforja ; saddle-bag : i= Neli.

Algarrobs ; fruit of carob : Fua.

Algarroba negra ; fruit of carob :
Isidso.

Algarrobal ; grove of carob:
Fuaket,
Algarrobal (negro); grove of

carob : Isi6soket.
Algarrobo ; carob tree : Fuaaiyuk.
Algarrobo negro ; carob ftree :
Isidsok.
Algo cerea ; fairly near : Ifsihi.
Algodén (planta) ; cotton plant :
Kilatsitik.
(milico) ;  policeman”:
Tokis.
Aliento ; breath : Ye.
Alimento ; food : s-Ak.
Al instante ; soon,
Eethli.

at once:
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Alisar ; to smooth, plane : Lahina,
ti-Lisdna.

Alisar ; to smooth : te-Linat.

Alma ; soul, mind : Mosek.

Almacén ; store, shop : Tikeafuna.

Almeja : mussel, clam : Tésine.

Almohada ; pillow : sa-Alat.

Aloja : native drink : Atés.

Al entrar de la luna ; at moonset :
Ka weela neptase, ka-neptase,

Alrededor ; around : i- Nufuop.

Alrededor la casa ; around the
house : i- Nufuop niwet.

Al salir de la luna ; at moonrise :
Ka weela nim ta peya.

Al salir del lucero ; at rise of the
daystar : Ka thloma fa kiu.

Al sol puesto ; at sunset : Noote.

Alto ; tall, high : Tio, to, tu, tiohi.
no Alto ; not tall : He-itio.

Alumbrar ; to shine, to see inside :
a-Wen teowe.

Alzar ; lift, rise:
i-Hapiya.

Alla ; there : Sekii, tole.

a~-Kimkiwoi,

Alla esta; it is there : Sekio,
sietse.

Allanar; level, flatten : Ankihi,
o-wosini.

Ama, patrona: mistress: Ne-
chias-ki.

Amamanta ; one giving suck :
i- Tséwahene.

Amanecer ; to dawn : Siyu.

Amansar: to tame: Sijmanki
hetoski.

Amar ; to love : n-Telia, y-Emi-
nik.

Amargar, amargo ; bitter, make
bitter : Pajhi.

Amargo, no dulee ;
sweet ; He-nkojhe.

Amarillear ; become yellow: Wika,

bitter, not

Amarillento ; somewhat yellow :
Maha-tse.

Amarillo ; yellow : Maha.

Anmasar ; knead : Towakne.

Amiga ; female friend : Kusia-ki,
(mi) itsusia-ki.

Amigo ;: male friend : Kdasia, (mi)
itsisia.

Amolar ; sharpen : Tésaha, sinat
tésaha.
Amontonar ;
Thldne.

Amortecerse ; swoon : Nukahi.

Ampolla ; blister : Kaliye.

Ampollarse ; to blister : Kdliye-a.

Anca ; croup, haunch : i-Kioki.

Ancho ; broad : Isai, kisdhd.

Andador (caballo): good going
horse ; i-Kaitsiyi alenta.

Andar ; walk, go: a- Yik.

Andar ; walk, stroll : a-Kiunini,
t-Iskiunina.

Andar a ecaballo: to ride: i-
Yojnaheyi, yiape nalenta, yasina.

Andar despacio ; to go slowly :
kaia-Kaitsihi.

Andar ligero; to go swiftly :
ya-Kaitsihi hana.

Andrajo ; rag : Paj.

Angosto ; narrow : he-Isai.

Anidar ; make a mest : i-Lesdna
ni thlup.

Anillo ; ring : Hiuki-nes.

Animal propio; animal owned,
pet : Leowa, pl. s.

Ano ; anus : i-We.

Anoche ; last night : Ajnajhe.

Anochecer ; to grow dark : Anaj
wanthla nat.

Anta ; tapir : Alénna.

Antafio ; last year : Nakap a ketsia.

Anteayer ; day before yesterday :
Thloma ketsi.

heap together :
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Antebrazo ; forearm : si-Kio, pl.
yi.

Antena ; antennse : Pése, pl. piusi.

Antenoche ; night before last :
Ajna aketsia.

Anteojos ; spectacles : Tena-tata-
pui.

Antiguo ; of long ago : Pajhi.

Antorcha ; atoreh : ti- Tsiwahane, |

Antropéfago ; cannibal : i~ Nio-
thlitiuj.

Anublar ; to cloud over : Pole na’.

Anudar; to knot. tie: a-Lanit,
pl. e
Anudar; to knot, bind: ti-

Tsifnanho, ti-tsifuanile.

Anzuelo ; fish-hook : Nka’nat.

Anadir ; to add : Womine.

Afio: year: Nakdp, kankap o
kanakap.

Ao pasado ;
Nakap aketsia.

Afio préximo : the coming year :
Nakap ata.

Aovar; to lay eggs: Thletsu ni-
nanate.

Apagar ; extinguish : Omate.

Apagarse ; become  extinet :
y-Ome, y-oome.

Apalear : beat with stick : aane,

the past year:

aiyie, t-ajahane.
Aparecer ; appear: Nupiye, ti-
yethlehi.
Aparejar ; saddle up : Nesine.
Aparejo ; saddle, harness:  Ka-

pekia.
Apartar ; separate : Yuyihine.
Apartar, apartar vaca; divide, part
out (cattle) : a- Té’honi, a- T6héni
waka, a-hotse.
Apearse : dismount : Opithle.
Apedrear; to stone: Tiete sisa.
A pie; on foot : Tahats anate. |

Apolillarse ; to eat holes into :
Iwos yuydmbhi.

Aporrear ; to cudgel : Towas.

Apostema ; abscess : u-Weat, pl. is.

Apoyar, apoyarse; to prop up.
support : Katsala.

Apoyo; prop, support :
Tseki.

Aprender ; learn : a-Pajna.

Apresar ; seize : Isihe.

Apresurar ; to hasten : ya-Kait-
sihine.

thla-~

Apresurarse ; make haste: ya-
Kaitsihi.

Apretar; Lo press upon: a-
Kiofudte, i~-hindpha.

Aprisco ; sheep-fold : Sontas-po.

Aprisonar ; imprison, confine :

Pone.

Apuntalar ; prop up, shore up :
a-Hotpiye.

Apuntar ; toaim : i- Yenahe.

Apuiialar ; to stab: Aiyitaj,
faitaha.

Apunalarse ; to be stabbed : te-
Taiyo.

Apufiear ; strike with fist : Teowa.

Apurar ; to hurry : Mishima#&na.

Apurarse ; to be quick: ya-
Kaitsihi.
Aquel ; that, he there: Naka,

shuki.

Aquella casa ; that house : Shio-
sila wuk.

Aquella otra, casa; that other
house : Wuke ketsi shiosi lotswo.

Aqui; here : Nokii.

Arado ; plough : Anat-iki, wuo-
kini-ijniaiyi.

Arador ; ploughman : Yihona.

Arafin ; spider : Siwaldk.

Araiia (apasanca); tarantula :
Siwaldk-atiuk,
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Araniar; claw, serateh:  its- |
Esimahe.
Arar ; to plough : Waka thlé

nat i.
Arbol (genérico) ; tree : Ald.
Arbol de ; tree of ; Ka-ala.
Arbol un ; a tree ; Holuk.
Arco ; bow : si-Lujse, pl. s.
Arco irig ; rainbow : Watsithkat.
Arder ; to burn : Yate.

Arena ; sand : Hélo.

Arisco ; wild, untractable : Yéme. |

Armadillo (gualecate) ; armadillo:
Aséti,
Armadillo chico (pichecito) ; ar-
madillo : Asotsi.
Armadillo (mulita) ;
Kdsa.

Arrancar : uproot. pull up :
Soowe.

Arrastrarse (como la vibora) ;
crawl, glide : Waso, paso.

Arrastrar ; erawl : Tikos.

Arrastrar ; drag., pull :
i- Tio.

Arrear ; drive animals : Okfsine.

Arrear ovejas: drive sheep:
y-Okis sonta.

Arriba ; above : Thlaa.

Arrodillar ; kneel : Koskile taa-
tehe.

Arrojar ; throw. fling, fling away :
Tate, pl. tatae.

Avrojar por alto ; throw up : Tiete
pehe.

Arrollar ; roll up : Tsewainki.

Arropar ; to dress, elothe:
Yohina.

Arroyo ; brook, stream : Thldyi.

Arroz ; rice : Piata-tink.

Arrugar ; wrinkle : ti-Liik.

Arrugar la frente: to frown :

armadillo :

a=

a-Tone,

a=

Yukiwita.

Arruinar ; ruin, destroy : Tiete
ene, its-isaha.
Asa ; handle : Tak, pl. tas.

Asador ; spit for meat : Siwe.

Asador para pescados ; spit for
fish : Sius siwe.

Asar ; to roast : Sinile.

Asentaderas ; the rump: We-

kiolos.
Aserrado ; serrated : i-Kinta,
Agiento ; a seat ! i-Wet.
Asir; grip : a~Kime,

| Asno ; ass: Malékia-tiuk.
| Aspero; rough : i-Kihe, he-ti-liihi.

Asta 5 horn : i-Kiu, pl. lis.

Astillar ; to chip : Wehehine.

Asustador nuestro; our fright-
ener : kas-Otse.

Asustar : to frighten : Yakaila-

fine.

| Asustarse; to be trightened :
s-Otse.

Atado : tied : ti-Leante.

Afajar ; take short cunt: Esitna
naihiyi.

Atar; to tie: a-Lanit, pl. e,
i-hiyit.

Atar; to bind : Tsewanhok, ti-
tsiwanho.

Atascar: stop a leak : ti-Pono-
atse.

Atender ; attend : Wehene,

Aterrar ; earth up : Ponape.

Atizar ;: poke the fire : Fuat toti.

Atrdas ; back, at the back : Pe,

napini,
Aullar ; howl : Taini.
Aumentado, erecido ; risen,
flooded (river) : i-Sia.
Aumentar ; inerease : ti-Saiyi-

hene.
Avanzar ; advance, go on : Ma.
Ave ; bird : Afuena, pl. s.
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Ave (cardenal cabeza colorada);

red-headed cardinal : Atsi.
Aventar ; winnow : ti-Lehahine.
Averiguar ; inquire : Makayene.
Avestruz ; ostrich : Wénthla, pl. s.
Avestruz polluelo ; young ostrich :

Wanthla thl¥se, pl. wanthlas iles.
Avisar ; advise, tell : Wejla.
Avisarme ; tell me : Hethlek.
Avispa chica ; wasp : Wona.
Ayer ; yesterday : Siheyi.

Bailar ; to dance : ta-Kati.

Bajada ; low camp : Iiat-awat.

Bajar ; lower, let down: Ajne,
otatahe.

Bajar; to go down inacline: |

a- Nuktikeniyoi.
Bajarse ; dismount : Opithle.
Bajo. no alto ; short : he-i-Tio.
Bajo. abajo ; below, low : Kojwo.
Bajo : low. short, stumpy : Naki-
yine, niyuwakine.
Bajo (rio) ; low (water) : Nimteha,
Bala ; bullet : Thie,
Balde : bucket : Ifat-iki.
Balija. petaca ; hand-bag, pan-
nier : Kiofuite.
Bambalear ; stagger : Hiyu.
Banco ; bench, seat : i-Wetis.
Banda ; band : si-Kawik, pl. iwa.
Bandera ; banner, flag : i-Kie.
Bandurria (pdjaro); blue ibis:
Aldpite,
Banadero ; bathing-place : Ijhiyoyi.
Baifiarse : to bathe : a- Naii ifiate.
Bagueana ; female guide : Naiyi-
woki,
Baqueano ; road guide : Naiyi-wos.

Ayudar : to help : a- Nuyidmna.

Ayunar ; to fast : Ha-yekin.

Azada ; hoe : Tehe-isha, anat-iki.

Azadonar ; to hoe, clear ground
for planting : Tooki.

Azotar; to flog: y-Ajahane,
ta-aj.

Azote. rebenque; whip. lash :
s- Ajanat.

Azuela ; adze : Tahahisa.

Azul ; blue : Lasasi.

B

Bagqueano ; gunide :  ij- Yihane,
a~yeene tiyutiwita.

Baqueta ; ramrod ; ti-Li-iki.
| Baqueta de tambor ; drum-stick :

Pom-iki.
Barato ; cheap : he-Tojni.
Barba ; beard : Pése, pl. piusi.
Barba ; chin : ya-Kat.
Barranea del rio ; bank of river :

Téwuk-inehayi.
Barrena ; borer, auger: Ala-

tithlutihd.
Barrenar; to bore: ti- Thlutia,

ijnake.
Barrer ; to sweep : Lalehe, lath-

lihena.
Barreta ; bar, palm-digger : i-Kiu.
Barriga ; belly : i-Tse.
Barril ; barrel : Al4.
Barro ; mud, wet earth : Isat.
Bastar ; suffice : Niknojwa.
Baston ; walking-stick : Kiét.
Basura ; rubbish : Hup-thlélimék.
Batallar : to fight : ne-Lane.
Batata ; sweet potato : Witie.
Batirse ; to fight : ne-Lane.
Bayo ; bay : Mahatse.
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Bazo ; spleen : Shipat,

Beber ; to drink : ai- Yaahe.

Beber agua ; to drink water :
ai- Ya ifiat e. vamos a Beber ;
let us drink : naha Yik,

Bebida ; beverage, drink : Siate.

Besar ; to kiss : Tsuwa.

Bicho, insecto ; insect : Welaki.

“Bicho™ que sacan los brujos :
the spirit or creature exorcised
by wizards : Pini.

* Bicho,” habitante, alma; our
spirit or indweller : Nithlele.

Bicho oculto ; burrowing animal :
Chiip. !

Bien ; well : Es, esh.

Bienes ; goods,  possessions :
Lowe, kimet, pl. is.

Bigote ; moustache : Pése, pl.
piusi.

Binchuca ; blood-sucking insect :
Pésse.

Bivalvo ; bivalve : Tésine.

Bizcacha ; prairie dog : Fudtsina.

Bizquear ; to squint : a-Wenla.

Blaneo ; white : i-Lemi.

Blando ; soft : he-To, he-tonke,

Blanquear ; whiten : Kilimeyetahe.

Boea ; mouth : si-Kiwet, pl. awa.

Bocado de la pipa ; pipe-stem :
Kinti-ikias.

Bofe ; lungs : Powis.

Bofetear ; use fists : Teowa.

Bolas. boleadoras ; set of balls for
hunting : ti-Watahane, nejhiya.

Bolsa ; bag: i- Neli, s-elitse, pl. wa.

Bolsa grande ; large string bag :
i~ Nelitsi, i-thluk,

Bolsillo ; pocket : i- Neli.

Bolsillo chico : small pocket :
i- Neli thldsi.

Bombo ; drum : Peo’, pom.

Bonito ; graceful : Hotinne.

Boquilla ; nozzle : i-Kias.

Borde ; hem : Nuwatap.

Borla ; tassel : Kitealata.

Borracho : intoxicated : Hiyuj.

Borrar ; blot out : Lee.

Borrar ; remove, efface : t-Oma-
tahe.

Bosque ; copse : La’, la’nind.

Bosta ; dung : Yemuk.

Bostezar; to yawn:
kdnetipo.

Botar ; cast away : Oléwe.

Botar casa ; leave house :
Laihe niyet.

Bote, barca ; boat : Ka-sejhidna.

Botella ; bottle : Wukini.

Botero, barquero; boatman :
Ka-sejhiina-wo.

Botija ; water bottle or pitcher :
Nate.

Botén ; button : Tiete.

Botones o disquitos de conchas :
polished discs of shells : Tésine
watsa.

Brasa ; live coal : i-Siydki.

Bravo ; angry, savage : Toski, i-nu,

Bravo (perro): savage. barking
dog : ti-Wofno.

Brazo de arriba :
si- Fuopo.

Brea (arbol) ; a tree : Inéluk.

Brincar ; jump, spring : ta-Katfi.

Brotar ; sprout. bud : Téthlehe.

Bruza ; brush : i-Wole-ki.

Bueno ; good: Es, pl. esis; esh,
pl. esishe. no Bueno : not good :
he-Es, he-esh.

Burro ; donkey : Malekia-tiuk.

Busecar ; seek : Woyi.

Buscar lefia ; to fetch firewood :
Woyi pald.

Buscar caballo ; to fetch horse ;
a- Name palenta,

Kdnete,

a-

upper arm :
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Caballo ; horse : Alénta, pl. s.
Cabecera ; liead-rest : sa-Alat,
Cabello ; hair : si-Wole, pl. po.

Cabellos largos; long hair:
Sisiniki,

Caber ; econtain : Nenina kano-
wina. no Cabe:; not contain :
a- Keitiwa.

Cabeza ; head : s-Etek, s-etik.

Cabeza del hacha ; head of axe :
Thletek.

Cabo ; handle ; i-Wat, i-Wet.

Cabra ; goat : Sonta-tiuk, pl. tahes.

Cabrillas ; pleiades : Pome.

Cacarear ; cackle : ti-Kékakiane.

Cacique ;  chief :  Nechias, a-
nechias, nechasia.

Cacique chico ; under chief : ti-
Lis-hdna.

Cacto (pasacana) ; cactus : Séta.

Cacto (quimil) ; cactus : Anak.

Cacto ; cactus : Wituni, tikiésinek.

(Cladena ; chain : Wukini.

Cadera ; hip : Kioki.

Cadillo ; burrs : Latsitcha.

Caer ; to fall : i- Nuwe.

Caer en 0jos como polvo ; to have
stuff or dust in the eyes : Nuté-
tehe.

Caimén ; alligator : Athlute.

Caja ; box, case : i- Wet.

Cajon, batl : box, trunk : Nkima-
tis-iwe 0 iwet.

Calabaza grande ;
gourd : Pilite.

Calabaza chica ; small split gourd:
Fuiyake.

Calambre (tener); to have the
cramp : si-Tilise, atehe.

‘aldo ; broth : i- N6k,

large split

Calentar ; to heat, warm : Ekathlo.

Calentarse al sol ; to bask in the
sun : i- Nuynnokate,

Claliente ; hot : Kiéfue,

Calmar (rio) ; to be calm (river) :
Netihana.

Calmar (viento) ; calm, no wind :
Thla thlaawu a.

Calor del fuego o sol, hace calor;
heat. to be hot : Kidfue.

Calvo ; bald head : Thla wole yi.

Calzones ;  trousers. drawers :
Taskilentis.

Callar ; to be silent : te-Lawate,
la-kiwet-a.

Clama ; bed : Howat, nowet.

Camalote ; water reeds :
thluf, itetipo.

Cambiar; exchange: i-Ketsa yuti.

Inat-

Caminar ; walk, stroll, travel :
a=-Kinnini.

Camino : road : Naiyi.

Camino viejo; disused road :
Naiyi yuse.

Camisa ; shirt : Wopotuisi, wopofu-
isha.

Camisa de cordén ; string shirt :
Olisa.

Campamento ; encampment : si-
Wet, henesna.

Campana ; ‘bell : Wukini-taa-ki.

Campaiia ; country, plain : Fue.

Campesino ;: camp people : Kisihi-
thlele.

Campo; camp, open country :
Fue, adthloi.

Campo, afueras ; camp. environs :
Kisihi.

Canal ; canal : Iwdyis.

Canas : grey hair : Thletek-lemini,
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Cancha, empeine; ringworm :
i- Kahat.

Canilla ; shin bone : si-Siet-thlile.

Canoas, chalana; canoe: Xa-
sejhina.

Canoero, chalanero ; canoe-man :
Ka-sejhdna-wo.

Cansado, muy cansado ; tired : |

s-ﬁwo, s~eWo.

Cansar ; to tire, fatigue : s-Ewo-
tsiho.

Cantar ; to sing : i- Yap.

Cantar (fiesta); sing at feast :
ti- Kdilisha.
Cantar fuerte ;

Tajnitsi.
Cantaro ; water jar, pitcher : Nate.
Canto ; song : Nip.

Cafia (bebida) ; rum : Atés.

Cafia dulce ; sugar cane : Kiéme.
Cafia hueeca ; bamboo eane : Sise.
(Clanada : hollow : Tak#ldnki,
Canaveral (dulee); cane fields :

Kieme-wet.
Caniaveral  (hueca) ;

clumps : Sise-ewet.
Cafion de fusil ; barrel of gun :
i~ Teowe.
Capaz; able : i- Yihane.
Capitén ; chief : Nechias.
Capén ; gelding : La-kianisis-i.
Capsulas ; guncaps : i-Pot, Iujse-
ipot.
Clara ; face : i-Tiokio.
(Caracol ; land snail : Thieth.
Caraguatd, chaguar ; a bromelia :

Wiyi.

Carancho ; hawk : Owuse, pl. s.
Cardar lana ; ecard wool :

Lisdnahe.

Cardén (cacto) ; caectus : Istek.
Carecer de. V. Farra.
Cargar ; to load cart : i- Nukehe.

sing loudly :

bamboo

ti-

Cargar al hombro ; to shoulder :
Tithli.

(larne ; flesh : ti-Sie.

Carnear ; to slaughter : Lanki,
a-liana.

Caro ; dear, expensive : Tojni.

Carona, sobrepuesto ; hide under
and over saddle : Wata.

Carozo ; kernel : Thle-siki.

Carpa ; oileloth, tarpaulin :
Pejla-ki.

Carpincho ; water hog : Tiénte.

Carreta ; cart : i- Neaiyi.

Casa ; house, hut ; si-Wet, pl. is.

Casa, lugar de; place, home :

i- Wet.

Casa edificada : built house :
si- Wuk.

Casadera ; marriageable girl :

Tijfuaii tees ihihi.
Casarse ; to marry : Tijinaii.

Cascabel (vibora); rattlesnake :
Kilésina.
(Céscara ; peel, rind : Ta, taj,

pl. tahes.

(lasco ; hoof : i-Siete.

Casi ; almost : i- Thléana.

Castigar ; whip, chastise : y-Aja-
hane.

Catar ; taste : a-Toj akiuke.

Catorce ; fourteen : Inulitse-tim-
sisiete.

(fatre ; trestle-bed : Howat, nowet.

Cautivo ; captive : Hiti, hite.

Cavado ; dug: ta-Tei.

Cavador ;  digger :
anat-iki.

Cavar ; dig : Tei, tehi, pl. teiki.

Cavar, sacar; to dig out: Paeta
waka,

Clazar ; to hunt : a- Yohi.

Cazar avestrnz ; hunt ostrich :
a- Yohi na wanthla.

Tehe-isha,
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Cazar corzuela ; hunt deer: a-
Yohina pe sona.

Cazuela ; stewpan : Taas.

Cebolla ; onion : Sowa-tiuk.

Cedazo ; sieve : Hika-ki, i-piate-
ikie.

Cejas ;: eyebrow : Tiet-thlile, pl. k,
tiokdse.

Cejar ; slacken, drive backwards :
Kehesine.

Célibe ; bachelor : Asile.

Celoso ; jealous : Tane.

Cleniza ; ashes : Tathlat.

Centopié : centipede : Pésik.

Central ; central, middle : Tom-
ikiéwe.

Centro, ecorazon ;
te- Sitahe.

Centro del arco ; middle of bow :
i- Kidwe, Iuise-ikiowe.

Cetiidor ; girdle :  si-Kawidk, pl.
iwa.

Ceniir ; gird : Kawidk-eti.

heart, core :

Cepillar. V. ACEPILLAR.
Cepillo. V. Acermuro.

Clera ; wax : Sépa.

Cerea, no lejos ; near : he-To’we.

Cerca, al lado de ; near, side of :
he~Tope.

Cerco ; hedge, fence : Wasok.

Cerilla de los oidos; earwax:
Kiofe-thletsi.

Cerner ; sift : Pate, piate.

Cerrado ; shut ; ti-Ponaha.

Cerrado (flor) ; closed as flower :
ya- Powita.

Cerrar ; shut, close : Pone, pione.

Cerrar puerta ; shut the door :
Pone inkiwet, ekathla,

Cerrar ojos; shut the eyes:
yva~- Peyape.

Cerrarse puerta ; door closes it-
self : t-Ekathlape.

Cerrarse flor ; flower closes : ya-
Powita.

Cerrazén ; dark and
weather : Wujwe pole.

Cerro ; hill : Witik.

Clesar ; cease, leave off : a-Temi,
lei, pl. leki.

Cesar lluvia ; rain ceases : Thla-
hepa neki.

Ciego ; blind : Talék.

Cielo ; sky : Péle.

Ciénaga : marsh : Thlthlihi, ijiat.

Cierto ; true, certain : Ijyate,
ijyateni ; a~-yihane.

Ciervo ; red deer : Sidjnana.

Cigarro ; cigar : Kiuti.

Cigarrén ;  grasshopper :
kimki.

Cigiiefia ; stork : Fudnsita.
Cigiiena (jabiru) ; adjutant stork :
Pitséj.
Cimarrén ;

he-leowa.
Cinco ; five : Yen siki6é nd.
Cincha ; girth : t-Ontik.

Cincha de caballo ; horse’s girth :
Alenta tontak.
Cintura ; waist :
2% p. atewadp.

Cinturédn ; belt : si-Kawik,

Cindad ; town, city : Wikiu.

Clamar ; cry out : t-Ane.

Clara ; white of egg : i-Lemihine,

Clarito el cielo ; clear sky : Hane~
haiwu.

Claro ; clear : Esi, yuusa.

Clavar ; to nail : Wukini tataho

Clavo ;: nail : Tatahs.

Cobarde ; coward : Yaskila, no-
kane hiuskila ne.

Cobertera ; pot-lid : i-Pot.

Cobijar ; make shelter : Pone.

Cocer ; boil, cook : Penik.

cloudy

Pdna,

in wild state: Toski,

I* p. yi-Aldp,
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Cocido ; boiled, cooked : Yojwe.

Cocina ; kitchen : Penante, ka-
penante.

Cocinar ; to cook : Penik, panik.

Cocinera ; female cook: Penik-
iwoki.

Cocinero ; male cook : Penik-iwo.

Codo ; elbow : si-Katoki.

Coger ; catch : Kime, kimkiyi.

Cogollo de la palma ; palm top :
Hitse,

Cola ; tail : i-Kias.

Cola de péjaro :
i-Kias-ki.

Cola cortada ; docked: t-Eshita
ikias.

Colar ; strain, filber :
ifiat fonishe,

Colear ; wag the tail : Kias iwiate.
Colzar ; hang, suspend : Ampehe,
ampeya ; tonitpeha, tonitpeya.
Colgar, que cuelga; to be sus-

pended : ta-Lapeha.
Colmillo ; eye-tooth : Tekihi.
Coloear ; place; put : An, lesdna.
Colorado ; red, coloured : Siat,
shiat, siate, shiate.
Columpiar ; swinging : i-La’awa.
Collar ; necklace : Niyik, ti-yik.
Collar hecho de disquitos de eon-
cha ; shell necklace : Tildna.
Collar de mostacillas ; bead neck-
lace : Kinulatiok.
Collas ;  Bolivian
Lionilia.
Comadreja ; weasel : Kichiina.
Combustible ; fuel : ya-Thlet.
Comedor ; eating-place : i~ Nik-
awet, Nakine-itinj, ehetime,

tail of bird :

Tonishe,

hill  tribes :

Comedor nuestro; our eater:
kas-To.
Comenzar ; commence : Kihdyi-

hite.

Jomer ; eat : To, toj, pl. towa.

Jomer : eat : Tu, tuj, tini, pl.
tuwa.

Clomer ; eat : a-Tiuj, pl. tiekune.

Comer presto; eat quickly :
i- Nishamahana toj.

Cometa ; comet : Thloma thloaki.

Comezdén ; itch : Niomilek, nkisd.

Comida ; food : Nok, s-dk.

Comido ser ; to be eaten : si-Tinj,

;3 Cémo ? how ? Te? tempa?

; Cémo se hace ? how is it done ?
Aliki akiu ?

; Cémo se llama ? what
called ? Tempa thle ?

Compafiera ; female companion :
s- Aiyiki, s-6hili.

Compafiero ; male companion :
s~ Aiyi, s-6hi, pl. s.

is it

| Completo ; complete : Pathldt.

Componer ; mend, repair: te-
Kilaha, te-lisinaha.

Comprar ; buy : Maiyi.

Comprender ; understand :
Hanpe.,

Coneebir ; coneeive : Suone.

Conceder ; grant : Nakaiani.

Concluido ;  econeluded :  Noihe,
nojwe.

Coneluir ; conclude : a-Temi.

Concha ; shell : Ta, taj, pl. tahes.

(Cfoncha, collar de ; shell necldace :
Tilana.

‘oncha de almeja ; mussel shell :
Tosine.

Condueir ; conduct, lead ; i-Teo.

lonejito ; camp rat : Iyis.

Conejo, liebre; rabbit, hare : Maiye.

Conejo ; wild rabbit : Nahéte.

Confianza tengo : to trust:
Yepm’ aydis.

Congregarse ; be or meet together:
Nojhiwita.

tsa-

a=-
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Conoeer ; know : Siteantehe.

Conseguir caballo ; get a horse :
Powa nalenta.

Consentir ; give consent : Nakai-
ani,

Contar ; count, reckon : y-Etiti.

Contar, hablar ; tell a yarn : Loj
a-Kamftinina.

Contento : pleased. content : yi-
Tatinkine,

Contern ; butt end : i-Tis.

Contestar ; reply : Kamtinine.

Continuar : continue : Wosimne.

Conversar ; converse : Kamtinihe.

Convidar ; invite : Hometna.

Convocar; call together : Pathlate.

Copa del arco; top or point of
bow : i-Kias, lujse-ikias.

Copeta; head-dress: Namis, s-amis.

Copular ; breed, sexual inter-
course : u-Wia,

Corazon : heart : s-Otale.

Corazdén, centro; heart, core:
te- Sitahe.

Corazon de la madera ; heart of
wood : thle-§.

Coreova : hump : i-Thluk.

Cordero ; lamb : Sonta-thlése, pl.
sontas-iles.

Cormoran  (bigud) ;
Alate.

Cornear ; butt with horns :
tidmhe.

Corona comestible de la palma ;
palm cabbage : Hitsi.

Corral para vacas;
Wakas-iwuk.

Corral para ovejas; sheep-pen :
Sontas-iwuk.

Corral para caballos ; stable-yard :
Alentas-iwuk.

Correa ; strap, string : Tak, pl. tas.

Correr ; run : Osi, ose.

cormorant :

Yu-

cow-pen :

Cortado ; to be cut : ta-Hewaha.

Cortado, cortarme ; be cut. cut
me : Sewa. V. Ewana.

Cortado eon cuchillo ; he cut with
knife : Sinat iwet.

Cortajear ; chip : Wehehine,

Cortar ; cut : Esite, esito, eshite.

Cortar ; cut : Ewaha.

Cortarme ; cut me : s-Ewa.

Cortar pelos; cut hair : Thletek
sewa.

Cortar hierbas ; cut down weeds :
i- Fuehehine na lawole.

Cortarse ; cut self : h-Ewoho.

Corte, cortador ; cutter ; s-Ewa,

Corto, no alto ; short, not tall ;
He-itio.

Corto ; short : e~ Ydpithle.

Corto ntmero ; few : Thla, times
ale.

Corva, corvejon : ham, hough :
Koski.

Corzuela ; deer, brocket : Séna,
pl. s.

Cosa ; thing : Timatis.

Coser ; sew : Téakhatithle, katilaniik

Cosquillas hacer; tickle : Weth-
katine.

Costa ; coast : i=Tiyaha.

(Costado ; side : ti-Liihi.

Costilla ; rib : i-Thlis, pl. is.

Clostumbre ; custom : i-Tehoi.

Crecer ; grow : Takith, tothlehe.

Crecido (el rio); risen, flooded
(river) : i-Sia,

Creciente ; a flood : Iiat se.

Creer ; beliove : te- Piteale.

Cria ; offspring : Thldse, thidse,
pl. iles.

Cria tiene ; possessing offspring :
Thlds po.

Criada ; maid-servant ; Kimanki.

Criado : man-servant : Kimanik,
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Criatura ; child. offspring : Thlés,
kiale.

Crin ; mane : i-Wo’nis.

Cristiana ; white woman : Kilaii-
ki.

Cristiano ; white man : Kilaii.

Crudo ; raw, green : he- Yiowe.

Cruzar ; to cross : te- Powu.

Cruzar rio ;: cross river : i-Tiona
tewuk, thlekiwdsi.

Cuadrarse ; stand still : Késiti.

3 Cudl ? which ? Te? tempa?

¢ Cuéndo ? ecuando ; when ? when :
V. Gramdtica- Adverbios.

; Cuando saldrds ¢ when are you
going ! Naka nishina ?

j Cuénto ? how much ? Tempa
ném ?

; Cudntos ? how many ? Tempa
nowa ?

Cuatro ; four : Inulitse, inujlitse.

Cubierta, eobertura ; cover : i- Pot.

Cubierto (cama); (bed) is cov-
ered : Wakas tiponape.

Cubrir ; to cover : Pone, ponape.

Cubrir ; to cover : Yam anse. 1

Cubrirse ; be covered : ti- Ponaiini. |

Cuco, sumaracuco;  cuckoo :
Iseniwa.

Cuchara ; spoon : Tésine, ka-
tosine.

Cuchillo ; knife : Sinat, suni.

Cuello ; neck : si-Wo.

Cuenta. V. MosrTAcrLra,

Cuentero ; talebearer : Nojhiwita.

Cuerda ; cord, string : Tak, pl. tas.

Cuerda del arco; bow-string :
Lujse-tak.

Cuerda de bolsa ; satchel string :
i- Thluk-talk.

Cuerda del ecantaro ;
water-jar + Nate-tak.

Cuerno ; horn : i-Kiu, pl. lis.

string of

Cuero ; hide, skin: Ta, taj, pl.
tahes.

Cuero de vaca ; cow-hide : Waka~
taj.

Cuero de gama ; deer-hide : Sona-
taj.

Cuero de zorro ; fox-skin : Yios-
taj.

Cunerpo ; body : yi- Wanthla-wita.

Cuervo ; vulture : Tishuk.

Cuesco, pepita ; kernel : Thlesiki.

Cuidado ; take care. beware :
Ipehu.

Cuidador de los caballos; man
who looks after horses ; Alentas-
iwos, kiaiyo.

Cuidador de los nifios (m): man

who minds the children :
Kiales-iwo.

Cuidar ; guard, take care of:
Thles-hidna.

Cnidar; take care of: Yihanaha,
yeena.

Cuidar vaca ; tend cattle : Thles-
hina ni waka.

Cuidar casa ; watch the house:
Thles-hdna na wuk,

Cuidarnos ; guard us : ne-Les-hine.

Culebra ; water snake : Annola.

(Culebra chica ; harmless snake:
Esinike, wémaha,

Culata ; breech of gun : Thietek.

Culo ; bottom : i-We.

Culpa tener; to be to blame:
Newesine.

Cuna ; wedge : Etehe.

Cunada ; sister-in-law : ij- Yelis.

Cufiado ; brother-in-law : ij- Yelu.

Curar ; cure, heal : Wokeyi.

Curar, brujo curando : cure by
witcheraft : ti- Pajhu.

Curarse ; heal, get betier : Kehaiyo.

Clurtir ; tan hides ; ta-EKalina.
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CH

Chacra : garden : Pelite.
Chajé ; turkey buzzard : Sahdk.

Chimococos ; Indian  tribe :
Nalkyiha.

Chancho ; pig: Nisatiuj,
nisatahes.

Chancho ; pig: Awusa, Kkijne,

nincha, kiene.

Chanchito ; young pigs : Nisatiuj |

thlsse, pl. nisatahes iles.

Chanar (4rbol) ; a tree : Thiésinik. |

Charata, gallina del monte ; wild
pheasant ; Istéofue.

Chato ; flat : ti-Wosa.

Chieo ; little, small : S8&mli, sdmthli.

Chico,nuevo, joven ; young, small:
thldse, pl. iles.

Chicharra ; beetle :
woki, sidthla.

Tikiéna, ki-
V. in loco.

Dax ; give : We, wen, wem ; o-wena.

Dar ; give : Shunak.

Dar, alargar ; give, hand : Hone-
peapa.

Dar con el camino ; to strike the
road : a- Nejha naiyi.

Dar vuelta ; turn over : Watsilat.

Debajo : beneath : Kiowe.

Deber ; to owe : Kaiwendma.

Debil ; weak : he-To.

Deeir ; say : Mahi, yapowenéma.

Dedo ; finger ; s-Hitki,

Dedo anular ; ring finger : Hidki-
tomekiowe.

Dedo del pié ; toe: Hiaki.

Dedo del medio ; middle finger :
Hinki-tiohi.

Déle

Chichear ; to hiss : Onléwe.
Chiflar ; to whistle : Tawetini.
Chirignanos ;: Indian tribe : Iione.
Chispa ; spark : i-Siyéaki.

pl. | Chivo; he-goat : Sonta-tiuk, pl.

tahes.
Choroti. nombre propio : (their
own name) : Yéfuaha.
Choroti, otra tribu; (another

tribe) : Aséwa.

Choroti, otra familia ; (another
family) ; Yowifuasi.

Chiicara no ; quiet (of animals) :
he- Yiskila.

Chunupies ; Indian tribe : Athle.

Chuna, ciriama ; secretary bird :
Nokiu, honiyu o honihiu.

Chupar ; to suck: ti-Tsu.

Dedo menigue ;  little
Hiiki-samthlia.

Degollar ; kill, destroy : a-Liana.

Dejado por mucho tiempo ; left
for a long time : Pajhi talei.

Dejar; leave: 1Lei, pl. leki;
oldwe, katoole.

Dé a la mujer agua: give the
woman water : Maii pifiat aseene.

agna ; give him
Maii fiate.

Delgado ; thin : he-Wu, he-wuj.

De madrugada ; in the morning :
i- Mut.

De manana ; at dawn : i- Mut.

Demasiada gente; too many
people : Olojwo kiales.

finger :

water :
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Demasiada agua ; too much water : ‘
Sahiya pifiata.

De mediana edad : middle-aged |
person : Kiili, 1* p. itsiili. i

Déme un pedazuelo ; give me a
small piece : Wempa iwa thldsi hi.

Derecho ; upright : Tinahi.

De repente ; suddenly : Hefui. ‘

Derramar ; pour out : Tséjyi. |

Derretir ; melt : ti-Kialiki.

Desagradable, discorde: un-
pleasant to the ears: he-
Petsihini.

Desalentado : breathless : s-Ewo.

Desalentar ; put out of breath :
s- Ewotsiho.
Desaparecerse ;

Yampa.
Desatado ; untied : Tempa leene.
Desatar ; to unite : Léne.

disappear :  i-

Desatarse ; to come untied :
Kaa-lane.

Descansar ; to rest : Yihape, a-
hamaha.

Descargar ;: unload : Thlankiape.

Descender ; to go down incline :
a- Nuktikeniyoi.

Desear ; to desire : n-Telia.

Desechar ; cast aside : Oldwe.

Desenredar ; disentangle : Léne. ‘

Desertar; desert, leave alone :
a-Lihina pa wanthle.

Deshinchar ;  reduce
Ydpesa.

Deshojar ; take off leaves : Wole
lane.

Desligar : loosen : Line.

Desmigajar ; crumble : Wo-owa-ha.

Desmontar ; to clear a space or ‘
forest : i-Lialehe,

Desnudar ; strip, make bare (per-
son) : Lanesi nawuyi. ‘

Desnudo ; naked : Thlahe wa yi.

swelling :

Desollar ; flay : Toj olane.

Despacio ; gently : he-ya- Kaitsihi.

Desparramar ; scafter:  Yapi-
kishii, nui-kishi.

| Desparramarse ; spread, scatter :

Niteanote, i-kiyiape.
Despedazar ; make into
pieces : Hea-wu-tsehe.
Despedazar ; ecrumble : Woo-wa-ha.

small

Despertar corzuela ; rouse up
deer : Ojsi sona.
Despertarse ; to wake up: h-

Ojwe, ai-yin-kighii,

Desplegar ; unfold : Ojna, a-lajna,
ti-kinaha.

Desplumar ; deplume : 856hi.

Despojar ; spoil : its-Isawita.

Después ; after : Yitahe, niyo’.

Desterrar ; banish : Hotehe.

Destruir ; destroy : a-Liana,

Detener ; detain, stop: Tojne,
isihe.

Detonar ; explode as gun : Téki-
thla, séta.

Detrés ; behind : Pe.

Devolver ; restore : Opometnahe,

De vuelta ; back again : Pe.

Dia ; day : Thléma, ka-thloma, pl. s,

Dibujar ; draw. mark : ti- Fwok-
ifwukis-i.

Dibujo ; design, pattern : i- Fwukis.

Diente : tooth : Kinta, pl. wa.

Diez ; (10) ten : Tiwono sikioya.

Diez y mnueve; (19) nineteen :
Inulifse tam sisiete ketsi.

Diez y ocho; (18) eighteen :
Nahape tam sisiete ketsi.

Diez y seis; (16) sixteen : Yel
tam sisiete ketsi.

Diez y siete; (17) seventeen :
Times tadm sisiete ketsi.

Diferente ; different :
hitse.

Kethlama-
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Dificil ; diffieult : Apeha, i-withlia.

Disgregar ; separate : i-Lankiwita.

Disparar, tivar ; to shoot : i-Ti-
yaki, teya.

Distribuir ; distribute : Hinuli.

Doblar ; fold, bend : Napaso.

Doblar, acodadura ; double up
the arm ; Yapewapa.

Doce ; (12) twelve : Times tdm
sisiete.

Doler ; ache, hurt : Atehe.

Doler mincho, estoy malo; I am
in much pain (not well) : Afses,
hatses. No duele mas, estoy
bueno ; Tam out of pain (well) :
Itses, ses.

Dolor ; pain : Atisi.

Domar ; tame, breakin : ta-Katini,
yusihihdna.

Doméstico (animal) ;
Leowa, pl. s.

; Diénde ? where ? Tempa ihi ?

domestic :

Eclipsar la lnna ; eclipse of moon :
ti- Tuwa weela.

Eeo ; echo : Tifua.

Echar ; cast away : tate, tatene.

Echar (fltidos) ; empty out fluids :
Tsatsine.

Edificar casa ;
Lesdna niwuk.

El, ella, ello, ellos, ellas ; he. she,
it, them : Naka.

B, 0 ella misma ;: himself, herself :
Nakata.

El: he : Shuki.

El ; he : Shushildm.

Bl més alld; he (beyond): Shu-
shalonsehe.

El que anda en la canoa; the

build

house :

Dormido ; sleeping : i- Maate,

Dormir ; to sleep : a- Maa.

Dorso ; back : Kiaiyi.

Dorso del earro; back of cart ; i- We.

Dorgo de la mano ; back of hand :
Hiviki.

Dorso del pié, empeine ; instep :
Siete-kio-wo.

Dos ; two : Times.

Duende ; ghost : Ajna-thlele.

Duende que grita; ghost that
cries : Iyap mosek.

Dueiia ; owner (fem.):
niona-ki.

Duerio ; owner (m.): Yakatniona.

Dulee. rico ; sweet : Kojhe, kojhai,
nkojhe.

Dulee, que huele bien ; sweet, not
stinking : Kemihi.

Durable : durable : To, tu.

Duro:; hard: To, tu; tonke.
no Duro ; not hard : he- Ténke,

Yakat-

one in the boat :

, sejhina.

| Bl que viva en la casa ; the one
in the house : a- Yi niwet.

Ella ; she : Suniasa ketsi.

Ella va a volver también ; she will
return also : Kiayojne anapane.

Ellos ; they : Shunépo,

Embamzada ; enciente : Suone.

Emborracharse ; intoxicated :
Hiyuij.

Embrién ; embryo : Siujne. ;

Empaquetar; wrap up: h-Ofe-
wita.

Empeine ; instep : Siete-kio-wo.

Empeine (la enfermedad); ring-
worm : i-Kahat.

Ihina ka-
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Empezar ; begin : Kihdyihite.
Empollar ; to hatch : thla-Kina.
Empujar ; push : Oma,

Enano ; stumpy : He-itio.
Encaramarse ;: to ¢limb : a-Wuth.

Encargar; give charge of:
a- Yineape.

Encender ; set fire to : Ote.

Encender fuego; light fire:

a- Thloni fuat.

Encerrar ; inclose : Pone. ‘

Encerrar, hacer entrar ; drive in :
Okisa, t-6kisaha.

Encerrarse ; be
ti- Ponahe.

Encia ; gums : Nésa.

Encima ; on top : Natape.

Encontrar ; meet on the road :
Yiase.

Enemigo ; enemy : Asétsi.

En este mes ; this month : Weela
nespiya.

Enfermarse en camino ; to be ill
on the road : he-Esh naiyi.

Enfermo ; ill : he-Es, he-esh.

Enfrente ; in front : Sehiyi.

Enfriar ; to cool : a- Nawaina. |

Engalanado ; dressy : Yeonthlokok.

Engafniador ; deceiver : Sinti.

Enganar ; deceive : o-Wendma.

Engordar ; fatten : y- Atisa.

Engrasar ; tooil, grease: e-Likine.

En la mesa ; on the table : Natape.

Enlazar ; to lasso : i- Tetiwoi, a~kiu
etewoi.

Enlazar, encordonar ; to lace up :
Ekathlitse.

En muehos aliog : in many years :
Kankap loj ndk no’we.

Enojado ; angry : Fuesi.

Enramada ; shed, shade : Yupdlek |

Enredadera ; climbing plant :
Kolaski, to’hini. |

enclosed : ‘

| Enredar ; ensnare : Nkate.

Enrollar ; roll up : Tsewainki.

Enseiiar; to teach : Lesina, kiak-
wonifuet.

Ensillar ; saddle up : Lesanope.

Ensuciar ; make dirty : he-Esihi.

Entender ;: understand : yi-Kam-
tinine.

Entero ; whole, entire : Pathlot.

Enterrar ; bury : Pone, Kiakwone.

Entrada del nido ; hole of nest :
i- Neaiyi.

Entraiias ; the inside : i-Teowe.

Entrar: enter: Yuwiha, yufuiha.

Entrar (agua): enter the water :
a~ Yuwisha.

Entre ; between : Wokawo.

Entrarse el sol ; sun sets : Yamesi.

Entregar, llevar ; take, hand over :
Maiyihe.

Enviar ; send : Thloyina.

Envolver; wrap up
ti- Wuhijina.

Envolverse con frazada ; wrap up
oneself : a-Wuhi.

Errar en camino :
i- Yo’hina.

“Ero,” “era’ (terminacién);
“er’ (termination), doer, ete. :
Wo, pl. 5; woki.

Escalera ; ladder : i- Naiyi.

Escallante (drbol) ; a tree : Lota-
kik.

Escapar ; escape : Tetkiope.

thing :

go astray :

Escarabajo; beetle : Lalampe,
nteempe.

Eseaso ; scanty : he-Wuj, he-loj,
V. THLA,

Esclavo ; slave, captive: Hiti,
hité.

Escoba ; broom : i-Wet-filélaha.

Escobar, barrer ;
hena.

sweep : Lathli-
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Escoger ; select : Tahane.

Escolopendra (cachamba) ;
riapod : Pdso.

Esconder (cosa):; hide a thing :
Otsi.

Esconderse ; hide oneself : a- Nej-
weki.

Escopeta ; gun : si-Luise, pl. s.

my-

Escoria, rescoldo ; cinder ;
i-Siydaki.

Eseribir; write : a-Tataha ipe-
sinik.

Escuchar ; listen : i-Siat.
Escupir ; to spit ; o-Fuatsithle.
Esforzarse ; exert self : Kiofuite.
Espalda : back : Kiaiyi.
Espantar ; startled as
n-Otse.
Espejo ; mirror : ti- Yénaha.
Esperar ; wait : a-Tema.
Espeso ; thick : Wuj, thl4.
Espetar ; to spit (fish) : Atadp.
Iispiar ; to spy : a- Yenihi.
Egpina ; thorn : i-Te, thle.
Espinar ; to prick : Tdsaha.
Espinazo ; back-bone : Kiaiyi-
thlile.
Espiritu ; spirit : yi- Tiowe.
Esposo, sa ; wife, hushand : Eemla,
1* p. itsemla.
Espuela ; spur : i-Lisi-ki, alenta-
Fspuma ; froth, scum : i-Sep.
Espumar ; skim : Tate o lanope
isep.
Esquina ; corner : Tilisanahe.

mule :

Ficil ; easy : Yap.
Facon ; chopper : Sinat-itiuk.
Faja ; belt : si-Kawik, pl. iwa.

Esquina del monte; corner of
wood : Yijldha.
Esta casa ; this house : Laak wuk.
Estallar : explode : Tékithla.
BEste ; East : Mdanuk.
Estéril ; sterile : Laj thlds a.
Estero ; swamp : Tdthlehe.
Estiéreol ; exerement : Yemuk.
Estirar ; stretch out : i-Tio.
Esto ; this: Kiayo, naka.
Estomago : stomach : i-Tse. V.
HEARAMAMPE.
Estornudar ; sneeze : ta-Tisi.
BEstrecho ; tight : To, tu.
Estregar, frotar ; rub : i-Ki.
HEstrella ; star : Katés.
Estrella, nubes de Magallanes ;
Magellan clouds : Kiuli-nawat.
Estribo ; stirrup : T8sone.
Estropear, descolar; to
tails : i-Kias esite.
Estuche de cafia ; case : Sise.
Esttpido : stupid : Hepiye.
Exhalar ; exhale, give out scent :
Alatki.
Exhausto ;
nojwe.
Exhausto maiz ; no more maize :
a-Tejwi piata.
Extender ; spread out : ti-Kinaha,
kijne.
Extenderse ;
kanaha.
Exterior ; exterior : i-Kiaiyi.
Extinto ; extinct : y-Ome.
Extraviarse ; go astray : Yam-kehe.

dock

exhausted :

Noihe,

spread ont : Té-

| Falgo ; false : Thlajmowo.

Talta: short of:

) [ - 7Y

Neya,
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Falta agua; short of water:
Hetapo iyi-ifiaf.

Falto, carecer de ; short of, want-

ing : Thla.

Familia (adultos); adults of
family : Kihilas.

Familia  (hijos) ; children of

family : si-Les.

Fantasma ; spirit, ghost : Mosek,
ajna-thlele, tathla.

Feo ; ugly : he-Es.

Fibra : fibre : Weliki.

Fiesta ; feast : Esihi.

Filo, filo de cuchillo; edge
of knife: i-Kiwet, i-kiwet
sinaf.

Filoso ; sharp: Yakajloi, no
Filoso ; blunt : he= Yakajloj.

Filtrar ; filter : Tonishe.

Fin ; end : Tesitdho. V. Tis.

Firme ; firm : To, fu, tonne.
Flaco : lean, thin : si-Paala.

Flauta ; flute : Wosok, wisok,
Kidyoi.

Flecha ; arrow : Keha, 1* p.
itseha.

Flechar ; to shoot : a-Tiyeha.

Flojo, no firme ; slack, loose :
he- To, he-tonne.

Flor ; flower : Thloki.

Florecer ; to flower :
yo-thloki-ha.

Flores de la yerba ; flower of the
grass : Hup thloki.

Flotante ; floating things : Naklo-
patis.

Fluir, corre el agua; to flow:
Yéame, ifnat ya.

Fogbn ; fire, fireside : ya-Thlet,

i' Keziki|

Fogén ;
enti.

Fondo ; base, bottom : i-We.

Forastera ; white woman :
Kilaii-ki.

Forastero ; white man : Kilaii.

Fornicar ; sexual intercourse :
i- Wieth.

Fosa ; trench : i- Neaiyi.

Fosar ; make a trench : ti-Lisdna
ifii naiyi.

Fésforo ; matches : Fuét.

Frailecillo (ternteru) ;
Kitiluj.

Franja ; fringe : Kitealata.

Frasco ; flask : Nate,

Frazada ; blanket : Wu, nowuki,
thlotakine, pl. s.

Fregar ; rub : ta-Kasokiine.

Freir ; fry : Tetik.

Freno ; bridle : Kiwet-t&jha.

Frente ; forehead : Tiokisi,
tiokitsi.

Frente del carro; front of cart :
Thlo.

Fresco ; fresh. cool : Tetsihe.

‘ Fresco ; new, fresh : Ahike.

Frio ; cold : Tetsihe, fuiyit.

Frito ; fried : Tithla.

Frotar ; rub : Tasahe.

Fruta ; fruit : Thla.

| Fuego ; fire : Funat, ya-thlet.

Fuego, palos para hacer;
sticks : Netulk.

Fuerte ; strong : To, tu, tonne.

fireplace : i-Ka-penan~

plover :

fire

Fuerza, con toda la; with full
force : Tompeya.
Fumar: to smoke tobacco:

a- Thidni, a-thliana.
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G

Gajo ; branch : Thlojsile.

Galopear caballo ; gallop a horse :
ya-Kaitsihi hana alenta.

Gallina ; hen : Afuénta.

Gama ; deer : S6na, pl. s.

Gama colorada ; deer: Sona-
taj.

Gamezno ;  fawn : Sona-thidse,

pl. sonas-iles,

Ganar ; gain, get: Po, o-weni-
ma.

Gancho ; hook : Tiseaiyia.

Garabato (arbol); a tree: Kiu-
tinik.

Garabato blanco (drbol) ; a tree :
Kialokuai. |

Garganta ;
yiki.

Garra, ufia ; claw : Hiuki-ta.

Garrapata ; tick : Kiyéta.

Garza blanca ; egret : Ahe.

Gastar ; waste, spend : Kathlo’we.

Gatear ; crawl : Tikos.

Gatillo ; trigger of gun : Tak.

Gato ; domestic cat : Tindk. '

Gato del monte; tiger cat:
Silidka.

Gemir ; groan : Yap.

Gendarme ; policeman : Tokis.

(Género ; cloth : Thiotakine, pl. s.

Gente, peones; work-people :
Ka-wo, pl. s.

Gente ; people : Kiales.

Gente del rio; river people:
Tewuk-thlele.

Girar ; revolve : ta-Katilu.

Golpear ; strike : A, aj, a-fowas.

Golpearse ; strike self : p-A.

Goma ; gum : Thietsi.

throat : ya-Kaneai-

Gordo ; fat :
y~-atis.

Gotear ; drip : Tonishe, tojni.

Gozar ; rejoice : a- Nuletishi.

y-Ata, y-atdj, pl

Grande ; big, great: Wu, wuj,
wuhine, hiwoma, wukine.

Grande hacer; make big:
a-Pomna. no Grande; not

big : he- Wu, he-wuj.

Granizo ; hail : Aldtu.

Gran numero ; great number :
Loj, pl. wa.

Grasa ; suet, grease ; Tathld.

Gritar ; cry ovt, shriek:
ane.

arito ; ery : Nép.
Groeso ; thick, bulky :
wuj.
Gromir ;
weshi.

Guapo ;
tonne.

Guardamontes ; hide screen for
riding through thickets : Timi-
talala.

Guardar ; guard : Thles-hdna.

Guardar casa ; wateh the house :
a~ Napa ni wete.

Guardarse ; watch, guard : a- Nata,
yianele.

Guasca (lonja de cuero) ; thong,
cord, lashing : Waka-itak.

Guayacan (arbol); a tree: Fud-
kek.

Guia ; a gunide : Naiyi-wos, (fem.)
naiyi-woki.

Gusano ; maggot : Iwo, pl. s.

Gustar ; to like : n-Telia.

Gustarme ; to like me: si-Telia.

K

Yap,

Wu,

grunt, growl; a-Wesi,

bold, plucky : To, tu,
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H

Haber; to have, hold: Po, |
a~kime ; we, wem, weeni.

Haber, propiedad ; thing held:
Kimet.

Habil ; expert : Losikpo, tsa-hane, |
i-saf.

Habitante ; dweller : Thléle.

Habitante de la casa ; people of
the house : Wuk-thlele, ‘

Habitante del monte ; forester :
La’n-thlele.

Habitante del rio ; river people :
Tewuk-thlele.

Habitar ; to live, dwell : Ohoyi,
yamowit.

Hablar ; to speak : ta-Kamtini.

Hacer : make: a-Lesiina, ojlowe,
ane.

Hacer agua ;
tohone.

Hacer caer; cause to fall:
i~ Nuhiyi.

Hacer calor ; to be hot : Kidfue.

Hacer casa ; build house : Oilowe |
wet.

Hacer frio ; to be cold : Tetsihe.

Hacer fuego por friceién ; make

a~ Thluti, |

leak: Tomnishe,

fire by friction :

a- Thlésdne. |
Hacer hervir; cause to boil:

Okuaka.

Hacer patas de gallinas; cat’s
cradle : i-Lesina.
Hacer ruido; make a noise:

Namase. |
Hacer salir; cause to go out:
Lane anekna, ey-okdsa. |
Hacer sonar; rattle gourd:
Howithkeni.

Hacer viento; wind blowing:
yi- Wowiti.

Hacienda ; land estate : Yikalene.

Hacha ; axe : Ald.

Hachear ; to ¢chop: Fuaha,

Hachear hueso; chop a bone:
a- Fuehi thlile.

Haleén (huachahuahua) ; faleon :
Tusina.

Halo de la luna ; halo : Weela-
iwuk.

Hallar ; find : a-We.

Hambre tener; be hungry :
si- Neale’, si-nealei.

Harina ; flour, meal : i- Mak,

piata-mak, fua-mak.

Harto ; satiated : s-Epis.

Hay alld ; there is there : Bekii,
sekii-po.

Hay agua alld; there is water
there : Sekii ifaf.

Hay casas alld ; there are houses
there ; Lohopo sekii.

i Hay vacas alla ! are there cattle
there ? Ma poa pa waka iweeni ?

Hecho, lo hecho : thing made :
Lesanik.

Heder ; to stink : a- Nsotehe.

Hediondo ; stinking : Nsote.

Helada ; frost : i-Lémiyape.

Hembra ; female : Aséene, pl. s.

Hender ; split : Fuahaki.

Herida ; wound : DItniaiyi, i-wet.
sinat-iwet.

Herir ; to wound : ti- Tiydk.

Hermana mayor mi; my elder
sister : Taa.

Hermana mayor; elder sister:
Kiete, kitia, 1" p. isitia.
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Hermana menor ; younger sister : |

Ijni, ijnia.
Hermano mayor; elder brother :
Kiili. 1* p. tsiili.

Hermano menor; younger bro-
ther : Kiini, 1* p. itsiini, isiyas.
Herramienta ; implement, tool :

i-Ki (particula).
Hervir ; to boil : Nawai.
Hervir hace: cause to boil:
Okuaka.
Hiel ; gall : Tejlutsi.
Hierbas : weeds : i- Wole, lo-wole.
Hierro ; iron : Wukini.
Higado ; liver : Kalit.
Hija ; danghter : s-Ase, pl. les.
Hijo ; son : s-As, pl. les.
Hijos. hijas ; children : si-Les.
Hilar ; spin @ i-Wiate.
Hilo ; yarn : i- Thlek, sonta-wole.
Hinchado ; swollen : Tikeki.

Hipo tener ; hiccough : s-Opale.
Hoja ; leaf : i-Wole.
Hollin ; soot, smuts : i-Léu.

Hombre ; man : Ayine, ahine, pl. s.
Hombre ; man: Naawaii.
Hombre malo ; bad man : Yotole
to’ni.
Hombros ;
pl. niwase.
Hondo ; deep : To'we.
Horedn ; post, prop : Thlatseki.
Hormiga ; ant : Tékis.

shoulders : si- Niwe,

Igual ; equal : Tomikiowa.

Igual, mismo ; same as: Hiwit- | Imitar gallo ;

hiwitoj.
Ignana ; big lizard : Athlu.
Tjada ; side : Thla-luk,

Hormiga, termita : white ant :
Tokis-itas.

Hormiga chica ; small ant : Isles.

Hormiga (forrajero): foraging
ant : Sewahi.
| Hormiguero, tacarti; ant-hill :
u-We.

Hornilla de la pipa ; pipe-bowl :
Kiwet, kidti.
Horno ; oven : Nka’we.

| Horqueta ; forked stick: Thla-
tseki.

Hoy dia: to-day: Ka-thloma,
apajha tahe.

Hoyo ; hole : Eyéki.
Hueco ; hollow : Thla-tewaha.

Huelo  algo ;  perceive smell :
| Supa aloti.
Huella ; track: i-Kajiya.
Huérfana ; orphan girl: Kim-
pejna.
Huérfano : orphan : Kimpena.

Hueso ; bone : Thlile.
Huevas, huevas de rana ; spawn :
Thla-hilis, ithles-thlahilis.
Huevo ; egg : Thle-tsu, pl. k.
Huir ; flee : Yo, a-fuiiya.
- Humo ; smoke : Té’se.
Humor ; humour, pus : Tilék.
Hundir ; submerge : Yamnekiowe.
| Hundirse ; sink : Yamikioyi.
Hurtar ; steal : Kajla.
| Huso ; spindle : Ka-sopa.

Tmbecil ; imbecile : Hepiye.
imitate crow of
cock 1 i-Sujline afuenta.
Tmponer ; put on: An.
' Incapaz ; unfit : hatsa-Hane.
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Inclinado ; leaning : Soyotsdne.

Indice ; index finger: Hitki-
ifueli.

Indios, una tribu de ; an Indian
tribe : Naltio.

Insecto ; insect : Welaki, V.
Paxa.

Instrumento ; mmstrument : i-Ki
(particula).

Inteligente ; intelligent : Losikpo.

Interior ; inside : i-Teowe.

Intestinos ; intestines :
pl. s.

Indtil ; useless : he-Es.

Kasile,

Jabln ; soap : Siate.

Jacaranda ; a tree: Atsifudk.

Jardin ; garden: Xawoma, ti-
woma, pelite.

Jarro, jarrito ;
nate thidsi.

Jefe ; chief : Nechias.

Jerga ; horse cloth : Alenta thlo-
taki.

Joven (m.); young: Kiale, pl. s;
(fem.) kiale-ki.

Joven, pequefio ; young, small :
Thldse, pl. iles.

jar, jug: Nate,

La, le, lo ; he, she, it : Naka.

Labio inferior ; lower lip : Piasat.
V. Kar.

Labio  superior ;
si- Pasat, pl. is.

Lado de ; side of : e~ Yépile.

Ladrar ; bark (dog) : ti-Wéino.

upper lip :

Invierno ; winter : Tetsihaine.

Ir, irse; go, go away : Ma, yik.
Ve, id ; go thou, ye: Ak, pl.
akine. Ve, id; go thou, ye:
Maak, pl. maakna. Ve, id; go
thou, ye : Moyatahi, pl. makahe.
Ve, van; he goes, they go:
i~ Ya, pl. yamne.

Ir a buscar ; to go for: a- Yohi.

Ir por debajo; to go beneath :
Yikawe, yakawo.

Ir lejos ; to go far: a-Yik to’we,
a~yikne a tojhiwe.

Isla ; island : Thld.

cheek
kiolos-

Juanete de las mejillas ;
bones :  si- Wutsihi,
watsihi. \

Juego de cuatro palos ; gambling
game : Suki. V. in loco.

Jugar ; to play : te-Lidkini.

Jugar, hagése fiesta : make a
feast : Maka lakini a-katini.

Jugo ; juice : Te.

Juntar; join, unite:
yukifuita.

Juutarse ; to be together : Nojhi-
wita.

Yukiwita,

Ladrén ;  thief :  Ayine-tdkajla,
kajla-nata, yuskila.

Lagarto ; lizard : Kéela, waa,
tok’.

Lagarto (del brazo); biceps :
si- Fuopo-tise.

Lagrima ; tears : Ap.
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Laguna ; lake : Tisaha, ifat-thlak.
Lagunita ; water hole : Toki.

Lamer ; lick : Nepowe, nepuni. {

Lémpara ; lamp : Iyata.

Lana ; wool : i-Wole, sonta-wole.

Langosta ; locust : Kibth, kiol.

Langosta grande: big locust :
Kosetsiti.

Langostas chicas ; young locusts :
Kiothle thlase.

Lanza ; spear : Yitine.

Lapiz : pencil : Wesinik-ki.

Largar : let go: Okiape, kialdne,
ey-okisa.

Largo ; long : i-Tio, tiohi, tuowe,

tujwi.

Lastimar ; injure : i-Keapo.

Lata ; tin, can : Wukini, ka-wu-
kini.

Lavar, lavar ropa ; wash elothes :
i-Li'.

Lavar cosas;
i-Lihame.

Lavar cara ; wash face : Tiokio le.

Lazar : to lasso : i-Tetiwoi.

Lazo ; lasso : Waka-ki.

Leche ; milk : Katus.

Lechera  (mujer) ;
Waka-kati-woki.

Lechuza ; owl : Kilekik.

Lechuza chica ; small owl : Kiit.

Lejos : far: To'we.

Lengua : tongue : Palnat, palinat,
pl. is.

wash articles:

milkmaid :

Lengua ; tongue : Wakathle.

Lengua de la panza; spleen : |
Shipat. |

Lenguardz ; interpreter : ti-Lis-
héna.

Lenia ; fuel : Al4, fudtehuk.

Leén ; puma : Iwdila.

Levadura ; leaven : Pate.

Levantar ; raise : a-Kimkiwoi.

Levantarse (pan); rise of bread :
Sita.

Levantarse ;
nanate.

Libertar : set free : Lane.

Librarse; to free self. T,
I-LimSMA.

Libre ; free : Iskitinine.

Libro ; book : i-Pesinik.

Libro de la vaca; 2nd, 3rd, and
4th stomachs of cow: Hea-
kdmampe.

Liebre ; wild rabbit : Nahdte.

Ligar ; bind : a-Lanit, pl. e.

Ligero ; swift: Yanna, ya-kait-
sihi.

Lima ; file : fe-Wakedmni.

Limar ; to file : Tésaha, h-ewaha.

Limpiador ; cleaner : ti-Li-iki.

Limpiar ; to clean : i-Li’, lee.

Limpio ; clean : Lee, es.

Lindo ; beautiful : Hotinne, es.

to rise : i- Yiwoho

Liso ; smooth : ti-Liihi, lisdnki,
viokeyi.

Liviano ;  light, not heavy:
he- Kiofuiyete.

Lobo o nutria carnivora del rio ;
otter : Elataj.

Loco ; mad : Hepiye, néile.

Lo hecho ; thing made : Lesanik.

Loma ; hillock : Kiii, eeshidkéna.

Lonja de cuero. V. Guasca.

Lorito ; parrot : Keéi, kiki, téis.

Loro ; parrot : Ele, pl. wa.

Loro (ealancata) ; parrot :
sdtas.

Losa ; erock : Tetik.

Luciérnaga ; fire-fly : Fuatini.

Luchar ; wrestle : i- Netnoma.

Luego ; presently : Kethli.

Lugar ; place : si-Wet, ojlowe.

Lugar de avestruces: place of
ostriches : Yamope wanthlds,

Taa,
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Lugar de bailar; place of danc- | Lugar de pelear ; place of fight-

ing : Maiyatihe takati. ing : Loyi.

Lugar de chanchos ; place of pigs : | Lugar de tigres ; place of tigers:
Kijnehe. Kiuni-le.

Lugar de gama ; place of deer: | Lugar de yuchan ; grove of bottle
Sonas-po. | trees : Semthlak-et.

Lugar de gritar ; place of shout- | Luna ; moon : Wéela.
ing : Lajhena yimni nahopo. Luz ; light : Thléma, athlu.

Lugar limpio; clear place : | Luz del sol ; sunlight : Nathlihi.
ti- Lethlaal, 4thlahi. .

LL
Llaga ; wound, sore : u-Weat, pl.is. | Llenar pozo ; fill hole : Ponote.
Llama ; flame : Eyédkte. Lleno ; full : ti-Pohi. poyi.
Llamado, nombrado; called, | Llevar; take, carry : Maii, maiyi.
named : Kiakthle. | Llevar, llévase la a él ; take it to
Llamar ; to call : Yap. ane. . him : Maiyi sipejpa, maiyi sahe.
Llamar acé: ecall person here: Llevar; to carry: a-Tuni,

Apamet. Llama a padre. madre ; puedo Llevar; I can carry:
call father, mother: Apamet |  Tsahane atu’.
papa, thlet. me Llama; T am | Llevar por mano ; carry by hand :

called : Yam one. i= Tuni kioyi.
Llano ; level ; ti-Wosa. | Llevar a cuestas ; carry on shoul-
Llegar aqui; arrive here : a- Nes, der : Tithli.

3" p. na’, nam, pl. némne. Llevar (nifio) a cadera : carry on
Llegar alld; arrive there : Yam, the hips : a-Tithlia.

yame. Llevarse una cosa ; run off with :
Llegar ; arrive : Naklesi. Yame.
Llegar arriba: to be well up ' Llorar ; weep : i- Yap.

(moon) : Nespiya. | Llorar, gemir; ecry, lament :
Llegar al otro lado ; reach other | td-Kailisha.

side : i- Yotsahei. Llover ; to rain : Neki, neki peila,
Llenar pipa ; fill pipe : Tatehe ana pejla neki.

kinati. | Lluvia ; rain : Péjla.

M

Macana, clava : club : Thletek paha. | Macho ;: male : Ayine, pl. s.
Machete ; chopping  knife : | Machucar ; crush, pound : ti-Kio-
Sinat-itiuk. | fnane.
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Madera ; wood : Al4.
Madera verde ; sap wood : Tome.
Madre ; mother : s-Ef; (mi) tate.

Madre en los animales; dam :
Thlet.

Madrugada ; dawn: Fuatina,
i=mut.

Maduro ; ripe : Yiowe.

Maiz ; maize : Piata, piate.
Maizal ; maize-field : Piata-wet.
Malo ; bad : Fuesi, he-es.

Malparir ; misearry : Tekii, ya’
naiyihi.

Maltratar ;  ill-treat : NOokndém-
ponefe.

Mamé ; mamma : Tate.

Mama ; human breast : Nahate.

Mamar ; take the breast : Tepis.

Maneco ; handless : Thla-kio-yi.

Mandar ; send : Thloyina, thloi-
kanek ininnowa.

Mandioca ; manioc or cassava :
Niwdkiwa.

Maneado ; to hobble :
kio tileante.

Mani ; monkey nuts : Nidskita.

Manija, cabo ; handle: i-Kiote,
hiwa.

Mano ; hand : si-Kio, pl. yi.

Mano de almirez ; pestle : Wikit.

Mano derecha ; right hand :
Tomsofnaiyihe.

Mano izquierda ; left hand : Ala-
meyi.

Manso ; tame : he-Toski.

Manta de pieles; robe of pelts :
Anna.

Manana ; to-morrow :
ka-thlomata.

Marea ; mark : i-Fwukis.

Mareador : marker : i- Niskite-kie.

Marcas facial ; facial
i~ Niskite.

Sietes o

Thlomata,

marks :
|

Marcar animales ; brand animals :
i- Fwukis tataha.

Marchar ; march, go on : Nakipe,
najkipe.

Marchitado ; withered : Witile.

Marido ; husband : EKemla.

Mariposa ; butterfly : Wésoki, pl. s.

Martillo ; hammer : Taakihi.

Méas ; more : Ki, kipe, kiwa.

Mads ; more : i-Waleihi, pakatana.

Més alla; further away : Sahiyi.
nokiuli latehe.

Masecar ; chew : i-Tinjnani.

Mss largo ; longer: i-Tujwi-yini.

Mis tarde ; later : a- Nootita,

Matacos ; Indian tribe : Hotenhu.

Matadero ;  slaughtering-place :
Ka-lanke-wet.

Matado ; killed : Lana.

Matador ; our slayer : kas-Thia.

Matanza ;  murder, slanghter :
ta-La.
Matar ; kill : a-Liana, a-la, thldo,

aki. yo me Mato ; I kill myself :
Het-5.

Matarse ; kill self: ti-Liana,
a~towas.

Matarse, tirarse: shoot self:
ti- Tiydk.

Materia ; matter, pus: Tilék.

| Matracs ; rattle of snake : Kilé-

sina.
Mayor de milicos ; military major:
Eyiha-wo.
Mear ; make water : i-Siaiyitsehe.
Media noche ; midnight : Najnena.
Medicina ; medicine : Niole.
Médico ; witeli-doctor : Eyéwu.
Medio ; middle : i-EKidwe, tomi-
kidwe.
Medio dia ; midday : Néleki, owe-
lipe ndleki.
Medir : to measure ;: t-Etitenaha.
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Médula ; marrow, pith : Tikithli,
thlo-sa.

Mejilla ; cheek : Kiolo, pl. s.

Mejor ; better : Kehaiyo.

Melena ; forelock : i- ¥a.

Membrillo (planta): a plant :
Metsuk.

Menos ; less : Thla.

Mensajero ; messenger : Yiase.

Mentir ; to lie, deceive : Sintid.

Mentira, mentiroso: deceiver :
Thlajmowo.

Meollo ; pith : i- Weliki, thlosa.

Mes ; month : Wéela.

Mes pasado ; last month : Weela
netia, weela pa nefi.

Mes otro ; another month : Weela
iketsia.

Mes este; this month : Weela
nespiya.

Mesa ; table : i- Ndkawet.

Metéoro ; meteor : Totiwa.

Mezclado, entreverado ; mixed

with : Yuwihin.

Mezquinar : be mean. keep back :
Kaiwena.

Mezquinar tabaco ; be mean with
tobacco : a-Kaiwe wohu.

Mezquino ; mean. stingy : Sinti,

Mi, mis ; my, mine : Yaka.

Mi, mis (animal); my (animal):
Eleowa, pl. s.

mi, mis (haber) ; my (possession) :
Simet, pl. is.

Miedo tener; to be afraid : He-
wiyi, yaskila. tiene Miedo del
caballo ; afraid of horse : Alenta
piana. no tiene Miedo; mnot
afraid : he- ¥iskila.

Miel ; honey : thle- Tsi.

Miga ; piece, crumb : i-Wa, i-wd.

Migar: crumble: Woo-wa-ha,
hea-wutse-he.

Militar ; soldier : Tokis.

Mira de arma de fuego ; sight of
gun ; ti- Yénohape.

Mirar ; to look : Yenele.

Mismo (reflexivo): self : Kita,
pet.

Mismo ; same as: Nikhethlihi,
hiwit-hiwitoj.

Mist6l (arbol) ; a tree : Ayitdk.
Mistél (fruta) ; wild berry : Ayita.
Mocita ;: maiden : Lojse-thldse.
Moeito ; youth : Kihilihdne.
Moco ; mucus : i~ Nieteyik.

Moho, musgo ; moss: Pelinetia,
satawalasa.

Mojado ;: wet : i-Tsat. tsiat, sat,
sate.

Mojar; make webt: i-Tsiatit,
o-tsatit. )

Molején, amoladera ; grindstone :
ti- Watan.

Moler ; grind : ti-Ki6éfuaki.

Molino ; mill : Wethlek.

Moneda ; money : Wukini-taj.

Mono : monkey : Aléaneki.

Montana ; mountain : Witik.

Montar ; mount : s-Omaiyipe,
ya-Katsawesape.

Montaraz ; forester : La’n-thlele.

Monte ; forest : La’, 1a’nind, ina.

Montura, recado : saddle : Pekia,
ka-pekia.

Morador ; dweller : Thiléle.

Morder ; bite : Okie.

Morderse ; bite self : Oki,

Morir ; die : y-A, pl. y-ahale.

Morral : bag : i- Neli.

Morritia. V. AFLIGIRSE.

Mortero ; mortar : Wethlek.

Mosca ; fly : Kétaki.

Mosca dragén : dragon fly : Fuén-
teyi.

Mosquitero : mosquito net : te- Pee.
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Mosguito, zancado ; mosquito : Eyi.

Mostacilla ; bead : Kinule, pl. s.

Mostrar ; show : Yihene.

Mover ; move : Yumane, lesanji.

Mover la rueda; fum handle :
a- Watni.

Moza ; maid : Lojse.

Mozo ; youth : Fuemek.

Mozo de mano; man-servant :

Kimanik.

Muchacha ; girl : Kiale-ki, lojse-
thidse.

Muchacho ; boy: Kiale, pl. s,
kihilihane,

Mucho qué comer ; much to eat :
Whuj inta toj.

N

Muchizgimo ; very much : i-Tij-
wop, tijfuop.

Mucho : much : Wu, wuj; loi,
pl. wa ; hepini,

Nacer; be born: i-Nuwe, thlds
nuwe.

Nacer ; grow : Takith.

Nada ; nothing : Thlédhepa.

Nadador ; swimmer : i-Pea.

Nadar : to swim : &-Pea. puedo
Nadar; can swim : A-pehene.
no s¢ Nadar: cannot swim :
Hatsa-hane kape.
can swim : Tsa-hane tapa.

Nadie; no one: Thldhepa, ka-
niknei.

Nalga ; buttocks : We-kiolo, pl. s. |

Naranjilla ; wild fruit : Sifua.

Naranjillo ; a tree : Sifuan.

Naranjo ;: orange : Sifuan-atiuk.

Nariz ; nose : Niétowe, pl. natowa.

Negativo ; negative : 1*p. A ha ;
2% y 3* p. He (prefijo).

sé Nadar; '

| Mucho (agua) ; much (water) : Se.

Mudar ; change : ti-Wesi, i-thlease.

Mudar casa; remove house:
a- Thlése niwet.

Mudo ; dumb : he-Tdmte, néile.

Muerto ; dead : y-A, pl. y-ahale.

Muesea de la flecha ; socket of
arrow : i-Pawa.

Mujer ; woman : Aséene, pl. s.

Mula ; mule : Malékia, pl. s.

Mula nueva ; colt of mule : Malé-
kia thi6se, pl. malékias iles.

Municién ; shot : Thlo, lujse-thlo.

Miifiees ; wrist : Kid-wo.

Murciélago ; bat : Ahdiyi.

Musgo ; moss : Satawalasa.

Muslo ; thigh : i-Kina.

Muy cansado ; very tired : Sewd.

Muy largo ; very long : Tujwi.

Negrito ; somewhat black : 8ié-
wa-ise.
Negro : black : Siéwa, shidwa,

sidfua, chidwa.

Nicotina ; nicotine : i-Fuete, kitti-
ifuete.

Nido ; nest : Thlop.

Nido chico de hormigas;: ant’s
nest : e-Ka-anat.

Niebla ; fog, haze : To’sehisha.

Niebla ; mist : Témitne.

Ninguno, nadie ; no one: Kanik-
nei. no hay Nadie ; there is
no one : Thldhepa kandknei.

Nifia ; girl : Kidle-ki.

Nifio ; boy : Kidle, pl. s.

Nifo, nifia ; child : Samlia.

No, no es; no. is not : He (pre-
fijo), hew4.
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No (prohibitivo) : do not : Ka.

No cortarme:; not cut me : he- Sewa.

Noche ; night : Ajnd, ka-ajnd.
Nodriza ; nurse : Kiales-iwoki.
Nodriza ; nurse : Fuohinapa.

No es ; is not : Wéna.

No hay, no hay més ; is no more.
none : Thidhepa.

No hay ; isnone : Ha wempa.

No hay, sin, falto ; none, short
of, without: Laj...a, plL
las. . . yi; thla.

No hay comida ; there isno food :
Thla pa finj.

No hay maiz ; there is no maize :
Thlahepa piata ha.

No hay zapallo:; there are no
pumpkins : Thla oso ho.

No lo cortes; do not cut it:
Enlohe ka fuaha.

No lo mates ; do not kill it : Ka
I6na.

No lo saques ; do not remove it :

Enlowéhi.

No lo sigue ;: do not follow him :
Ka akna.

No manana ;
A-thlomata he.

Nombrado ; named : Kiakthle.

Nombrar ; to name: a-Hiowa,
a~-wo-thle-yi.

Nombre ; name : Thle, kiakthle.

No iré; I shall not go: a-Kaiyik-
ne.

No voy a irme ; I am not going :
a-Kaiyik.

No voy a volver ; I am not return-
ing : a-Kaiyape.

No oigo ; Idonot hear : Ha-peyeyi.

Norte ; North : Wukina.

No sé: 1 do not know : Ha-tsa~
hane.

No sirve ; useless : he-Es.

not to=-morrow :

Nosotros ; we, us: 8Sa’, sam.

Nosotros mismos; ourselves:
Samkata.

Nosotros, nuestro ; we, Oour:
si- Liwaiis.

Notar ; to note: a-Tataha ipes-
inik.

No tengo sombrero; I have no
hat : Thla yaka-wonta ha.

No wven; do not come:
dpomit.

No vayas ; do not go : Ka ak.

Novio, a ; sweetheart : Emi.

Ka

No viene; he is not coming :
Kaiyapomet.

Novillo ; steer: Waka la-kia-
nisis-i.

No vuelvo aqui ; I shall not come
back here : a-Kaiyapemetna.

Nube ; cloud : Péle, pl. s.

Nublado ; cloudy : Pole na’ o
nam,

Nuca ; nape of neck : si-Wotis.

Nuditos ; knuckles : Miésoki.

Nudo ; knot : o-Késoki, kdsok.

Nuera ; danghter-in-law : Yeta-
naka.

Nuestro, tros ; our : Sika.

Nuestro, tros (animal); our

(animal) : Sileowa, pl. s.
Nuestro, tros (haber); our (pos-

session) : Sikimet, pl. is.
Nuevas, noticias ; news : Lonile.
Nueve ; nine : Inulitse tAmni.
Nuevo ; new : i-Ke, ahike.

Nuevo, chico, joven: young:
Thldse, pl. iles.

Nuevo, verde : green : i-Fuatso,
tiajthlds.

Nuez ; Adam’s apple : Taananki.

Nunea viene ; will never come :
He-iyomet.

Nutria ; a rodent : Me.



Obedecer ; obey : i- Yujlia. I
Ocho ; eight : Nahape tdmni. |
Oeste ; west : Thliawesis.
Ofender : offend : a-Silaha.
Ofrecer ; offer : o-Wéna.

Qido ; ear : si-Kibte.

Qir ; hear : a-Peeye.

Ojizarco : wall-eyed : Tiete lemani.

Ojo : eye : Tiete, pl. tatowa.
Ojo de aguja; eye of needle:
i~ Tete.

Ojo del hacha ; socket of axe:
i~ Teowe.

Ojo, ojal : eyelet : i-Tethle.

Olas ; waves : Towak-animpeye.

Oler ; smell : a- Newinki.

Oler, olfatear (perro); to scent as
dog : ij- Newimpehe.

Olor ; scent : Alati.

Olvidar ; forget : i- Pidta.

Olla ; pot : Taas.

Olla de hierro ; iron pot: Taas-
wukini.

Ombligo ; navel : si-Lidj.

Once ; (11) eleven: Yel tam |
sisiete. |

Oreja ; ear : Kidte.

Orejn, una séla ; one ear : Kiote
wenthle.

Oreja, agujero de la; orifice of
ear : Kiote-we.

Orejeras : earwoods :
tsot-thiele, aliane.

Chot-thlele,

P

Padre ; father : Papa.
Padre ; father : Hine.

Oriente ; East : Mdanuk.

Orilla ; margin, edge : i~ Neaiyiki.

Orin ; rust : Thlo.

Qrina : urine : Toth.

Orquide (chasca) ; orchid : Laita.

Oscuridad ; darkness : Ajnd.

Oscuro ; dark:  Natwuj,
color) siéwa.

Oso hormiguero ; ant-bear : Sodle.

Oso melero ; raccoon : Sodle-tink.

Otonio ; autumn : Nédwitse.

Otra vez ; again : Pe.

Otro ; other : Ketsi, ketsia, ketsa,
ketse, kietse.

Otro lado ;
wetsehe.

Otro lado del rio ; other side of
river : Ifiat awetsehe.

Otro lado de los Chunupies ;: be-
yond the Chunupies : Athle-wet
tomsehe.

Otro mes ; another month : Weela
iketsia.

Otro rio ;
ikefsa.

Oveja ; sheep ; Sonta, pl. s.

Ovejero ; shepherd : Sontas-iwos.

Ovejero (perro); dog-shepherd :
Sontas-iwoki.

(de

other side : Toma-

another viver : Tewuk

Ovillar ; to wind into clew :
he- Yukiwita.
Ovillo ; eclew, hank : i- Yututa,

i-katalanthlis.

Pagar ; pay : a-Tis, tisne.
Pagarme ; pay me : a-si-Tisne.
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Pais ; country :
no es mi pafs; it is not my
country : He-ewel-ine.

Paja ; thatching grass : Mpidk.

Pajaro (genérico) ; bird : Afuéna,
pl. s.

Pajaro (varios); varions birds :
8éli, tehele, taiithle.

Pala ; spade : Anét-iki, nonate.

Palabra; word : Le, ka-le, ka-
wejtaha.

Paladar ; palate : Témpehe.

Palangana ; basin : Tetik,

Paleta, remo ; paddle, oar: Ka-
sejhdna-ki.

Palma, palmera ; palm : Fuisuk.

Palma de la mano; palm of
hand : Kio-tot.

Palmax ; palm grove : Fuisket.

Palo : stick : Al4.

Palo blanco ; a tree : Nokiki.

Palo borracho, yuchén ;
bottle tree : Semthlak.

Palo cruz ; fire-stick tree : Hélek.

Palo delgado ; thin stick : Ald
samthli.

Paloma ; pigeon : Ofuo, pop, pl.
is ; sippup, élia.

Palo mataco, jacarandf ; a tree:
Atsifuik.

Palo gantal ;
vitee : Ithléket.

Palo santo; tree lignum wvitw :
Ithldk.

Palos de tambor;
Pom-iki.

Palpitar ; palpitate : s-Ewo.

beer

grove of lignum

drumstick :

Pampallo, no hondo : shallow :
Nimteha, he-to’we.

Pan ; bread : Woiye.

Panal; honeycomb: Amta,

nakiwo.
Pantalla ; a fan : a- Nena-awutne.

si-Wesi, si-wet. DPantano ; swamp : Nahe, isat,

Pantorilla ; calf of leg : ya-Kasa.

Panza ; belly : i-Tse.

Patiuelo ; handkerchief : sa-Tipot,
pl. is.

Papamoscas ;
Thlelimpe.

Papel ; paper : i-Pesinik.

Paquete ; dressy: Yothldhok,
yeonthlokok.

Paracer ; appear : Nupiye.

Parar ; place upright as post :
Aitaisi.

Pararse ; stop, stand : Kasiti.

Pared ; wall : i-Sak.

Parir ; give birth to: Nuhiyi,
naiyihi, thlés po.

Parpado ; eyelid : Tietaj, pl. tie-
tahes.

Parte ; part : i-Wa, wo.

Partera ; midwife : Ohikajkahila.

’artido ; part, section : Kisa.

Partir ; depart : a- Yik.

Partir (sandia); divide (melon) :
h-Ewaha.

Pasar ; cross over : te- Pown.

Pasar abajo ; pass under : Yukifue.

Pasar por ; go through : Yufuiha.

Pasar para afuera ; go outside :
Yam kisii.

Pasar rio; cross over
i- Tiona tewulk.

Pasar tiempo ; time passes : Yam
nakap e.

Pasear; stroll, walk: Iskiuni,
i-kiunini.

Pasear; stroll: a-Yoyi, ayik
ayoyi, e-yosihi,

Pasto ; pasture : Hop, hup.

Pasto seco ; dry grass : Ifnala.

’ata de ave: bird’s leg: i-Siet,
siete, pl. sietis.

Pato chico ; small ducls ; Ayéniwa.

white flycatcher :

river :
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Pato real o picaso; Muscovy l Pequeno, no alto ; short, small :

duck : Kasejkana.

Patrén ; master: Nechias.

Patrona ; mistress : Nechias-ki.

Patroneito ; young master: Ne-
chias thldsi.

Pava, caldera ; kettle : Niat-aki.

Pava del monte; wild turkey :
Amela-tiuk.

Pecho ; chest : s-0f.

Pedazo ; piece : i-Wa, wb.

Pedir ; ask for : a- Yohi, i-yehe.

Pedir fosforo ; ask for matches :
i- Yehe fuat a,

Pegado, pegajoso ; stuck together:
i- Tseawuka.

Pegar ; strike : A.

Pegarse ; strike self : p-A.

Pegarse ; to stick together:
i~ Tsukiwita.

Peinar ; to comb : si-Esimane.

Peine ;: comb : Itnat-iki, waka-kiu.

Pelado (campo) ; grassless camp :
Tif'ki.

Pelados ;  tribe of nude Indians,
(?) Chamococos : Na’thlala.

Pelar; to peel, skin: Taj leni,
toj olame.

Pelear ; to fight : ne-Lane, ni-
towas.

Pelear otra vez ; to fight again :
ni- Towaspe.

Pelo : hair, fur : si-Wole, pl. po.

Pelota ; ball : i-Laka-ki.

Pellejo ; skin: Ta, taj, pl. tahes.

Pellizcar ; pinch : si-Esima.

Pellén, manta de pieles ; cloak of

pelts : An’na.
Pene ; penis : s-0.
Pedn ; labourer : Ka-wo, pl. s.
Pepita ; core, kernel : Thlesiki.
Pequefio, joven ; little, young :
Thldse, pl. iles.

He-itio.
Perder ; lose ;: Netia.

Perder camino ; lose the road :
i- Yo’hina.
Perdiz chiea, ;

| Tsiliana.

| Perdiz grande ; partridge : Hé’sos.

| Permanecer ; remain at : Ohoyi.

Perrito ; pup: Alena thldse, pl.
Alenas iles.

Perro ; dog : Aléna, pl. s.

Perro (ovejero); dog-shepherd :
Sontas-iwolki.

Perseguir ; chasa : Okése.

Persona ; person : Ayine, pl. s.

Pesado : heavy : Kiofuiyete.

Pesar ; to weigh : Hedne.

Pesca ;  fishing-place :
iyon-sins-e.

Pescado ; fish : Sius, kaniya.

Pescador ; fisherman : i- Yo'j.

Pesear ; to fish : Wohi pa sius.

Pescuezo ; neck : si-Wo.

Pestatias ; eyelashes : Tidse.

small partridge :

i‘ YOBB,

Peste :  pest, epidemic : Nthlea-
kalne,
Pez (genérico) ; fish : Sius, (?) ka-
| niya.

t Pez (dorado); a fish : Ekma, pl.
|  ekmais.
Pez (varios) ; various fish : Owén-
thle, lipéa, ahaiyik.
i Pezon de la fruta ; stem of frait ;
Tak, pl. fas.
Pezon de la teta ; nipple of teat :
Ate.
Picada : cutting through wood :
Thlali.
| Picaflor ; humming-bird : Tétse.
Picar ; to prick, sting : Oki, i-tek.
Picar la vibora; snake bites:
‘ Anthldj iyoki.
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Picaro ; rogue : Yuskila,

Pico del pajaro; bill, beak: |
i-Pagat, (de abajo) fa-kat.

Pié ; foot : si-Siet, pl. is.

Pié y pierna; leg and foot :
si- Siet, pl. is.
Pié (del catre);
i- Siete, pl. s.

Piel ; skin : Ta, tai, pl. tahes,

Pierna ; leg : si-Siet, pl. is.

Pierna, toda la ; leg, hind guarter:
Thlé-kina.

Piedra ; stone : Sisd, dhe.

Pinchar ; prick : i-Tek, |

Pintar ; to paint : ti- Fwuki.

Pmtar, instrumento de; V.
loco : e~ Yukatuki.

Pintura  (uruein) ;
Owite.

Piojo ; louse : Ithld. ‘

Piola ; string : Néyik. ‘

Piola ehiea ; twine : Ise.

Pipa ; pipe : Kitti o kiiti, pl. wa.

Pipar; smoke a pipe : a-Thloni, |
a-thliana.

Pique ; jigger : Yakalena-thli.

Pisar ; to tread : Toésine, tdse,
dskine.

Pitar ; play a pipe : Ala ne wosok. |

Pito ; pipe, flute : Wosok, wisok,
1* p. eyosok ; kidyoi.

Planta ; plant, shrub : Ald.

Planta una ; a plant : Siyewatuk.

Planta del pié; sole of foot :
Siete-asanate.

Planta espinosa (moille) ; a plant :
Nokaspe.

Planta (orco molle) ;
Péwai.

Plantacion ; plantation : ya-Ka-
woma.

Plantar; to plant: ti-Woma.
el Plantar ; planting of : ta-Wo.

leg of bed:

in

red paint : |

a plant :

Plantar otra vez; to replant :

ti- Womape.

Plantar poste ; place upright as
post : Aitaisi.

Plata, moneda ; money, silver:
Wukini-taj.

Plato ; plate : Tetik, pl. teti.

Playeros ; coast people: Tewnk-
thlele.

Plegar ; fold : Tsewanhi, a~napaso.

Pléyades ; Pleiades : Péme.

Pluma ; feather : i-Wole.

Pluma de escribir ; pen : Thloma.

Pluma de la cabeza ; head-feather:
Namis.

Pobre ; poor : Pethlusi, he-Es.

Poco ; little, few : he-Wui, he-loj,
wamthla, wanthla ; thla.

Poca agua ; little water : Wam-
thla ifiat.

Pocos peseados ; few fish : Thla
sius e.

Pocos ; a few : Times ale.

Poco ha ; lately : Kethli.

Poder ; be able : tsa-Hane.

Polilla, ; moth : Thletdmpe.

Pollera de mujer ; skirt, dress:
i-Wasit, wasut.

Polvo ; meal : i- Mik.

Polvo ; dust : Ika-nat.

Poélvora : powder ; i- Mik, lujse-
imik.

Poncho ; blanket :
kine, pl. s.

Poner abajo ; put below : Aitkofue.

Poner adentro ; put inside : Maii
wukoho.

Poner afuera ; put outside : Maii
kishii.

Poner al lado de; put against :
Efee.

Poner arriba ; put above: Am-
pehe, ampeya.

Wu, thlota-
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Poner sobre el suelo ;
ground : An anat.

Poner cerca de mi; put near me :
Thlasépmik,

Poner collar : put on necklace :
Yiina.

Poner debajo ; put under: Aut-
kiwe.

Poner en, encima, en la mesa ; put
on, above, on table: Anope,
enope, henope.

Poner en agua; put in water:
Ane niiiate.

Poner en bolsillo ;: put in pocket :
Ot, ote.

Poner encima al otro: put one
on the other : Anope in ketsa.
Poner en olla ; put in pot : Tiete

isa~-taas.

Poner huevos ; lay eggs: Thletsu
kijne, thletsu ninanate.

Poner por medio de ; put through :
Okawe.

Poner sobre, en las faldas; put
over, on, in the lap : Sahiya.
Poner sombrero ; put on hat :

a- Yikala ka-wonta.

Ponerse colorado ;
oured : Siatse-na.

Ponerse de pié; stand up: Kasiti.

Poniente ;  west :  Thldawesis,
yopeya.

Por la tarde; in the afternoon :
Noote.

Porongo, mate ; gourd : Kidlisi.

Poroto ; beans : Nuetis-teta.

Poroto (silvestre) : wild beans :
Honnaiyi ; (arbol) hénnaik.

; Pérque viene ! why does he
come ! Tahatifia ?

Posa ; puddle : Yiima.

Posar ; to settle as birds : ti-Ka-
siti, i-nikihe.

put on

become col-

Poseido, lo que tiene ; thing pos-
sessed : ti-Kima.

Poste ; post : Thlatseki.

Potrerizo ; groom : Alentas-iwos.

Potrillo ; colt : Alénta thldse, pl.
alentas iles.

Pozo ; well, water hole:
ka-téki, iindki.

Pozo, hoyo ; hole in camp : Mise.

Preguntar ; to question : Kam-
tinina.

Prefiada : pregnant : Suone.

Preparar para viaje ; prepare for
journey : Nesine.

Prestar ; lend : Wemikiu.

Presto, pronto ; soon : Kethli.

Primavera ; springtime : Ale.

Téki,

| Primero ; first : Wénthlesha.

Probar : prove, test : Nikeshni.

Probar (huevos); test, shake
(eggs) @ i-Wiatitsi.

Préjimo ; neighbour : Ka-mahi-
wita.

Prometer ; to promise : o-Wén-
ama.

Pronto : quick : t-0jsi.

Pronto, presto ; soon : Kethli.

Pudrir ; rot, stink : a- Nsotehe.

Pueblo ; village : Wikiu, si-wet.

Puedo aleanzar; 1 can reach :
a~-Hame.

Puente ; bridge : Tojpehe, i-niope.

Puerta ; door, gate : i-Pot.

Puerta, abertura; gateway:

i- Kiwet.

Puerta, tranquera; gate, bar:
Nohiyi.

Puesta (luna); moonset : Nep-
tase.

Puesto ; outpost : Ak.

Pulga ; flea : Alena-thli.
Pulgar : thumb : Hitki-wo’hi.
Pulmon ; lungs : Powis.
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Pulsera ; bracelet : Kio-wonik.

Pulso ; wrist : Kié-wo.

Punta del cuchillo ;
knife : i-Kias.

Puntal ; post : Thlatseki.

Puntal de la casa ; post of house :

point of

Puntiagudo ;  pointed, sharp :
Tishilataha.
Putialada ; a knife-thrust : Sinat-

iwet.

Punaladas dar ; to stab : Aiyitdk,

taitaha.

| Pus ; pus : Tilék.

Whukeite-thlatseki.
Q
; Qué 2 who ! which ? what ?  [Quérojo! howred! Tim!
Te ? tempa? Quichuas, Quechuas; Indian
Quebrachal ; grove of quebracho : tribe : Lionilia.
Keithlatsit. i Quiénes son ellos ¥ who are

Quebracho ; a tree : Keithlafik.

Quebracho blanco ; a tree : BEsti-
nek.

Quebrada ; gully : Tak&ldnki.

Quebrar ; to break ; i- Ndkaso.

Quedar ; to remain : Nikaiyine.

Quedarse ; abide with : Ohoyi.

jQué hedor! what a smell!
Nsof ! nsut !

Quemado ; burnt : Fuatihd.

Quemador ; burner : Teti fuat i,
tieti fnat i,

Quemar ; to burn : Kiéhofue.

they ? Tempa pi nefia ?

; Quién sabe ?  who
Tempa yiine ?

Quiero comer ;
si- Telia kdtuj.

Quiero més ; I want more : Maiyis
pakatana.

Quiero més agua ; I want more
water : Ntelia aki pinat, wanthle
kiwa pifiata.

Quiero més pan; 1 want more
bread : Woyies maiyi kipe.

Quiero més plata ; 1 want more

knows ?

I want to eat :

Quemarse ; to be burnt : Kioyohe. money : Wanthle kiwa wukini-
i Qué quiere ¥ what does he taj a.

want ¢ Tempa intelia P Quince ; (15) fifteen : Iyenthle
Querer; want, desire, love: sisiete nojwe.

n-Telia, y-eminik.
Querido, a ; loved one : Emi.

Quirquincho ; armadillo : Ithléu,
Quitar ; remove : Léne, majtiheyi.

R

Rabén : tailless : Thla-kias-a.
Raer ; scrape round : a-Kiisha. | Rama ; branch : Thlojsile.
Raiz ; root : i-Fuetis. ' Rana ; frog : Ithlés.
Raja, rasgon ; a split, tear ; its-Isi. | Rancho ; hut : si-Wuk.

| Rajar ; to split : Fuahaki.
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Rascar ; scratch, serape : Nepatni, |

ti~eshimadk.
Rasgar ; tear apart : s-Isaha.
Rasgunar ;  scratch, scrape:
Nepatni, si-eshima.
Raspar : scrape : Leepe.
Rastrear ; to track, trace:

i~ Yojhine.

Rastrillo de tusil ; hammer of gun
lock : Tikieki,

Rastro ; track. footprint : i-Kaj-
iya.

Raton ; mouse : Kawéna.

Rayo ; thunderbolt : Tikina.

Rebanar ; to slice : a-Isaha.

Rebenque ; whip, lash : Njanat,
s-ajanat.

Rebuznar ;
iyap.

Recibir ; receive : Kima.

Reecién : recent : Tahae, tathlaha.

Recién, recientemente ; recently :
EKethli, niwanthlehe, niwonthlehe.

Reeién llegado ; just arrived :
Kieli nes, kethli nes, yAmnehe.

Recortar ; to trim : h-Ewaha.

Reeto ; upright : Tinahi.

Recular; go hackwards : Kehe-
sine.

Red : net : Nahak.

Redondo ; crooked : Soyotsdne.

Bedondo, en redondo; around :
Fuop.

to bray: Malekia

Reflejo del fuego : reflection of |

fire : Tikahi.
Reflexion en espejo ; reflection in
mirror @ i-Pi.
Reflexion ; refleetion : Thla.
Reflexivo ;  reflexive partiele :
Kata, pet (particulas).
Refregar ; to rub : Tasahe.
Refrescar ; refresh : Kioki.
Regalar ; give away : o-Wéna.

Reganar ;
weshi.

Regar ; irvigate : ti-Shaiiyitse.

Regazo ; lap : ya-Ka-tsewe.

Regresar ; return : Yape.

Reir ; laugh : a-8ki, a-skini.

Relampago ; lightning : Tékéhi.

Reloj ; watch : Kile-aki.

Remar ; to row : Yitye.

Remedio ;  remedy, medicine :
i-Ki, niole. V. ALOJWETE.

Remo ; oar: Tat-hdpsehe, ka-sej-
hina-ki.

Remojar ;
ninate.

Remolino ; whirlwind : Ijnatitaki.

Remolino del agua ; eddy : Niklé-
shimpe.

Rengo ; halt, lame : Eesdkanik.

growl, snarl: Wesi,

steep, soak: Ane

| Reponer ; replace : Naiyitpiya.

Rescoldo : cinder : i-Siydki.

Residir ; reside : Ohoyi.

Respirar. V. ALENTAR.

Resuello ; breath : Ye.

Retirarse ; retive : a- Yape, pl. le.

Retreta ; tattoo marks: Yitte,
e-yukeet, niskite.

Retroceder ; recede : a- Yape, pl.
le.

Retroceder ; go backwards : Ke-
hesine,

Reunirse aqui mafana ; to meet

here to-morrow :  a- Nesmat
kathlomata.
Reventar (huevo); burst (egg):
Yoloki.
Reventar (bolsa); burst (bag):
itg- Iski.
‘ Revolver ; revolve : ta-Katilu.

| Riberefio ; river people : Tewuk-

thlele.
Rico ; nice : Es, kojhe, kojhai.

| Rigido ; rigid : To, tu.

L
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Rinedn ; eomer : Tomahe.

Rineon del cerco ; corner of fence :
ti- Téeyeta.

Rifiones ; kidneys : Kinteyi.

Rio ; river : Téwuk.

Rio alto o erecido ; high water :
Iiat se.

Rio bajo ; low water :
teha.

Robar ; rob : Kaijla, ta-kajlane.

Rociar ; sprinkle : ti- Shaiiyitse.

Rocio ; dew : Yista.

Rodear ; encirele : Tioniti.

Rodear, que rodea ; circle, hover :
Atok.

Rodilla ; knee : Koski.

Imat nim-

Saber ; know : tsa- Hane.

Saber eamino ; know the way :
tsa-Hane naiyi.

Sabio ; wise : Losikpo.

Sacando * bicho™ ; extracting *“ in-
sect 7' : a-Lane nithlele.

Sacalo ; remove it : Ekiale,

Sacar ;: remove, take out or off :
a-Ldne, i-lesma.

Sacar (agua); dip out water:
a-Sayi.

Sacar cuero : take off hide : Toj
olane, toj thldne.

Sacar del hoyo : dig out of hole :
Tethle.

Sacar espina ;
Halods ite.

Sacarse sombrero ; take off hat :
Lane na ka-wonta.

Sacar trastos: take things out
(of house) : Lane lowe.

Saco ; coat : Wopotu-isi, wopotu-
isha.

extract thom :

Rojo : red : i-Siat, shiat.

Romper ; break : I8A, i-isbk
a~-nokdse.
Romperse ; to snap : Ishawe.

Roncar ; to snore : a~ Nalot.

Ropa : clothes : Thlotakine.

Roto ; broken : Isa, isha ; ishaha.

Roto ; eracked : Yelok.

Rétula ; knee-cap : ya-Ka-tetik-
impe.

Rotura, raja ; tear, crack : ish-1Ishi.

Rueda ; wheel : Tikeaki.

Ruido hacer: make a noise:
Namase.
Rumiar ; chew the cud : Thlik

teanene, thldk tiapakashi.

Sacudir ; shake : Pate, watni.

Sacudir ; shake gourd : Howithkeni.

Sacha-sandia (fruta); wild fruit :
Néni, (irbol) nenyuk.

Saeta ; dart, arrow : Seta, ti-tiya-
ki, keha.

Sal ; salt : Sifuéne.

Saldr&a (luna); will rise (moon) :
Namtapeya.

Sale (el sol) ; rising (sun): Ném-
peya.

Sale el alma: soul
i~ Nukisha yitiowe.
Salir, aparecer : come out, appear:

Nukipiye.
Salir (plantas) ; springup (plants):
Takith.
Saliva : spittle : i-Fuatsithle.
Salivar ; to spit : o- Fuatsithle.
Saltar ; spring, jump : ti-Shom-
peha, ta-kati,
Saludar; to greet:
nikwdthlena, nojweki.

departs :

i- Yihoyi,
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Salvar ; save : Kimesoyi.

Sanar : heal ; Napeeli.

Sandia : water melon : Sdnteyi.

Sangrar ; to bleed : a- Tatene woyis.

Sangre ; blood : Woyis.

Sano ; well, strong : Es; to, tu.

Sapo : big toad : Tdsina.

Sarnoso ; itehy : Niomilek, nkiso.

Sartén ; frying-pan : Taas.

Satisfacer ; satisfy : s-Epis.

Sauce : willow : Kienuk,

Sancedal ; grove of willows:
Kienkit.

Savia ; sap : Te.

Secar ; to dry : e-Late.

Secarse al sol ; to dry in the sun :
ti- Kinaha.

Seco ; dry : yi-Le, i-leha, witile.

Sed tener; to be thirsty: s-Okowat.

Seguir : to follow : t-Oijse.

Seguir con la mirada ; gaze after:
ta-EKawena.

Iyenihle tdmni.

Selva : wood, forest : La’, la’nind.

Selvaje (animal); wild (animal) :
he-Leowa, pl. s.

Sembrado ; sown field : Kawoma.

Sembrar ; to plant : ti-Woma.

Sembrar, esparcir; sow, scafter :
i- Tetahe.

Semejante ; like. similar :
hethlihi, i-nistiki a’.

Sementero ;  plantation :
woma, hetakawoma.

Semilla : seed : Thlo.

Senda ; path : Naiyi.

Sentarse ; sit down : Pa, a-yihi,
pl. yikihi.

Sentarse ; sit down : Wahe, wehe,
pl. waiyitsehe.

Seniglar ; to earmark : t-Esitase.

Separar ; separate : i-Lankiwita,
yuyihine.

Seis ; six

Nik-

Ka-

| Sepultar ; bury : Ifuek.

Sepultora ; grave : ti-Téikiya.

Ser: to be : Nehe. V. Gramdfica.

Sereno ; evening dew : Yista.

Serpiente ; serpent : Anthldi, pl.
anthlds,

Serrucho, sierra ; saw : Oldd-ki.

Servir: to hand round : Maii.

Servir pipa ; to hand pipe : Thléni
pet.

Sesos @ brains : Tikithli.

Si (asenso) ; yes : Eé.

Siembra ; planting : ta-Wo.

Siempre viene ; always coming :
i- Yometne.

Sierva ; maid-gervant : Kimanki.

Siervo ; man-servant : Kimanik.

Siete ; seven : Times tdmni.

Silbar ; to whistle : Tawili.

Silla ; chair : i-Wet.

Simbél  (pasto) ; tall
Piléti, pl. s,

Sin, no hay, no tiene; without,
none : Thla, thlahe.

Sin ala o pelo ; hairless : Thla wole.

Sin cola ; tailless : Thla kias a.

Sin mano ; handless : Thla kio yi.

Sobaco ; armpit : si- Fuopo-ki.

Sobar cueros; soften hides:
Owahane.

Sobre-puesto ; leather covering
over the seat of saddle : Wata.

Sobrina ; niece : Isejni.

Sobrino ; nephew : Iseni.

Soga | rope : Néyak.

Sol ; sun : Kilé.

Soldado ; soldier : Tokis.

Soldado : follower : Ka-wo, pl. s.

Salido 3 solid @ To, tu.

Sé6lo: only. alone:
wanthle.

Soltar ; let go : Léne, lane anekna.

Soltera ; spinster : Asile-ki.

pasture :

Wenthle,
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Soltero ; bachelor : Asile.

Sombra ; shade : Pe.

Sombra de persona ; shadow of
person : i-Pi. 3

Sombra de la casa ; shade of the
house : Wuk-ipe.

Sombrero ; hat ; Wonta, ka- Wonta,
pl. s.

Somero ; shallow : he-To’we.

Somos dos ; we are two : kas- Mes. |

Sonar ; to sound : Taahe.

Soiiar; to dream: a- Maaope,
o-wethli, si-wethlehana.

Soplado por el viento ; blown with
the wind : Thlaawn wiatne.

Soplar : to blow : Pehomit, wowi.

Soplar (viento): wind blows :
yi- Wowiti.

Soplar fuego: blow the fire:
Pajwi ni fuat.

sordo ; deaf : Néile, he-tipetsile.

Soy varén ; I am a man: Yam
ayine he.

Su, sus ; his, her. its, their : Ika.

Su, sus (animal); his, her, its,
their (animal) ; Tleowa, pl. s.

T

Tabacal ; tobacco
Wohu-owet.

Tabaco ; tobacco : Wohu.

Tajar : chop : Funaha.

Tajtaj (pajaro) ; ibis : Kojka.

Tala (4rbol) ; a tree : Seenuk.

Talén : heel : Piokio.

Talvez ; perhaps : Nenik.

Talvez me vaya ; perhaps 1
2o : Nenik aiyikne.

Talvez venga yo ; perhaps I shall
come : Entapai yone.

shall ‘ Tapar ;

Su, sus (haber); his, her, its,
their (possession) : Tkimet, pl. is.

Suave ; soft : he-To.

Subir ; elimb : a-Wuth.

Subir; ascend., go up incline :
a- Hulepeha, nuktikenape.

Subir escalera ; go up ladder :
Majhihi.

Sucio ; dirty : he-Esi, téthli.

Sudar ; perspire : si- Kitinihi.

| Sudor ; sweat : Kidni,

Suegra ; mother-in-law : Ohoiyi.

Suegro ; father-in-Jaw : Ohojwe.

Suelo ; floor : Anét.

Suelto ;  free, loose :
iskiunine.

Suefio tener ; be sleepy : Kénetipo.

Sufrir ; suffer : Kioki.

Sur ; south : Iniwuk,

Suri ; ostrich : Wanthla, pl. s.

Suspender, cesar ; suspend, cease :
Lei, pl. leki.

Suspirar ; to sigh : ti- Yejlehi.

Sustaneia ; flesh of vegetable :
Thldsa.

he- To,

plantation : | Talvez vuelva : perhaps I shall

return : Nenike ayapene.
También ; also : i-Welapis.
También yo ; Talso : Yam nehe.
Tambor ; drum: Po’, pom. po-
miteo.
Tapa ; lid, top, cover : i-Pot.
Tapa de cajon ; lid of box : Pelite.
cover, stop up: Pone,
owalisiki.
Tapera ; deserted village : Wikiu-
yuse.
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Tapietes (tembeteras) ; an Indian
tribe : Ofuénik.

Tarde del dia ; afternoon, even-
ing : Noot, andtsi, kile anatsi.
Tatuaje : tattooing : Yitte, e-yu-

keet.
Tatuar ; to tattoo : a- Yitki.
Techar ; to roof : ti-Lis#na awet.

Techo ; roof : ti- Teatahaa,
ti-ponahape.

Tejer ; weave : Yuati, ta-kawe-
hene.

Tela : cloth : Thlotakine, pl. s.

Telaratia ; cobweb : i-Thlek, si-
waldk-ithlek.

Temblar ; tremble : Kititine.
Temer ; to fear: Yiaskila.

Temprano ; early, soon : Opethna,
Kethli.
Tenazas ; tweezers : i- Teniki.

Tender ; spread out : a-Kojni.

Tenedor : fork : i- Nok-aki.

Tener ; to have, hold : a-Kime,
po. V. NAxkr,

Tefiir ; to dye : Lenate.

Terminar ; finish : Lei, pl. leki.

Ternero. ra ; calf : Waka thidse,
pl. wakas iles.

Terremote :  earthquake :  Andt-
tiwesi.

Testioulos ; testicles:  Kianis,
pl. is.

Teta ; teat : Ate, nahate.

Tia ; aunt : i-Kite, i-kietse.

Tiempo pasado; time past:

Pajhi, tojle o natojle.

Tieso ; tight : To, tu.

Tigre : jaguar : Kidni, pl. s.

Tijeras ; scissors. shears:
sontis, ka-sonatis ; wonis-iki.

Timido ; timid : Yaskila.

Ka-

 Tintura ; dye : Maha.

Tintura para tatuaje: juice for
tattooing : Istek-thla.

Tio ;: unecle : Ta, tata, i-kili.

Tirador ; leather apron :
howa.

Tirante ; joist : Thlalat.

Tirar ; throw away : Tate.

Tirar ; pull ; i-Tio, a-téne,
tioma.

Tirar ; shoot : i-Tiyaki, teya.

Tiritar ; shiver. shake : Kititine.

Tiritona ; shivering : Tetsihe.

Tizén ; firebrand : Fudtehuk.

Tobas ; Indian tribe : Yothloki.

Tobillo : ankle : si-Siete-wo.

Tobillo, nuez del; ankle-bone :
Midsoki.

Tocado ; head-dress : Namis.

Tocar ; touch : Etiti.

Tocar, chocar ; knock : Eyape.

Tisi-

ti-

Tocar tambor ; beat druom : i-Pi,
i-pu ; pom yie.
Tocar (campana); ring bell:

As.

Todo ; all : Loj, pl. wa; nojhe,
nojwe.

Todo (del mismo género) ; all of a
gort : Nojle. no Todo ; not all
of a sort : he- Nojle.

Todo ; all : Wukie, kisopo.

Tiempo de las flores ; flowering ‘ Todos se fueran ; all have gone :

time : Oyikantd.
Tiene alas: having
i- Fuesis po.
Tierno ; tender : he-To.
Tierra : earth : Anét.
Tierra de ; land of : Ka-anat.

wings

Pathlatata.

Tolderia ; Indian village : Wikiu.
Tolderia (variog) ; village names :
Lejhansita, watikifuaha, akiuya.
Toldo wiejo: ruined willage .

Wikiu-yuse.
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Tomar ; to take: a-Kime, yaha.

Tomar agua; to drink water:
ai- Ya ifate.

Tonto ; silly : Hepiye.

Torcer, hacer corddn ; twist fibre,
make string : #-Tethle neyik.

Toreido ; crooked : Soyotsine.

Toro ; bull : Waka ayine.

Tortuga ; tortoise : Andtaj.

Tortuga chica ; small tortoise :
Kitiine.

Tos ; cough : ti-Kéaki.

Toser ; to cough : a-Kéaki.

Trabajar ; to work : ta-Kijme.

Trabajo ; work : Kijma.

Trae, traed; bring thou, ye:
Hone, pl. honeyi.

Traer; to bring: a-To, tio, pl.
tone, imp. homne,

Traer ; fetch : Maii, woyi.

Traer aci; bring here : Homkd-
makitnihi.

Traer a mi; bring to me : Hom-
keikin.

Traer agua ; fetch water : Hone
pifiat, maii pifiat.

Traer caballo ; feteh horse : Woyi
palenta.

Tragadero ; gullet : Taananki.

Tragar; to swallow: a-Te,
yimisha, ydmkisha,

Traje ; clothes : Thlotakine, pl. s.

Trama de la tela; web, woof :
ti- Teteyapea.

Trampa ; trap : Katsala.

Tranquera ; gateway : Ka-kiwet,
néhiyi.

Trapo viejo ; rag : Paj.

Trastos ; utensils : Lowe.

Trayendo agua : bringing water :
Mijhowo pe iiiaf, tésihine iiate.

Trece ; (13) thirteen : Nahape

tdm sisiete.

| Tremolando ; fluttering : Wésa.

Trenza ; forelock : i- Ya.

Trenzar ; plait, braid : yi-EKdpa-
late.

Tres ; three : Nahape.

Tribu de indios; an Indian tribe :
Mathlela.

Tripas ; intestines : Kagile, pl. s.

Triste ; sad : ha-Tankayine.

Tronar ; to thunder : Taawin.

Tronco de la flecha ; shaft of
arrow : i-Fua.

Tronco del arbol ; trunk of tree :
i- Tisuk.

Tropezar ; stumble : Topisha.

Trueno ; thunder : Suntini, shun-
tini.

T ; thou : A’, am.

| Tt mismo ; thyself : Amkata.

Tn, tus ; thy, thine : Aka.

Tu, tus (animal); thy (animal):
Alawa, pl. s.

Tu, tus (haber) ; thy (possession) :
Akimet, pl. is.

Tubo (de tetera) ; spout : i-Kiwet.

Tuecén ; toucan : Afuena-tiuk.

Tucutucu (conejito) : camp rat,
kind of guinea-pig : Iyis.

Tuerto ; one-eyed : Talék, pl.
taloki ; tiete wenthle.
Tuétano ; marrow : Tikithli.

Tuna ; prickly pear : Kihat.
Tupido ; dense : Thld.
Turbio ; muddy : he-Esi.

Tusca (fruta) ; bean fruit : Ijneata.
Tuscal ; grove of bean fruit trees :
Iineata-ket.
Tusco (arbol) ;

Iineatdk.

bean frait tree :
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U

Ubre ; udder : ta-Ate.

Ucle ; prickly pear : Kihat.

Ultimo : last @ i- Niya.

I:’,Tlua (eacto) ; cactus : Tsetila.

Unico ; only. V. Kiwe.

Uno, tnico: one, only, alone :
Wenthle, iyenthle.

Untar ; to grease : e-Likine.

| Uia ; finger- or toe-nail : Hitki-ta,
pl. hitiki-t'hes.
Urdimbre ; warp : i-Fuenik.

Urdir; to put on the warp:
Kawenhi.

Utensilio :  utensil :  Tetik, pl.
teti.

I rd
| Utero ; womb : i-Tiowehe.

Y

Vaca, ganado vacuno; ecattle:
Wika, pl. wakas, wakaas.

Vaca ; cow : Waka-aseene.

Vaciar (sélidos) ; empty out solids:
Sayi.

Vaciar (agua) : empty out water :
Ejne ninat.

Vacio ; empty : i-Wetnahe.

Vago de la noche ; night vagrant,
ghost : Ajna-thlele.

Vaina ; sheath : i-We, sinat-iwe.

Va a llover ; will rain : Kanghata.

Vamos ; let us go: Naha.

Vamos a comer; let us eat:
Nahani si-yoj.

Vamos a banar; let us bathe:
Nahani ifnate.

Vamos a cazar; let us hunt:
Naha tsdmku.

Vamos a hacer fiesta ; let us make
a feast : Haiyi-kailisha héna,
Vamos a pasear ; let us go for a
walk : Nahani.
Vamos a pescar ;

Hai-y6 sius. |
Vamos a tomar aloja ; let us drink |
beer : Naha yik ates.

|
let us fish :

Vapor; steam : im-Peth.

Vaquero ; cowherd : Waka-wos,
wakas-iwos, i-yihane.

Varén ; man : Ayine, pl. s.

Vasallo : subject, serf: XKa-wo,

pl. s.

Jaso ; vessel : Ki (particula).
iVe! poon! Na!
| Veinte; (20) twenty :
‘ sisiete ketsi.

Vela ; candle : Heyomai.
| Velar ; to wateh : Yam-thlomai-hi,
‘ Vello ; down : Pése.

Vello de la tuna ; prickly fur of

cactus fruit : Awo.

Ven, venid; come thou,

Homet, pl. honamet.

Vena ; veins : Sataki.
| Venado ; deer : Séna, pl. s.
Vencer ; conquer : Wonthle.
Venda ; band : si-Kawik, pl. iwa.
Venda, tocado ; head-fillet : Na-

mis.
Vender ; sell : o-Wejna.
Veneno ; poison : Akiuse.
Vengar : revenge : Yamaiahi.
Venir ; to come, arrive : a- Nes.

Tiwono

ye:
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Venir ; to come here : Yomet.
Homzr,
Venir de ; to come from : Téthle.

| | Viene otra vez:; coming again :

a~- Ndmana atiaiyi.

| Viento ; wind : Thlaawu.

Venir otra vez: to come again.. | Viento hacer ; wind blows : Thla-

a~ Yapemetna.
Ventana ; window : Kiwet-thldsi.
Ventana de la nariz;
Niéto-fua.
Ver ; to see : We, wen ; a-we ; a-weni.
Verano ; summer: Eydhapea, kio-
fue.
Verdad ; in truth : Ijyéte.
Verde ; green : Maha.
Verde, nuevo:; fresh.
i- Fuatso, fuatsithkat.
Verdolaga ; purslane : Woita.
Verdura ;: grass : Hop, hup.
Verse ; to be seen : si-We.

green :

nostril : | Viento norte ;

awu yi-wowiti.
Viento sud ; south wind : Infwuk.
north wind : Toj-

niheyi.

' Viga ; beam : Thlalat.

Vinal ; a tree : Isidsoki-tiuk.

| Vino ; wine : Afes.

Virgen ; virgin : Asile-ki.

Viruela ; small-pox : Otehe.

Visita ; visitor : Lon’hile, lonjile,
wahena.

Visitar ; to visit : Kanistana.

Viuda (pajaro): crazy widow :
Kitila.

Vestido ; dress: Wn; i-wasit, Vivir; to live : Ohoyi, yuwita.
wasut. | Vivir alla ; to live there: ij- Yoj-
Vestir (camisa) ; to dress, put on ' niheyi.
shirt : Otse. | Vivo; alive: Wisa. yo estoy
Vestir (poncho) ; to dress, put on Vivo ; I am alive : Yo wanthle
blanket : Wuhi. si-fu.

Volar ; to fly : Afuiiya.

Volear ; to upset : Nuhiyi, watsilat.

Voltear ; knock down : Yamishe,
oma, nuhiyi.

Volver ; return : a~Yape, pl. le,

Vestir (calzones) ; to dress, put
on trousers : Osehe.

Via léctea ; milky-way: Nai-
yimpe, naimpe (i.e. via arriba). |

Vibora ; snake : Anthlsj, pl. an-

thlds. ‘ thlapi, niyape.
Vibora eascabel: rattlesnake : | Volver ; return : Kinoyi nahfiine.
Kilésina. | Volver aqui ; return here : a-Na-
Vibora coral ; coral snake : Shia-  pamet.
tame. Volver aqui otra vez ; return again

Vieja ; old woman : Kihile. | here : a- Yapemetna.
Viejito, ta ; oldish person : Kiili. | Volveré ; I will return : a- Yapene.
Viejo ; old man : Kihi. | Volveré a tu casa ; I will go back
Viejo (adj.); old : Yuse, ihuse. | fto your house: a-Namine
Viene de la banda ; he comes from awuke,
other side of river: Tothlehe | Volver, volvié ; returned :
niat awetsehe. | yata, yape-leta, yape-netaa.
Viene en seguida ; coming at once : | Volver, volvi6 ; returned : a- Ya-
Lonile. pene natojle.

Yape-
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Volverse ; turn self about : a- Yape, | Vuelve, volved ; return thou, ye :

pl. le ; nuki.
Vomitar ; vomit : td-Kohi.
Voraz ; greedy : ti- Yeku~itiuj.
Vosotros, tras ; ye, you : Asa’, asam.

Vosotros mismos; yourselves :
Asamkata.

Vosotros, wvuestro; you, your:
a-Lewos.

Yacaré ; alligator : Athlute.

Yaguar ; jaguar: Kiani, pl. s.

Yema ; yolk of egg : Mahahine,

Yema del dedo ; pads (of a cat’s
foot) : Tésanate.

Yendo ; going : a- Yusihine.

Yerba : grass : Hop, hup.

Zambullir ; dive : a- Yuwisha.

Zanja ; ditch : Iwoyis.

Zapallo ; pumpkin : Oso.

Zagallo (anco) ; long pumpkin :
so-ta, Osine.

Zapatos ; shoes : i-84ti.

VYuestro,

Ma ape, pl. ma apele.
Vuestro, tros ; your : Aska.
tros (animal) ;
(animal) : Asthlaowa.

your

Vuestro, tros (haber) ; your (pos-

session) ; Askimet, pl. is.
Vulva ; female genital : Nukisi.

Yesca ; tinder : Fuatikos.
Yesquero ; tinder-box : Fuatihi.
Yica, llica ; string bag : i- Thluk,
Yo ; I: Ya’, yam.

Yo mismo ; myself : Yamkita.
Yugo ; yoke : Al4.

Yuyu ; weeds : Wole, lowole.

Zine, chapa de; sheet of zine
Isaahi.

Zonzo ; stupid : Néile.

Zorra ; fox: Yids.

Zumo ; sap, juice : Thle-tsi.

Zumbar ; hum. buzz: Yap.



APENDICE A

CHOROTI OR YOFUAHA
INTRODUCTION
1

StrrATED on the River Pilcomayo between 217 30" and 22° 30" paral-
lels south latitude, the country of the Choroti extends but a few leagues
inland from the left bank of the river. Fortin Guachalla marks the
southern limit, and within a few leagues of that military settlement
are a number of villages lying along a well watered gully. which
may be said to contain half the entire population of the Choroti.
whom I estimate at about 2500 inclusive of women and children,
Northwards till San Francisco or Villa Montes is reached are scattered
villages near the river, and a few minor ones four to ten leagues
inland, where a fair supply of water can be found or wild fruits be
obtained.

Their neighbours to the north are the Toba and Chiriguano ; across
the river are the Mataco-Guisnai ; to the south are their allies the
Suhin-Chunupi (called or rather miscalled by the local Bolivians
Tapiete, the latter a Chiriguano-speaking people that lie to the north-
west, famous for making the shell necklaces which they barter with
the Choroti and other tribes for clothes and various commaodities) ;
to the east lies a deep waterless forest which is uninhabited, and rarely
passed through. Away beyond this desierto are the eastern Suhin,
the Towothli-Enimaga, and from their boundaries to the River Para-
guay stretch the Lengua-Mascoy.

The Choroti call themselves ¥ éfuaka, which I venture to interpret
* the Pigeon People ™ from dfuo (pigeon), and which 1 believe to be
their totem, This was impressed upon me when at a solemn naming of
myself. after insisting that I would not be called Kilaii, or foreigner,”
but demanded to have a true Indian title which I deserved after long
residence in the Chaco, they then styled me the ** Pigeon.” The
name Pualomo was known by the old ehroniclers, which may refer to

170
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the Choroti or the Towothli (the Pigeon eaters), a people with whom
they must have had considerable contact,

The Toba are known to the Choroti by the name of Yothloki ;
the Chiriguano are called Iione ; the Suhin or Chunupi bear the name
of Athle ; the Mataco are designated Hotenhu ; the Tapiete, who make
the shell necklaces, are called Ofuénik ; and the Quechuas Lionilia.
The name Mdthlela may refer to the Lengna-Mascoy or be a general
term for the eastern tribes.

The word Choroti in the mouths of Indians becomes Choloti, Soloti
or Tsoloti, but the tribes have, of course, their own native name for
this people; the Suhin-Chunupi, for example, call them BEkthliniik,
and the Vejoz give them the name of Wichitas. The latter name under
the form of Abuchetas is given by Clamano in his ethnographical map,
who places them between the Bermejo and Pilcomayo, but in the same
parallel of latitude. Among the old writers the name Choroti oeccurs.
Lozano, for instance, in 1733 includes the name Xolota (probably pro-
nounced Sholota) in his list of tribes! but nothing very definite is re-
corded by them. Padre Cardus has a short accurate description of
the Choroti. but in it he includes the Suhin-Chunupi under the general
name of Choroti.? In 1910 Dr. Lehmann-Nitsche published a short
vocabulary of the Choroti and some excellent. photographs together
with anthropological studies® Baron Nordenskiold has also written
an interesting account of his sojourn among them and well illustrated
his description of their customs and habits by photo reproductions

11

In physique the Choroti are somewhat smaller than the Mataco,
and decidedly short in comparison with the Toba or Suhin. Their
sturdy appearance might suggest a previous mountain home, but I
think it is fairly evident that they have lived long in the lowlands of
their vicinity.

Both sexes wear the hair long, tattoo their faces. and wear the
orejera, or ear-disec, There are, however, exceptions in these last two
customs.

It is difficult to find many in truly native costume to-day. For a
long time this part of the Pilcomayo has been within touch of a wither-

L Quoted by Dir. LEMMANS-N1180HE, Voabulario Qhovote 6 Solole, Revista del Museo da
la Plata, tomg xvii., p. 112

2 Lan Mizsiones Fransiseanas, JOst CARDUS,

1 Auales del Museo de la Plata, tomo 1.
& La Vie des Indiens dans le Chaco, ERLAND NORDENSKIOLD.
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ing civilization which has left its mark upon them physically and
socially. Clothed in cheap European clothes at all stages of decay.
they present an abject appearance. and in the more distant villages
there is certainly an attempt at clothing with all, except the little
children, which is usual among all the tribes, but the veriest rag, old
sack or a pocket handkerchief has to do duty for covering. Poverty
struck me in my travels among them to be the outstanding feature of
the Choroti.

Linking up as it were the different specimens of dress and ornament
seen at various villages it is quite easy to dress them in the costume of
their fathers of a few generations ago. Like the untouched Lengua-
Mascoy, Suhin, and Towothli of the interior the blanket woven either
with wool or cotton would be the chief dress of the men, girt round the
waist with a hide or woven belf, necklaces of shells, bones and seeds.
and a head-dress and feathers would complete the picture. Speci-
mens of these are still to be seen. but for the most part bear the mark
of the eastern Suhin.

The women would be modestly clothed like the interior peoples,
with a skirt of skins sewn together, reaching from the waist to the
ankles, the upper part of the body remaining unclothed but relieved
with a few necklaces, beads or twisted feathers, and surmounted by
a neat head-band. Though the present-day dress of the young girls
is that adopted by the Chiriguano, a kind of sleeveless, waistless gown
caught at the shoulders with a couple of safety pins, 1. nevertheless,
saw some of the old-fashioned honest skirts(much the worse for wear)
and some of the ornaments. Hundreds of bead necklaces, of the par-
ticular type supplied by our Mission to its workers, and bartered by
them to the Suhin for goats and donkeys, and wrucu (the red seeds of
the Biza orellana pounded into a cake for facial painting), were to be
seen adorning the bodies of the youths and maidens.

Another article of dress still worn by some of the older men is a
sleeveless shirt, either made of string or wool. The young people who
have been out to work on the various sugar estates or at estancias are
clothed with shirt, trousers and hat, and the women, as already de-
scribed, with some kind of cotton material in the form of a gown.
The older people of both sexes are content to wrap themselves round
with a cloth folded skirt-like and fastened at the waist.

The Choroti are pleasant but not boisterously merry, rather in-
clined to be solemn, not bubbling over with fun and amusement like
their eastern neighbours. They speak in an affected voice like a
child’s treble, which rises and falls in musical cadence during a long
conversation, and some of their words are clipped as it were with
a kind of lisp, a soft purring language that has not the forceful grip
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of the Suhin, the strong guttural of the Toba, or the cowed nasal
of the Mataco.

They are by no means a warlike people. but nevertheless hold
their own with the Mataco on the other side of the river, who some-
times cross to settle a dispute or make a raid. The only weapon
visible was the bow, with arrows of both wooden and iron points. A
few shot-guns and rifles have been introduced among them.

11

Though their habitat is a river bank the Choroti cannot be termed
a “river Indian™ in the sense of the famous Paiyagua, the river
pirates of Paraguay ; on the contrary, he is a ** child of the forest.”
The immediate country watered by the Pilcomayo is good and suit-
able for eattle. but a few leagues inland where the Choroti have their
homes the physical characteristics of the territory are endless patches
of serubby forest land, broken here and there with small open camps,
and an oceasional water-hole or sluggish stream winding its way to
the main river. A sandy soil producing an abundance of cactus and
stumpy thorny shrubs, an occasional knoll of higher ground and a few
timber trees, or a hollow with a few palms (carandai) offer little
attraction to the traveller or wealth to the seftler.

The cattle peon who has to work in this type of country wears a
cape as covering from behind, and attached to the saddle in front
as protection to himself and his mount are guarda-montes, a kind of
hide shield, and my companion and I regretted the absence of these
useful travelling articles when wending our way through the woods
from village to village. With torn clothes and scratched hands and
face we rode along the narrow tracks, scarcely visible in places owing
to their infrequent usage. and at times we were compelled to dismount
and lead our animals through the dense and thorny growth.

(Choosing some quiet spot within reasonable distance of water,
often hidden away from the main track, sheltered behind bushes or
scraggy trees, the Choroti build their little settlement. Their huts
are well made, of grass, supported on boughs of trees which meet at
the top, forming a conical or beehive shaped appearance, varying from
six to ten feet high in the centre, with a circular floor space ranging
from ten to fifteen feet in diameter, entered by a little doorway three
feet high and two feet wide. which is often blocked at night with a
hurdle of grass as a protection against the beasts of camp and forest.

Some villages are arranged in sections of several huts each, huddled
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together beneath the shade of some friendly algarrobo or quebracho.
Others are built in a eircle of some considerable extent, the open space
enclosed serving as a field for games or a tying-up place for their horses
or flocks.

The whole disposition of their villages, and the manner of building
their huts, indicate. as is also the case with the Mataco, a people on
their defence, who dread attack. The secluded village and the shape
of their grass houses built to act as a soft receiving shield for the
descending arrows of their enemies, resemble those of the Suhin, and
form a striking contrast to the Lengua-Mascoy, who used to build
chiefly with reed mats resting on crossed poles and carried from place
to place. and who invariably prefer the open spaces.

IV

The Choroti are split up into little family groups living not far
apart from each other in the monfes, and never far from the river Pil-
comayo. Often in the dry season for lack of food and water they
leave their forest homes and settle close to the river, which has always
an abundance of fish, easily netted or trapped. A triangular shaped
net supported on a couple of rods is the more general method of fishing.
The man enters the water with his net, and when he feels the weight
of fish folds the one rod over the other and drags it to land. Attached
to his naked waist is a thickish cord with a sufficient length of loose
hanging line, containing a wooden needle-like skewer at the end.
which he passes through the fish and when full of fish girdles it round
the loins.

Their chiefs have little real power, but are recognised as such, and
to some extent on important occasions lead the way. But as has
already been remarked, extreme poverty is the keyword of the Choroti.
touching not only their country but their social and personal be-
longings.

They have few flocks of sheep and goats and an occasional heast
of burden—a horse or donkey—meagre gardens give them a certain
amount of food supplies and drinks for the summer festivities. The
wild fruits such as the algarroba and cactus are plentiful ; some of
which are pounded up in a wooden mortar and pressed into cakes.!
But such is the poverty of these people that on one occasion all the
hostess had to offer our native guide on arrival was a handful of cactus

U & Patai” is the name of the cakes or “ bricks " of algarroba sweet meal in the N.-W.
of Argentina.
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fruits ; and at another village their welcoming present consisted of
some sweet biscuits that had been purchased at a neighbouring shop !

From the Indian standpoint the Choroti are sadly lacking in eti-
quette. Knowing by long experience the rules of native society I
endeavour to strictly adhere to them when travelling among Indians.
In some cases there was a feeble response on the arrival of our little
party. but for the most part there seemed to be a want of that delicate
courtesy characteristic of the interior peoples. At the village of
Afamo, which is very largely intermingled with Suhin. a stricter code
is ohserved, and when we halted waiting for the formal invitation to
be seated, some of the brighter spirits, but more especially an old
** mother,” rose to the occasion, and showed that though in abeyance,
the old-fashioned etiquette of her people existed in all its simple charm.
During the few days of our stay she continued to treat us as welcome
guests by many minor attentions. A gift of tobacco is very acceptable
among the various fribes, but among the Choroti salt is held in high
esteem owing to ite scarcity. I did not observe the saladillo or salt plant
in the vieinity, which exists and is largely used in the interior among
the Suhin, who manufacture it with a rongh mixture of ashes com-
pounded with those of the plant itself.

Whatever they may have been in the past, the Choroti are not
now a hunting people. and indeed it would be difficult for them to be,
for the country itself is singularly bereft of game. Of bird life we saw
little, an occasional deer, ostrich or fox was sighted. and the foot-
prints of the tapir were here and there apparent, but during our wan-
derings there were few indications of animal life. The most pronounced
and most objectionable sign of life observed were the holes made by
the burrowing animals; often a source of risk to life and limb.

v

The few sheep kept by the people supply them with a little wool for
spinning, a commodity that can now be purchased at one or other of
the camp stores. The art of weaving is known and practised but con-
fined chiefly to the manufacture of belts, head-bands and tassels for
their beads and necklaces, but now and again a blanket is made.

String is prepared from the fibre of a bromelia and netted into
fishing nets, the large bags for carrying the household utensils and for
gathering fruit, the small serips worn by the men, and also sleeveless
shirts. Like all Indians they are expert in making string-puzzles or
cat’s cradles for the amusement of the young.
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The water jar and the pot are the chief vessels of pottery; I
saw neither plates nor pipes of clay. The pipes are made from
various woods, the mistél and the palo-sanfo being the favourites.
Some of these are rudely carved in the usual Chaco manner,
pigs’ heads, cock's comb, the human figure, woman with pitcher
on back, and others, but the commonest form was that of a plain
longish piece of wood with a hole burnt through. hollowed some-
what bigger at one end for receiving the tobacco, but requiring
no stem.

Gourds are as usnal turned to a variety of uses, a rattle for the
feasts ; split in half to meet the need of dishes, bowls, ladles, spoons,
cups and water vessels ; a lid cut out and forming a puzzle box for the
reception of cotton, needles, fish-hooks, and little nicknacks; while
some are cut off at the neck and corked for earrying shot, beads, and
other small things. A few of the gourds are decorated with drawings
of trees, spirits. men and animals.

Though 1 believe it is customary to carry the fire with them from
village to village, they always have the sticks and tinder-box for pro-
ducing fire by friction with them. A good many of the people.
however, now possess the European handy fivestriker, a develop-
ment of the ancient flint and steel.

Among the most interesting of implements seen was one for
facial marking. It consisted of & plain piece of wood half of which
possessed a row of points, carved out like a erude wooden printing
block, which they dipped into the liquidized paint and made the
impression,

Vi

During the summer months when the wild fruits are plentiful and
the garden produce ripe, the people indulge in feasts. Many of these
are connected with the puberty of both sexes. others are simply drink-
ing bouts. It is worthy of note that the women and children never
drink, a characteristic of all the Chaco peoples, and in vivid contrast
to the Chiriguano or Guarani women-folk who, as a general rule,
indulge as freely as the men.

At one place visited while a feast was in progress the men were
seated in a circle around the drink supply, made of fermented sandias
or water-melons, which was contained in a hide receptacle sunk in the
ground. The men were, of course, dressed in gala costume, all the
dress and ornaments possible were loaded on their heads and necks.
A few rattles and the striking of pots formed the musical outfit, the
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singing being led off by an old chief in a cracked voice while he assidu-
ously beat his drum,

The women drew and boiled water for diluting the drink after the
first heavy draught round. but otherwise took no part in the feast.
In case of wordy disputes or maudlin helplessness the women interfere
or assist.

At another feast (from the general appearance being that of a
girl's puberty feast) in addition to the drums was a °° professional *
dancer—a girl of fine figure, not tall or of striking good looks, but
physically strong and of tremendous endurance, danced for hours at
a stretch and with short intervals from morning to night, the weird
and difficult step, bearing in her right hand a tall bamboo with deer-
hoofs tied at the top, and singing the peculiar chant so difficult of
imitation by the European. Every now and again some of the little
girls went and joined her, but throughout the greater part of the day
from sunrise to sunset, backwards and forwards in front of the huts,
she continued her lonely dance to the same step and tune. For this
she received in due time adequate remuneration. This was quite
novel to my experience of Indian dances, both as regards the payment
and the solitary dance; the usual custom is performed by relatives
of the pubescent, who form groups and dance in regular turns. Boys
dressed as devils feign an attack on the girl sitting in her booth, who are
warded off by the singing women.

In common with the other Chaco tribes the gambling game known
to the Lengua-Mascoy under the name of Has-tawa (Toba, Soka ;
Choroti, Suki ; Suhin, Sukdk ; which are forms of the word Sikky:,
the name given to the dice employed in the Lengua-Mascoy langnage)
is also indulged in by the Choroti. The game is played with four
dice, made of smooth pieces of wood a little bigger than a finger (which
it represents) with a flat and round side. These are thrown on to a
hide and the score is made accordingly, Even numbers count, and the
player continues till he throws an odd, e.g. three flats and a round.
Four rounds in Lengua-Mascoy (and in many of the dialects) is called
a Tawa, a name 1 believe to be connected with the Quechua word for
“four ™ (tafua)., The score is kept with arrows stuck in a prepared
scoring place made in the ground in semi-circular form, and consists
of two “ wells 7 at either end, two “ wells ™ in the eentre, and the
intervening space filled with a number of grooves cut out of the
ground,

Into these spaces are placed the object or its representative gambled
for by each player. The wells must be avoided in scoring if possible.
The score has to run from one end to the other and back again. On
the return journey the player scoring into a place containing say a

M
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pipe appropriates it as gain. Should he play into the well he is
“ burnt ” or out of the game.

It is an ancient game connected with pillage, war and rape; and
the terms and all the movements of the game are closely wrapped up
with marriage and sexual intercourse,

VII

The Choroti language is one of the simplest of the Chaco tongues.
In many respects it has close affinities with the Mataco-Mataguayo
group of which my Vejoz! is a characteristic member. Both Vejoz
and Choroti point to a common ancestry, but each has developed
peculiarities of its own. The relationship of the Toba, Vejoz and
Choroti if gauged by the second person is most intimate. The personal
pronoun am is common to all, but in the plural each goes its own way
of formation, thus :

Choroti, am Vejoz, am Toba, am Thou
Choroti, as-am  Vejoz, am-¢l Toba, k-am-i Ye
Choroti, s-am Vejoz, n-am-el Toba, k-om-i We

Again in the conjunctive particles of possession the a is used by all,
being in fact a form of the personal pronoun ; and in the second per-
son of verbs, which is frequently the imperative, and as such the most
used and consequently the primitive root, likewise all use the a or
the root letter of the verb.

The pronoun of the first person is usually a derivative of the second,
the commonest method in the Chaco being to prefix a y or i, and in
this confracted form serves as a prefix to the nouns to denote posses-
sion, e.g. ya-taas (my pot). In Vejoz one of the pronouns of the first
singular is O-thl-am (or ho-thlam). Here we notice the presence of
the reflexive th or thl, which also occurs in the old Lengua of Aguirre *
in the pronouns of first and second persons. viz. Ylis-cha (I);
Als-cha (thou). It also occurs in the Lengua-Mascoy pronoun Ith-chi
(thou fem.) and Ith-chip (thou masc.). In Chiquito, which has many
interesting comparisons with the Choroti, it appears as a prefix ar or
ash to all the personal pronouns, e.g. Ax-fii (I).

In an appendix?® I have endeavoured to shew the simplicity of
derivation and by examples how the Choroti has affinities with the

! R.J. HunT, & Vejoz; De la Revista del Museo de la Plala, tomo xxii, (segunda serie,
tomo ix,), pagina 7 y siguientes.

# See Appendix O on the Lengun-Enimaga or Towothli.
# See Appendix B on Word Formation and Particles.
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surrounding tribal tongues; one principle that 1T would specially men-
tion is in the formation of nouns by the addition of prefixes, thus from
the Choroti » the Vejoz make ky-u (a horn) ; from the Suhin eyi the
Lengua-Mascoy with the prefix p make paiya (a mosquito). The
chapters on derivation not only give the particles, prefixes and suffixes,
but also some of the important root words which can be traced through
many of the Chaco languages and frequently in Quechua and Mojo as
well. The sexual value of the letters will also repay study and com-
parison as well as the tribal. sexual or euphonic interchange of letters,

The influence of the Choroti, or perhaps better expressed the
Mataco-Choroti, has been very widespread. Nations that have come
into the country and have mingled with these apparently original
peoples have used their language as a base and upon it have built
their own particles. Birds, animals and trees new to the experience
of the immigrants, and for which they evidently had no name on their
arrival, still retain for the most part the original names of the Mataco-
Choroti. This influence can be specially seen in the old Lengua
(Aguirre), the Lengua-Enimaga or Towothli, and the Suhin-Chunupi ;
to some extent in Paiyagud and in that medley of tongues known as
the Chiquito.

I am indebted to my colleague, Mr. W. Barbrooke Grubb, for the
Towothli words which he collected at various times, which with a few
others I compiled into the accompanying list,! copying out at the same
time the Lengua and Enimagé words of Aguirre’s list for comparison.
A close study of these words reveals many intimate touches with the
present Choroti, together with a Mojo influence which is also to be
found in the Choroti itself.

To Mr. Andrew Pride, my friend and colleague, I owe my first
insight into the Suhin language, and his vocabulary which is here given *
formed my groundwork for the study of the Chunupi or western Suhin.
In this language the two influences of the Mataco-Choroti are very
apparent. In the same breath they use a distinctive Mataco word
with another peculiar to the Chorotis, e.g. the Vejoz Eydj (the jaguar)
and Choroti Nuu (the dog), and Tenuk (the domestic cat). Contrast
this with the Toba words Kid-yuk (the jaguar) and Pi-yak (the dog),
distinguished from each other by a prefix only ; or a similar formation
with the n root in the Towothli T'e-nuk (cat) ; Kdama-te-nuk (the jaguar);
No-nak (dog).

I regret not having secured more words of the second dialect of
the Choroti,” which in some respects is more primitive than the dialect
specially studied, but which in any case is a simple dialectal difference
and does not offer the varied changes of the Suhin or Towothli.

t See Appendix C. * See Appendix D. * Sew Part IT of this Appendis,
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During three years of regular correspondence with my friend Pro-
fessor Lafone Quevedo, I have learnt much of the general bearing of
these unknown Chaco languages upon the wider field of South Ameri-
can linguistics, and through his many hints and suggestions, and con-
stant encouragement to throw out my feelers into the Quechua and
Mojo particularly, I venture in this work to compare and weave into
my net some of the beauties of Andean type.

He generously disclaims the thanks that I would gladly offer for all
his help in revision of ideas and conclusions, for the franslation into
Spanish of the Grammar, and for his excellent introduction to this
work, all of which he declares make for scientific truth for which we
both earnestly seek.

R. J. HUNT.
SAx Pupro, Jusoy, ARGENTINA,
April 25, 1914,



YOCABULARIOS

CASTELLANO—INGLES—DIALECTO CHOROTI, No. 2

A
Abanicarse ; fan self : Ahutan. | Agujerode la oreja ; orifice of ear :
Abeja ; bee : Nuwaldk. si- Kidte-toka.
Acequia ; canal : Nélasik. Aliento, resuello ; breath : si- Ye.
Acostarse ;  rest, lie down: | Almohada ; pillow : Nasuat.
a- Mahaina. Anta ; tapir : Aléna.
Adios; good-bye: Yape, (respu- | Antebrazo ; forearm : si-XKid.
esta) Thlapile. Arafia ; spider : Suwaldk,
Afeitarse ; shave oneself : si-Pose- | Arco : bow : si-Lése.
ke. Asno ; ass : Maliki-toj.
Agua ; water : Anét. Atar ; to tie : Nawitikai.
Aguard guazii; maned wolf: | Avestruz; ostrich : Amla.
Mawo-taj. Azucar ; sugar : Woi,
B
Barba (pelo) ; beard : si-Pose. Boea ; mouth : s-Aii, s-ahi.
Barba ; chin : s-Ak. Borrar ; blot out : Huleiki.
Barriga ; stomach : si-Tsa. Botella ; bottle ; in- Natak.

Beber, tomar agua ; to drink: Brazo:; arm : si-Wopu.
Haye natas.

(@)
Caballo ; horse : Alenta. Calvo ; bald head : Satoa.
Cabellos : hair : so-Wile. (Calzones ; trousers : Okiles.
Cabeza ; head : s-Atdk. Cama ; bed : Nowa.
Cabra ; goat : Sonta-toj. Caminar ; to walk : Tuetiki.
Caer ; fall : Nuheni. Camino ; road : Naiyij.
Caliente : hot : a-Kus. | Camisa : shirt : Wopotoki.

181
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Canilla ; shin-bone : si-Kala-wela.

Cantaro ; pitcher : Natak.

Cafia dulce ; sugar cane : Tisohun.

Carancho ; hawk : Ahosta.
Casa ; house : sa-Wo.

Cejas ; eyebrows : si- Tata-wela.
Ceniza ; ashes : Tathlat.

Ceniza ; ashes : Toloj.

Cielo ; sky : Pele.

Ciervo ; marsh deer : Sehena.
Codo ; elbow : si-Katoki.

Cola ; tail : Na.

| Cuerda del arco ;

Collar ; necklace : i-Sipa, tékuni.

Comer ; eat : a- Yekuna.

Clorazoén ; heart : s-Otule.

Clostillas ; ribs : si-Lis.

Cuchara ; spoon : Tétune.

Cuchillo ; knife : Sdhowe.

Cuchillo grande ; big knife : Saho-
toi.

bow string :

Alésa.

| Cluerno, asta : horn : U.

Culo ; buttocks : su-We.

CH

Chaja : turkey buzzard : Saaj.
Chaleco ; waistcoat : Opasesimo.

Dedo ; finger : si- Yéseki.

Dedo del pié ; toe : si-Huki.
Echar, arrojar; throw out:
a~- Tatat-he.

Escoba ; broom : Opi-toj.
Esconderse, (?) péguele ; hide self,
(?) strike him ; Matatu.
Escopeta ; gun : Sata-atoj.
Espalda ; back : si-Keyi.

Faja ; belt : su-Watsun, su-wet.

Flecha ; arrow : Sata, sisa.

Forastero, ra : foreigner : Kilai,
kilai-ki.

Fuego ; fire : Ete.

Chancho ; pig : Nisatoj.
Chupar ; suck, chew : Tohulya.

Diente ; tooth : s-Awe.

| Dormir : sleep : Me.

Espejo ; mirror : ti- Yenai.

Estémago ; stomach : si-Tsa.

Estornudar ; sneeze : Nejat, ag-
natusen.

Estrella ; star : Kétais.

Excremento ; dung : i- Muk.

Fuente, plato ; plate, dish : Taitit.
Frazada ; blanket : Wahali,
Frente ; forehead : si- Tokohe.
Frotar, estregar ;: rub : si-Kuiike.
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G
Gallina ; hen : Wotaa. Gato ; cat : Tinuk.
Garganta ; throat : si-Sapa.
H
Hacha ; axe : Tanisdp. Hormiga ; ant : Tokus.
Hermano menor ; younger bro- | Hueso ; hone : Wela, weldk.
ther : Eni. Humo ; smoke : Tésa.

Hierro, alambre ; iron, wire : Ot. | Huso ; spindle : Sépa.
Hombro ; shoulder : si-Lewe.

I, Jd
Indice ; index finger : si- Yéseki- Jabdn ; soap : Hawum, (?)echar,
otu. walaki.
L, 11
Labio ; lip : si-Pésat. Lena ; fuel : Ala.
Ladrar ; bark as dog: Istonitoj, | Ledén ; puma : Iwdla.
setatoj. Luchar ; wrestle : Witomo.
Lanceta (hueso puntiagudo) ; bone | Luna ; moon : Wéla.
lancet : Kosutike. Llorar ; weep : Yep.
Lengua ; tongue : s-Iha. Llorar, gritar ; cry, shout : Ana.
M
Madre ; mother ; Meme. | Mono ; monkey : Alate.
Majiz ; maize : Hop. Morir ; to die : Yemeship.
Mano : hand : si-Kid. ‘ Mostacillas, cuentas; beads:
Marcas faciales; facial marks: Toot-sun.
Nohokinik. ‘ Mula ; mule : Maliki.
Mejilla : cheek : si-Kiélo. Muiieca, pulso ; W}'isﬁ : gi-Palkét,

Miel ; honey : Suwa. Muslo ; thigh : s-Akona.
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N
Nadar ; swim : Amat. Nudo, nuditog ; knot, knuckles:
Nariz ; nose : si- Nato. si- Khosuki.
Nube ; cloud : Pole.

0
Ojo ; eye : si-Tita. - Oméplato ; shoulder blade :
Oler ; smell ;: Wakani. | si-Ka-lenti.

Oreja ; ear : si-Kidte.
Orejeras ; ear-discs : si- Kanlu-ki.
Oveja ; sheep : Sonta.

Olla ; pot : Taas.
Ombligo ; navel : si-Loj.

P

Padre ; father : Pdpa, pai. | Pescuezo ; neck : si-Woi.
Pijaro (bicho feo!): a bird | Pestafias; eyelashes : si- Tése.
(Pitangus  sulphuratus) :  Pe- Pié; foot : si-EKala,

tohoi. | Piedra ; stone : Napalik-sun.
Palma, palmera ; the fan palm @ Piel ; skin: t-A.
(Copernieta cerifera) : Fusuk, | Pierna ; leg : si-Kasan.

Palo borracho, yuchén ; hbottle | Piola ; string : Alisa.
tree (Chorisia insignis) : Simldk. | Pipa ; pipe : n-Tti.

Pan ; bread : Taha-sun. | Pito ; flute. pipe : Hok.
Pafiuelo ; handkerchief : sa-Tapét. | Plata, moneda ; money : Ot-iki.
Papel ; paper : Nokonkua-ki. Plato ; plate : Taitit.
Pérpado ; eyelid : si- Tita-a. Poncho ; blanket : Posipa.
Pecho ; chest : to-0t. Porongo, mate ; gourd : Notata.
Pene ; penis: s-Ok. Porotos ; beans : Showa, esola.
Perro ; dog : Nuu. Pulsera ; bracelet : Pdala.

R
Rajar ; split : Hona. | Respirar ; breathe : si- Ye.
Rastrillar ; rake up : Hule-iki. Rodilla ; knee : Kohds-leteki.

Rastrillo; a rake : Suwaldk. T. | Roncar ; snore : Asnahata,
ARARA, | Ropa ; clothes : Tala.
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S
Sal ; salt : Suwoni. Sol ; sun : Kilai.
Saliva ; spittle : s- Aii-lis. Sombra ; shadow : su-Péluk.
Sangre ; blood : su-Wois. Sombrero ; hat : Wonta.
Sance ; willow : Kenuk. | Sonar ; to sound : Istonitoj.
Silla ; seat, chair ;: u-Wat. |

lIl

Tabaco ; tobacco : Nuut. Tigre ; tiger. jaguar : Aya.
Tajar ; chop : Alane. Tijeras ; scissors : Ka-sontis.
Talén ; heel : si- Péhiun. Tirar ; throw : Nalasik.
Tambor ; drum : Pum. Tirar, disparar ; ghoot : Se.
Téartago; castor oil plant : Yem-tdk. | Tobillo ; ankle : si-Wolan.

Testiculos ; testicles : si- Kemi. Tocar, chocar ; knoek : Awais.

Teta ; teat : t-Ate. Tortuga ; tortoise : Kasukikes.

Tierra ; earth : Anat. Traer agua ; feteh water ; Asaayin.
U-Z

Unas; finger nails: si- Yeseki- | Viento sud ; south wind : Hupha.

potis. | Vestido de mujer ; dress, skirt :
Vena ; veins : si-Sataik. Wasot.
Ventana de la nariz; mnostril: Zapallo ; pumpkin : Sinaiyi.

si- Nato-ku. Zapatos ; shoes : Noweés.

Viento norte ; north wind: Wukina. ‘ Zorra ; fox : Mawo.



APENDICE B

CHOROTI
WORD FORMATION AND PARTICLES

In the Lengua-Mascoy language there is a clearly defined man’s and
woman's speech, which is consistent throughout from the personal
pronouns down to the veriest particle. and in a less marked degree
the same idea is evident in Toba, Mojo, the Quechua, and the Chaco
dialects under review. Owing to the absence of a clear gender system
in Choroti, I must use the Lengua-Mascoy as a base, with Toba and
Mojo as supports, for this study, and whether the interpretation be
right or wrong, the method adopted will be a help to the understand-
ing of the formation of words and the uses of the particles.

I. Tae LETTERS

1. The vowels are of first-rate importance both from the stand-
pointi of radicals and pronominal particles, and considering all their
various uses the primal meanings seem to be :—

«a, father and ancestors 1, man and individual
¢, mother and descendants o, woman and whole
w, union ; husband and wife ai, person, lineage, tribe

2, Closely associated with the vowels are the letters %, w, y, s
Treating the ¢ as an absolute letter, 7.e. both vowel and consenant ;
we have the y as equivalent to the ¢, and the f or was consonantal form
of the w, particularly in both cases when preceding a vowel. The
& or j is antithetical to the y, and in some dialects is the substitute
for e, so it is convenient, to place it with that letter, and the ¢ with the o,
the s being the plural of both y and %, and in the Sanapana dialect of
the Lengua-Mascoy the s takes the place of the initial o ; S-takhek for
O-takhek, 1 (will) return.,

3. The three primary consonants b, g, d, are wanting in Choroti,
186
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Suhin, Vejoz, Mojo, and Quechua; Toba has no b, Lengua-Mascoy
no d.!

4. The letters p, %, ¢, n are the most important consonants in
Choroti : b, p represent the official father, the king, and male relative ;
¢, k represent the official mother, the gueen, and female relative.
These are the great letters of possession and personal relation.

d, t represent the human father. the man, and the patriarchal
line ; » represents the human mother, the woman, and the matriar-
chal line. These are the great distinguishing family letters.

5. The letter m is perhaps the greatest of all the consonants and be-
longs to the family circle, home and mother, love and marriage, wife
and husband. The m and w, and the m and »n, are frequently inter-
changeable. both in the one dialect and also inter-dialectally.

6. r. L th (H orly, thl). The r is wanting in Choroti, Vejoz. Lengua-
Mascoy and Suhin, the / or th taking its place. The th has frequently
a reflexive use and is sometimes interchangeable with % or j.

7. The compound letters, ck, ty, ky, sh. sy. ky. fu, fw, pk, py, nh,
ny, kk and any others will be illustrated as we proceed.

II. TaE PRONOUNS

1. In the widest sense there are but two parts of speech: (a) the
verb or active agent, the man ; (§) the noun or passive recipient, the
woman. Action belongs to the man, possession to the woman. the
particle in consequence is often reversed.

A-ku-me, 1 handle A-kyo, thy hand
Y-ah, he dies Y-ilk, my food

2. The vowels represent primarily person, animal, object :
A. thou I, he, she, it
A-ha, egret I-wo, maggot
A-la, tree I-na, copse

3. The first person of the pronoun is denoted by y (man) in the
singular ; by ¢ (woman) in the plural :

A, 1 SA, we
v A-yi-ne, man A-se-ene, woman
4. thou AS4, ye
Y-ot. my chest S-ot. our chest
1 The letters &, », and hu are adopted by some writers to express the English w

which is a frequent sound in the Indian languages,
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4. The vowel uttered by itself ends with a jerk, which in combina-
tion with other sounds becomes &, j, or m as a’, ah, aj, or am. The
formation of the pronouns will thus be clear :

i ya' wyerh yaj yan I

(7] a’ ah aj anm thou

) i ih ij i he, she, it
sa sa’ sah saj St we

asa asa’ asah asaj asam ~ ye

is 18 18 18 8 them

5. Comparing the pronouns of the second person singular with the
surrounding tribes we have :

ah, Choroti an, Choroti

al, Suhin am, Toba

ak-ke, Enimaga am, Vejoz and Mataco
ak-ami, Mbaya (masc.) am ; wmi, Mbaya (fem.)
f-am. Quechua h-am, Paiyagua (Parodi)

6. The first person singular is formed from the second by the pre-
fix y in the following :

yah, Choroti yam, Choroti
yak, Suhin aiyim, Toba
yak-ka, Enimaga iyam, Vejoz

yam, Paiyagua (Parodi)
7. The distinctive letter and plural formation varies in the different
dialects, e.g. :
N-uwmel (Vejoz), we K-ami (Toba), ye.

T11. PossEssSIVE INFLECTIONS

1. The possessive particles are simply the personal pronouns pre-
fixed to the nouns, but modified before certain letters. The possessive
pronoun itself is a clear example. Po is an indeclinable verb of pos-
session ; ka is a substantive.

yam po, 1 have, possess ya-ka, I having, my possession,
mine

am po, thou hast a-ka, thine

im po, he has i-ka, his, her, its

sam po, we have su-ka, our

asum. po, ye have as-ka, your

i po, they have i-ka, their
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2. In addition to the i (as in i-ka) the third person has three other
inflections, fa, thla, na. The two former, ta and thia, correspond to
the definite article *“ the,” the na to the indefinite “a > or “ an.” Ta
belongs to the father, definite, specific. and with reference to animals
and inanimate things. Thla is reflexive but with a similar use. Na
belongs to the mother, indefinite, national, and with regard to human
possessions :

T A-kat, the, his, her, its, their, chin, bill, beak.
N A-kat, a chin, our chin, the human chin.
THLA-taas, the, his, her, its, their pot.

3. The simple nouns start from a derivative point of view with the
vowels, and to differentiate them ¢, k. » and other consonants are suf-
fixed and prefixed :

a, skin, fruit e, thorn o, seed, body, neck, ete,
ak, food ef, mother ot. chest
ka, possession le. word wo, neck

The short vowels @ and ¢ are midway between 4 and O, and words
like dk, ok, food; ds, ds, son, vary between 4K, OK., 48, OS in the
various dialects.

4. The second person of inflected nouns is the simplest or root form,
that is to say, the personal pronoun suffers no modification before it,
if required for clearness or emphasis the pronoun is prefixed to the
noun, e.g. :

am ¢t, thy mother am ak, thy food am of, thy chest

5. In the first and third persons the vowel of the pronoun may be
vetained or dropped, e.g. !

1. ya-alat 2. alat or am alat 3. thla-alat pillow
L. y-ol 2. ot or am ot 3. t-ot _chest

The root vowel of the noun may sometimes be reduplicated or the
prefix strengthened as in e-yaj -

1. yo-os 2, osor amos 3. thio-os or thl-os  son
1. ey-aj 2. ajoramaj 3. t-aj skin

6. The reflexive % or j is sometimes introduced :

1. ijy-awe 2. awe or am awe 3. ta-qwe abdomen
1. ijy-ete 2. ate ov am ate 3. nal-ate teat



— 190 —

7. The word for * mother " is irregular, in the 1st pers., viz. 1 p.
Ta-te; 2 p. Btoram et ; 3 p. THL-el.
8. Words that refer to nature have naturally but the one inflection :

thla. fruit  thle, thorn  thlo, seed thlu, light
tak. handle, stem of fruit ie, hole, eyelet, thorn

These sometimes have the article ¢ when standing alone :
i-te. hole i-thla. louse i-thles, frog (or children)

9. A series of words exclude the w (f, fu) from the first person
singular :

1. ey-o 2. aw-o 3. iw-o neck (sing.)
1. siw-o0 2. asw-o 3. dw-o neck (plur.)

A second series exclude the & from the 1st per. sing. and substi-
fute s :

1. isy-o orish-o 2. aky-o 3. iky-o hand (sing.)
1. siky-o0 2. asky-o 3. iky-o hand (plur.)

10, Note the contrast in the first series of y and w, and in the
second series of & and s, between the first and second persons :
secondly, that of y and s between the first persons of the two series,
e.g. Yo and Syo : and lastly that of w and k of the second persons, e.g.
Wo and Kyo.

11, In Choroti itself the w and p are interchangeable, e.g. waso and
paso, to erawl or glide as a snake (a word used by the same person of
the selfsame action). The m is not much used in Choroti, the w taking
its plaee, i.e. compared inter-dialectally, e.g. ma and wa. to go. Be-
tween Toba and Quechua or Toba and Lengua-Mascoy the m, p and w
are freely interchanged : .

Q.all-PA T.al-WA L.-M. yil-PA  earth, clay
Q. MA-ki T. Wakor Wok L.-M. Mik hand
Q. ma-Pha 'T. la-PA L-M. pa-PA  wax (Ch. and

Vej. s0-Pha)

In one solitary example the ap takes the place of the aw in
Choroti :

1. e-sinik 2. ape-sinik 3. iwe-sinik  paper

12, Taking the words * hand 7 and “foot ™ in several languages
we notice some striking resemblances and contrasts, both in the roots,
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e.q. the Guarani po (hand) and pi (foot), and in the initial letters, e.g.
the Quechua, ma-ki (hand) and echa-ki (foot). A comparison of the
dialects as between Eyo or kio (hand, in Choroti) and kwe or kue (hand.
in Vejoz) is equally interesting. The abbreviations of the languages
frequently referred to are here given for convenience :

Language Hand Foot
Q.= Quechua ma-ki cha-fi
G.= Guarani mbo or po mbi or pi
M.=Mojo bou-pe bo-pe
8.=Suhin or Chunupi pa-kal fo
T.=Toba wak or wolk pia
L.-M. or L.M.= Lengua-Mascoy milk man-ik
(CH.=Choroti kyo or kio ka-la or sie-te

Vej. or V.=Vejoz lwe or kue ka-la
En.= Enimaga or Towothli ydk-se fe

13. For our present purpose it is sufficient to note the prevalence
of p (also b, m, mb. f. w) on the one hand, and of &k (ky, kw, ¢h) on the
other as initial consonants. In the second dialect of Choroti (Appen-
dix A) words like the ordinary Choroti ky-w (horn) lack the &y prefix,
being simply » (horn). It must be corcluded, therefore, that the
and ky divisions of nouns is a grammatical one of prefixes, and that
whatever minor differences may exist or persistent usage have deve-
loped. the aw and eky are other forms of a. ah, and am of the second
personal pronoun. The prefixes may and do vary in the numerous
dialeets, but it will help us in this study of word formation and compari-
son if we treat the initial consonants as originally possessing pro-
nominal value.

14. A few examples will make the position clear :

1. ¥4, YAM 2, A, AM & d, 1M 1 pl 84, SAM Personal pronouns
ely-0 aw-o 1W-0 S0 neck
ey-o-le aw-o-le ww-o-le siw-g-le hair
1y-ct aw-et w-et stw-et house
ey-0-po afu-0-po ifu-0-po sifu-0-po upper arm
ish-0 aky-o iky-o stky-o hand
ts-imel ak-imel ik-vmet sik-imet possession
181-0-1e alki-o-te iki-o-te siki-o-te ear
ich-o-te ach-o-te ich-o-te sich-o-te ear
its-usha ak-usha ik-usha silo-usha friend
its-eha ak-eha vh-eha stk-eha arrow
isy-uti aky-uli iky-uti stky-uti pipe
ash-ulen aly-uki thy-uki sihy-uki finger
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15. Applying the same principles to the other initial letters we
have :

1, Pl YAar 2, 4, AM 3. I, IM 1 pl. 81, SA4M Personal pronouns

y-0s am-08 thi-os sithl-os son

il-es al-es il-es sil-es children

il-ujse al-ojse’ il-wjse sil-uwjse gun

el-eowa al-awa il-eowa sil-eowa animal, pet

isi-ete as-ate* 1si-ele sisi-ete foot *

iti-ete at-ate ! iti-ete siti-ete eye *

in-iwe wi-iwe in-iwe sin-twe shoulder

ip-0se ap-ose ip-0se sip-ose down, hair
im-ut morning
im-alk flour, meal

16. In the following three examples before initials &, ¢ and y, the
¢ or thi is used in the third person :

ya-kat w-Kat ta-kat st-kat chin
hi-tipot ha-tipot thla-tipot sa-lipot handkerchief
e-yik a-yik ti-yik si-yik necklace

Tipot is a derivative of po, to cover ; Ti-yik is simply a reduplica-
tion of the vowel ¢, itk or yik.

The h instead of y in hi-tipot is regular in its change, as is sy and sh
in isyo or isho, hand, e.g. -

ahitik ayitik my head
ahine ayine man
AHA (Chor.) AY A (Quechua) dead

Before ka. and possibly before ko, either the i or ta prefix can be
used, but in every other case the {a or thia is only used as prefix to the
vowel roots, e.g. ot, 3rd pers. fot (the chest), the ¢ prefix is used before
the other initial letters, excepting before what we might term absolute
words, e.g. Taas (a pot), Y4 taas (my pot), THLA taas (bis or her pot),
and derivatives of verbs as the word tipot above.

17. The ky nouns.—In Vejoz the corresponding words of this ky
division are regular in their pronominal inflection :

1 4 2. 3. 1 pl. Vejoz Choroti English
0O- A- LI- THLA-kue kyo hand
0- A-  LI- THLA-ckote kyote ear
0- A- LI- THLA-chut-hi  kyuti pipe
O- A- LI- THLA-chahi kela arrow

! Note the vowel changes in the other persons.
* The prefixes s and #i could be written ISY and ITY ; and isi could be i3k,
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18. The ¢k sound, as such, is rare in Choroti (some ten words or so),
the word nechas or mechias (chief) being the most important. In
Vejoz and the other members of the Chaco group the ky and ¢k sounds
are regularly interchangeable by the same person of the same thing,
eg. V. Kyote, chote (ear). Ch and sh are interchanged in a similar way
in Toba and Suhin, e.g. T. Chigem, shigem (up). The Tobas turn s into
sh, as the Spanish ¢inco into shinko (five). Similarly ¢ and sh are used
in Choroti, e.g. es, esh (good). T¢ and ch are likewise interchangeable
in Vejoz, Toba, Choroti, and Suhin, e.g. V. Tsu, chu (egg). The simple
k with ch are frequently changed about, yik (Vejoz) and yick (Suhin),
to go; also the aspirated % or § with sh, eg. lutsij (Vejoz), lutsish
(Suhin), lojse (Choroti), the bow. Taking the various dialects together
we thus have the equations :

. ch=Rky; ch=sh; ch=ts; ch=k; s=sh; j=sh

19. The fu or w nouns. The corresponding words in Vejoz are
likewise regular :

j 2 3. 1 pli Vejoz Choroti English
o-wole a-wole  la-wole thla-wole wole hair
o-wel a-wel la-wel thla-wet wet house

20. A comparison of these ky and fu divisions of nouns, with those
bearing the initial consonants I, &, &, n, m and p (§ 15) suggests the
interesting question : Is the third person intended to be identical with
the first  or, Does the ky of the second and third persons mark an
important contrast with the sy (sh or ts) of the first, and fu (or w) indi-
cate a similar contrast with ey (or iy) ?

The Vejoz, as already shewn, makes no such distinetion, but words,
identical with the Choroti &y and fu nouns, are regularly declined,
i.e. it does not exclude the ky and fu from the first person singular,
The same might be equally urged for Suhin and Toba equivalents.
Again, such equations as is=sk=ch=ky (§ 18), and the nouns distin-
guished with initial consonants (§ 15), are in favour of an affirmative
answer to the first question.

On the other hand, the Chiquita' and Lengua-Mascoy languages
differentiate the first person from the third very similarly to the Choroti.
Take, for instance, a verb and cognate noun from the Lengua-Mascoy :

Verb: Send, command (Q. Apachi) Noun : Sending, Command.
1st p. E-y-Apaschi Se-y-Apasa
2nd and 3rd p. mase.  Ap-Ky-Apaschi Ap-Ky-Apasa
2nd and 3rd p. fem. In-Ky-Apaschi E-y-Apasa

! See Arle dela Lengua Chiguita, per Lucisy Apaym y V., HExny.
N
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The ky prefix in L.-M. is used in the construction of other verbs
and nouns, e.g. :

Pangmat-kyi, to glow (as leaves) ;
Kya-pangmat-kyi, to glow (as fireflies).

Another and similar prefix frequently used in the plaral is kil, e.g. :

Mathna-kyi, to sharpen a tool ;
Kil-mathnda-kyr, to ask for; to sharpen tools.

These prefixes distinguish two important divisions of verbs and their
derivatives in the language, and the ruling characteristic is the absence
of the k in the first person singular and plural, the & marking the first
singular of all verbal nouns. The first person is common to both sexes,
but in form approximates to the feminine in all three divisions :

Division lIst p.m. & f. 2nd & 3rd p. mase, 2nd & 3rd p. fern. Englizh
i s-ik-To ap-To ik-To food
ii. s-el-Ma ap-kil-Ma el-Ma possessions
iii. s-ey-Ispo ap-ky-Ispo ey-Ispo cigar

It is evident, therefore, that the Choroti is not alone in preserving
its &k section of nouns, and excluding that letter from the first person
singular. Furthermore, it appears to be a more primitive type, with
perhaps an underlying idea of man’s and woman’s speech as in both
the Chiguita and Lengua-Mascoy., Consequently the Vejoz and other
dialeets have developed the original anomalous form into a regular de-
clension, and prefixed their own pronominal particles, e.g. :

Choroti 1. ish-uti 2. aky-uti 3. iky~uty pipe
Vejoz 1. o-chuii 2. a-chuti 3. li-chuti )
Choroti 1. ey-o 2. aw-o0 3. fw-o neck
Vejoz 1. o-uwo 2. a-wo 3. li-wo

21, From the illustrations of this chapter we may, therefore,
reasonably deduce these two principles regarding word formation in
Choroti, that :

(1) The vowel is the basis of the word.

(2) The consonants are additions in the nature of pronominal in-
flections or to indicate a difference of meaning ; thus, from o (the body)

is derived ky-o (the hand), -0 (the neck), thi-o (a seed), o-t (the chest),
thi-o-p (a nest), ete.

22, Arising from these conclusions are several minor points worthy
of note :

(@) The second person (being the root form) is the basis of pro-
nominal inflection. e.g. OT (thy chest).
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(b) The nouns that still retain the primitive form, i.e. with vowel
root in the second person, require a consonant prefix (as it were a
covering) in the other persons, e.g. 1st pers.. Y-ot (my chest) ; 3rd pers..
T-ot (his chest) ; 1st pers. pl., S-of (our chest).

(¢c) The nouns that have acquired a permanent initial consonant
prefix the vowel 7 in the first and third person, e.g. i-les (my and his
children), exception being made in the two important ky and fu
sections.

23. The further development of nouns by the addition of syllables
is shewn under the various particles, Chaps. VII-XXVI, e.g. wo (the
neck), that which encircles ; ka-wo, a servant, attendant ; ka-wo-ki,
a female servant ; wo-ne, a hat. Numerous examples are given (see,
e.g., Chap. XXI) to illustrate the various prefixes losing their pro-
nominal use and becoming incorporated into the nouns like the L.-M:
@p (mase. pref.), awa (woven thing) to Apdwa (blanket), which would
require an absolute pronoun to denote possession, e.q. apawa dpankuk
(his blanket), the original prefix dp having lost its distinctive force of
“his,” and has become, if anything, an inseparable article.

IV. IxrFLBCeTIONS OF CONJUGATION

1. With some verbs in Choroti as the indeclinable po (possess), the
personal pronouns are simply prefixed ; in ordinary use even with
verbs that suffer inflection the personal pronouns precede the verb,
eqg. Am ape (thou returnest) ; in imperative forms, if emphatic, the
pronoun follows, e.g. Ape ak (return thou) ; but if it is simple command
the word Ape (return) is sufficient.

2. As with the nouns the second person is the root form of the verb,
and in Choroti, Vejoz, Suhin and Toba serves for both the imperative
and indicative, e.g. CH. ak (go thou, or thou goest). In Lengua-
Mascoy the imperative is distinet and forms the radical of the verb
e.g. i-Ma, take thou ; yi-Muk, thou takest (or wilt take); dp-Meyi,
thou art taking ;: dp-Ma, thy taking, that which thou takest, thy
taker, holder.

3. In Quechua the imperative is a simple form, the indicative being
formed with the addition of n : Muna-i, love thou ; Muna-ni, I love ;
Muna-nki, thou lovest ; Muna-n, he loves; Muna-i or Muna-y,
my love.

4. In Guarani the imperative closely follows the indicative of
2nd pers., H-mboé or Tere-mboé, teach thou; Ere-mboé, thou teachest.
Possession of the nouns is indicated by prefixing the personal pronouns,
eq. che, 1 ; che po, my hand (CHE is pronounced SHE).
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5. In Mojo the regular prefixes ave : st pers., NU (ne, ni); 2nd
pers., PI (pe); 3rd pers., 7’4, being alike for nouns and verbs, e.g.
NI, to eat ; nu-NI-ru, my food ; nu-NI-ko, I eat. The imperative
(as in Lengua-Mascoy) is the basis of the future form : Pi-ni-kia, eat
thou or thou wilt eat. These prefixes NU, PI are contractions of the
personal pronouns Nu-ti (I), pi-ti (thou). Note, Quechua suffixes N/
while Mojo prefixes NU (ne, ni) in the first person of verbs :

Q. muna-Ni M. Ne-muna-ko I love

and in the second person of nouns and verbs Quechua uses & while
Mojo uses p:

Q. muna-nKi M. Pe-muna-ko thou lovest

Q. yaya-iKi M. Pi-iya thy father
and further note that in the third person Quechua uses » while Mojo
uses t:

Q. muna-N M. Te-muna-ko he loves
Q. cha-ki-N M. Tai-bo-pe its foot

6. Broadly speaking, in Choroti the verbal inflections follow the
order of the nouns, that is, the order of the personal pronouns in the
singular ; the plural being formed with particles, but there are many
anomalies,

7. For the verbs, as with the nouns, we must start with the vowels
and have a as the great root verb of movement :

a, ah, ak, go, go away  a-pe, return a-me, reach, go to
ma, advance, go on na, Move nak, nan., arrive
The number of words that have been derived from this simple root

are so many and so confusing, that we can only illustrate the various
adverbial particles from one form of it, viz. yam :

ya, yam, pl. yamne, to go ya-ka-wo, to go under
ya-me, carry off, flow ya-me-st, to set as gun
ya-mi-kyo-yi, sink, drown ya-mi-sha, swallow
ya-mi-she, knock down (chair)  yam-ke-he, go astray
yam-ki-sii, go outside yam-pa, disappear

8. In Vejoz, which corresponds very closely from a lexical point of
view to the Choroti, there are four simple methods of pronominal in-
flection :

(@) Before the initial consonants ch, ts; fu,w; h; k; I, thl; m ;
n; p: s, and {, the regular prefixes are: 1, o or ho; 2, a; 3, ©;
1pl,naorya; 2pl,a; 3pl,i eg.:

L, O-fwut ; 2, A<fwul ; 3, I-fuut ; 1 pl. NA-fuut or Y A-fuut, to sharpen.
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(b) The reflexive thl or I is employed in the second person (and in a
few cases the second reflexive p) with vowel roots and consonants, e.g. :

1. O-nam ; 2, ALA-nam ; 3, I-nam ; 1pl., NA-nam or Y A-nam, arrive.

(c) There are two forms of conjugation with vowel roots ; the first
introduees y into the first person, and marks the third, e.g. :
1,0Y-aj; 2, Aj; 3. Y-aj; 1 pl. NAY-aj ; strike.
(d) The second employs ¢ in the same way, e.g. :
1. OT-o0se ; 2, Ose ; 3, T-ose; 1 pl., NAT-ose ; kick.
9. There are two forms of the personal pronoun in Vejoz :
O-thiam or HO-thiam  Api-yam or Hapi-yam 1
AM ap-am or Hap-am thon
thiam, eth, e ap-e or Haip-e he, she, it
A dialectal form of Ho-thlam is NO-thlam, and the o or ko pro-
nominal particle of the first person becomes no, which is the objective
“me,” where the ko is used as nominative, e.g. aj-no (strike me, ohj.) ;
ho-yaj (I strike, nom.). It is evident. therefore, that in Vejoz the pre-
fixes are contracted forms of the personal pronouns :
ho, I ; a, thou ; 7 or e, he, she, it ; na or ya, we.
10. The reflexive #hla or la of the second person is also used in
Choroti and Suhin :
V. thl-apil ; Ch. thl-ape ; S. thl-apik. return thou (thyself).
P is reflexive in Vejoz, Choroti, and Lengua-Maseoy :
V. p-apha, sit down ; Ch. p-a, sit down ; L.-M. i-ma-p, be thou held.
11. The chief variation from the Vejoz in Choroti is the a of the
first person, in Suhin Ae or s, in Toba s or sk :
b7 1. o-y-aj 2.aj 3. y-aj strike
Ch. 1.a-y-ape 2.ape 3. y-ape  return
Se L h-apik 2. apik 3. y-apik return (¢f. 1 p. S'nam,
I arrive)
f 1. s-ami 2. aw-ami 3. y-ami give (cf. 1 p. ashik, I go)
The s is also used in the first person in Choroti :
S-ne, T strike S-a, I die Si-to, I am strong
A second set of verbs in Toba are formed with the » prefix :
1. NYE-sok 2. AN-sok 3. NE-sok  prick, sting
The plurals throughout the group (excepting Lengua-Mascoy) fol-
low more or less the order of the singular with varying plural particles. .
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12. The aspirate in the Vejoz o both of the pronoun and the particle
is variable, but the no of the objective (aj-no, strike me) iz clear ; in
the negative there is a variation between the A, n, and unaspirated
vowel, which is a suffix in Vejoz, but prefixes in Choroti, Suhin, and
Toba.

V. s-ita, bad ; wuj-hita. not big ; wuj-nite, dialectal, not big.

The y is also used as in is-iyata, not good.

Ch. he-es, not good ; fu-esi, bad ; ats-es or hats-es, I am not good.

S. s-as, bad ; ni-wan, 1 see not ; na-wan, he sees not.

T. se-daiii, not hard, soft ; sa-sa-yaten, I do not know.

From the above it is evident from every point of view that the in-
terest centres in the consonants y versus s, and A versus n.
13. The Toba distinguishes its objective and nominative by ¥
and g :
NY-ami, give to me S-ami, 1 give
The Choroti reverses the order and makes its objective with s :
SI-we, sees me A-we, 1 see
The Vejoz makes its objective with » :
aj-no, strike me oy-aj. or hoy-aj, 1 strike
The Quechua distinguishes its direct object (first to second person)
by ¢ or y in contrast to the ni of the ordinary indicative :
Muna-i-ki, I love thee Muna-ni, I love
and by Zua or wa (second to first person) :
Muna-wa-nki. thou lovest me Muna-nki, thou lovest

14. In Aymara there are two personal pronouns in the singular
ha and na ; in Vejoz there are two in the first plural (particles of verbs)
na and ya ; the chief point of divergence in the particles of the first
person in Aymara and Quechua is the y and % (also £ and ») :

Q. Uma-y AY. Phekefia-ha my head
Q. Yacha-n-i AY. Yahcha-t-ha I know

15. In Lenguna-Mascoy one dialect is distingnished from another
chiefly by the % and » and also by ¢ and d :
k-l the-wim sun ho-wu NO-Wit like, equal
ab-ik  ab-dik corpse  yak-hik  yak-hak  kill
H is objective, and »n is negative (prohibitive) in the same language :

H-imyo. save me ; ndk-h-imyo, do not save me ; na-imyo,
do not save ; H-elapais, send us ; n-elapais, do not ye send.
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16. Many other illustrations could be given, but these and other
contrasts and equations will be shewn later ; enough for the moment to
centre the varying elements into the important letters y, s, A, 2 as
touching the first person singular and plural, the objective and negative
particles. The third person of the verbs and the whole question of
derivation viewed inter-dialectally is affected by these same letters in
contrast, as e.g. V. y-ik, Toba k-ek, he goes.

1st per.
a-nes
a-nesa
a-nesne
a-nesahdne
a-lei
a-leine (fut.)

a-yape
a-yapele
a-yik
a-kine

-1t
nakana

A-NaAP
a-Ney

naha nelki
a-fuaha
a-fuchana
si-fuaha
kas-fuahali
a-tepis
a-fepise

a-tuj, tiug
a-tuwea, towaha
a-pa, pakiana
s-a, ah, aj
a-aine

V. Exavprus oF VERBAL INFLECTIONS

2nd per,

1118

Mmi-nisaw
i-nisne
t-nis-hane
len
a-leipe (I left)

ape
apele
al

akine

homit
honamit

apa
a-nit

=Rt

a-fuaha
a-fuahana
a-fuaha
a-fuahalki
i-tepis
i-fepise

i-tug
a-tuwa
pa

@, al, aj
a-ailne

3rd per,
nes
nesna.
nesne
nes-hukihe

liya

ta-lei (was left, is

left)
yape
yapele
-y
yamne

Ak, T, ORRL
namne, nomne

nape (niwete)
i-nit (ifate)
i-ni-atse (ifiate)
i-fuaha
i-fual
ti-fuaha
ti-fuahalks
tepis

tepise

i-tiug
tiyelune
ta-ay
iyt taaj
tajahana

English
arrive here, come
pl.
will come
pl
leave, pl. a-leki

go back, return

pl. (fut. a-yapene)

go away (fut.a-yikne)

pl. (imp. ma-ak, pl.
ma-kine)

come (fut.a-namdana)

pl. (imp. homit, pl.
honamit)

watch (house)

bathe '

pL

chop

pl. (imp. a-fuehi)

be chopped

pl

suck, take breast

pl. (imp. maka tepis,
pl. maka tepise)

eat

pL

strike self

strike, hit

pl.
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S-(1&

ajahane
tajahanant
a-yi

NeE-wat
a-skini
ta-skiya
a-wulh
a-wuthle
a-fo
a-tone

a-tane
a-lanala
a-tate

a-tatae

a-nue

la-mokaihe (pl.) ta-maiyitsehe

a-lanit
a-lanite

si-leante
kas-lanteha
a-lesdna
a-lesana
ekati

esile
esitaha
efwulsi
nha fuwukihe
oma

omdk
amate
omate

oki

2nd per.
e, a-ane

ajahane
tajahanase
yihi

yikihi
ma-skini
a-skiya
a-wuth
a-wuthle
i-tu, tio
i-tune, tione

a-leane
a-leanaie
a-tiete
a-lielae

mi-maahe

(pl.)
a-leinit
a-leinite

a-lanite
a-teante

lesana, thlesina

lesdnayi
akati
thi-esite
thl-esitaya
a-fuuki
Sfwukiyi
oma
wmaha
ali-omalte
ati-omatie

thi-oki
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3rd per,
avyie, tajane

tajahane
lajahane
T

i-yiki
ti-skini
ti-sking
i-yuth
i~yuthne
i-tw, tio
i-fw, to

i-leane, liene
-leane
tiete

iiete

i~mea

i-maate (is sleep-

ing)
i-leinit
i-leinit

ti-leante
ti-leante
lesdna

lesanayi

Tinglish
strike an object (2nd
p. pl. ayiaina)
flog
pl.
abide,
down

remain, sit

climb

pl. (imp. maka wuth)
carry. bring, take
pl. (imp. hone, pl.

honeyi)
remove, take off
pl. (imp. ldne or

thldne, pl. thlanei
or lanet)

throw

pl. (imp. fate, pl
tatae)

sleep

isi-ma (sleep)

tie

pl. (imp. maka lanit,
pl. maka lanite)

is tied

pL

make

pl. (imp. ma lesine)

takati (pl. takatini) dance

yisite
yisite
ti-fuuki
ti-fuwukihe
ama

oma
y-omate
y-omate

y-oki

cut

pl. (imp. ma esita)

paint

plL

push

pl,

extinguish

pl. (imp. omate, pl.
omatie)

bite
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Ist per, 2nd per. Srd per, English

okaki thi-okaki y-okiaki pl.

okie thi-okie y-okie bite it

aki-esima ali-esima st-esima (ibs- pinch, scratch

estma)

aki-ma aki-ma i81-ma hold, take, have

aki-maha aki-mehe i8i-ma pl. (imp. ki-ma or
ku-ma, pl.  ki-
maiht)

ils-es n-es Or an-es  es, esh good

kas-es, kats-es  n=esishe esis, esishe pl.

St i in-a Y-t dead

kas-akale n-ahale y-ahale pl

si-to a-to i-to strong (1 pl. kas-lo)

si-paala a-paala yi-paala or ipiala thin, lean

S-EU0 AN-LWo Y-ewo tired

kas-ewo an-ewoyi y-uwofuo pl

VI. Nores oN THE PrEcEDING LisT oF VERBS

1. Lacking a prolonged acquaintance and practical use of the
Choroti tongue I cannot attempt to explain why sometimes the second
person follows the order of the third, e.g. 1, a-to; 2, i-tu; 3, i-tu, carry :
and sometimes of the first person, eg. 1, a-wuth ; 2, a-wuth; 3,
i-yuth, climb ; but it should be noted that the latter word as also
aki-ma (hold, have) reverses the order of the nouns :

1. aki-ma 2. aki-ma 3. isi-ma verb, to hold
1. isi-met 2. aki-met 3. iki-met  noun, thing held

In L.-M. the same thing fakes place, namely the third personal (or
the feminine) prefix to the nouns becomes the first person of verbs :

Istp. 2nd & 3rd p.mase. 2nd & 3rd p. fem,
sik-ma ap-ma ik-ma noun, thing held
ik-me-yi  dp-me-yi ing-me-yi verb, to hold it

The same principle holds good for the plural form of the same word :

1st p. 2nd & 3rd p, masze. 2nd & 3ed p, femn,
sel-ma dpleil-ma el-ma noun, things held
el-me-yi apleit-me-yi inkil-meyi verb, to hold them

Excepting the negative and one or two odd words the whole lan-
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guage follows the feminine form in the first person, but with some
additional letter or distingnishing prefix :

let p. TNASE, fem.
ik-matheheyt ab-makpe  ing-mathcheyi  rveflexive, to be held,
hold self
sik-mo-mithehi ap-mo-map ik-mo-mdthchi noun, one held or
possessed

We have already noted in Choroti how the y of the first and third
persons of nouns is used as a prefix to verbs in the third person; and
the ta prefix of ta-te (my mother) is another example of the change
from the third to the first with nouns ; we see it also with the verbs.

2. Just as in Vejoz the y and ¢ mark sections of verbs, giving as
it were a distinctive index, as ¥V-aj (strike), T-an (cry), so also we find
the same in Choroti, e.y. Y-ape (return), T-o (carry), and others like
A-Ki-ma (hold, have, take, etc.), which in Vejoz is regular, C'Hu-ma,
T. Ko-na, S. Ku-ma, L.-M. MA.

3. The word okz, to bite, is Y-okwaj in Vejoz ; N-ak or N-aigi in
Toba ; T-dk-thle-y: in Lengua-Mascoy ; Mojo, Ni-ko: Q., Ka-ni;
G., ay-cuu ; S., Uiku. The verbs ““to bite ” and “ to eat  are closely
allied, in Vejoz and Choroti indicated by the # prefix, T-uj or T-iuj ;
in Toba by CH, Chik ; in L.-M. by change of vowel, To-gyi. From
this it is evident that the consonants are used with precision, one tribe
adopting an n, another a {, another a y, a ¢k, or change the vowel.

4. It is also clear that in words like fo or tio, with an imperative
ho-ne (carry, bring, take), or po-ne (imp. one or ap-one, to cover) ; that
the o is the centre, the ¢ and p prefixes, and the ne suffix being an addi-
tion to the word.

5. From the preceding list we see the root vowel varying and taking
its position as first person, prefixed with the personal pronoun only,
e.q. B-kati, dance ; O-ma, push. In the second person we find various
consonants : in-a, dead ; m-es, good ; ma-skini, laugh : thi-oki, bite ;
and changes of vowel as a-tale, I throw ; a-tiefe. thou throwest. Is it
possible to account for all these varying root letters, infernal changes,
and viewed inter-dialectally different index consonants ? Is it a hap-
hazard jumble of sounds, or is there some clear simple law governing
the various changes from letter to letter, vowel to vowel, and con-
sonant to consonant ? If such a law exists, what is to be our guide,
the vowel as root, or the consonant, or both ? Is such a law applicable
to the Choroti standing alone, or must it be taken in conjunction with
other dialects ? Does ki, for example, in Quechua contrast with pi in
the same language ? or must the ki of Quechua and the pi of Mojo be
contrasted ?
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6. Languages like the Quechua. Mojo, and the Lengua-Mascoy have
developed a clear pronominal system, as suffixes in the first, and pre-
fixes in the last two, and the root words are brought into line with
strengthening and balancing consonants. Even in the Vejoz and Toba
the particles are more or less regular. Is the Choroti with its anomalies
a primitive form of language, or a degenerate form ? In any case the
processes of word-building with clear cut monosyllabic particles will
throw light on the other languages of the Chaco group.

7. An examination of the prineipal words in detail, following the
order indicated below, will give at a glance the roots and the method of
word-building. Some important comparisons with other languages
will be given, and the contrasts and equations of letters will be indicated
thus, eqg. :

ahi-ne, ayi-ne, man (H=Y) af. ahes, skin (F=n)

8. The following table will facilitate reference to roots and particles
dealt with in this study :

A,ai . , Chap. VII W.f . Chap. XVIII

TRl N . VIII D! S » XIX

R (Nt s A B e iy

(gl A K, ky . 5 XX, XEXIT
Hig | .l & » XTI, XTI Ty e y» XXIIT, XXTV
 EE »  XIII, XTIV 0 L » XXV

8, sh, ts, ch . XV, XV, XVII L,th, thl » XXVI

VII. Examrres oF Roors axp DerRivaTIVES (A, Al)

A, move. go, come,

A, ha, neg. pref., I am not.

A, la, frait. T la; V.lai: L-M. ne (L=R).

A. ah. thou.

A, v.pref, 1: eg.ayik, I go; G. a-mboe, 1 teach.

A, n. pref., thy, your : e.g. a-kyo, thy hand. The a is a feminine prefix
in L.-M. and Toba,

A. am, aw, v. pref.. thou. Used also in Toba, Vejoz, Suhin ; L.-M. ab
or ap.

A, thing, animal, person ; L.-M. ak, ydik, aksdk.

A, prefix or article to nouns, a, an, the : e.g. a-la, a tree.

A. prefix to verbs, at, on to : e.g. a-fui-iya, on-wing-go, i.e. fly, flee.

A, aha, aha-le, dead ; Q. aya (H=7Y) ; le, pl. suf.

A, ah, aj, strike, beat, hit, flog ; a-e, ring bell, strike object ; ajaha-ne,
flog (reduplication of ah to form the plural of action and of persons,
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strike much or many, many strike) ; aja-nat, whip (naf, instru-
ment, thing for).

Aj. oj, skin, bark, shell, body ; Mojo, o, vo; Tob. ok; V. thi-oki;
L.-M. yohok-thloho, body ; hence the whole, all, big, ete. Cf. loj.
noj, wuj, ete.

A-athloi, camp ; V. a-thlo-taj ; L.-M. yok-thlith-ma.

A-fue-na, bird (a, a. an ; fue. wing ; na, thing, object).

A-fue-na-ta, fowl. Ta, taj. tiuj. tiuk angmentative suffix, similar in
Vejoz, Toba, and Suhin, In L.-M. it is a masculine prefix yat, its
feminine counterpart being yan or yam (TAT=YAT).

Ahi-ne, ayi-ne, man (H=x) ; ne, family (¢f. asee-ne, woman) ; ehi and
ayi are used as prefixes to Ist p. aki-tek, ayi-tek, my head.

Ait, put ; aita-isi. put upright (s, isi, good straight); ait-kofue, put
below (kofue, low, below, under) ; aut-kiwe, put under ; ata-dp,
put up, spit fish ; efe-e, ete-he, place against, wedge : of, put, put
in ; ote. put in; ote-wila, wrap up (wita, together). See an, am.
The two great roots “to put ™ are formed with various vowels
and the consonants ¢ and n or m. In L.-M. the distinetion is made
by ¢ (sing.) and » (plural), pét-kin, to put down one thing ; win-
kin, to put down many things ; V. #, put.

Ai, person ; ai-yi, companion (y¢, individual); ai-yi-ki, female com-
panion (ki, fem. suf.); kil-ai-i, stranger, foreigner (L.-M. wul-
ai-ya ; G. kar-ai-i); Q. ai-llu, lineage, genealogy; V. ai-yo,
proper name of Vejoz. Ay or ai indicates union, frequently used
of the mouth (ai-i), yawning, etec. In derivation ai passes to o
as in ait and of (put). Inter-dialectally ai and aj as suffixes ave
interchangeable, e.g. V. Pel-dj : Tob. Pagr-ai ; L.-M, Mop-ai-a
(white). Like o the ai is often used as a plural, e.g. V. Iz, animal.
lai, animals ; as a diminutive, L.-M. se-ma, my friend ; se-mai.
my little friend, ¢.e. the ¢ united to the a in both cases; ¢f. Ch.
ai-yi ; V. yoj, ye-eth ; T. lya, kai-ya. friend.

Aj, ak, reflexive of a prefix, aj-na, night ; L.-M. dth-tae (7=7H and
N=T): V. o-na-tsi; M. yati ; Q. tuta; G. py-tu; S. tuth;
T. pe. !

Aj-na-jhe, last night (¢f. V. najhi ; Ch. pajhi, past tense particle).

Aj-ne, to lower ; aj, move ; ne, down (ej-ne, pour down, empty out).

Ak pl. aki-ne, to go. 1st p. ayik, 2nd p. ak, 3rd p. iya.

Tob. 1. ashik 2. kohok 3. hek
V. 1. oyik 2. thiik 3. yik
S. 1. houk 2. thiik 3. yich

L-M. thiing-kyi ; Q. ri. This very important word means, * to
go for the first time,” go away, move as animal ; it is never used
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in the sense of ““going home ™ or to a familiar place. The root
is ¢, thl is reflexive; In L.-M. the imperative in k¥ makes its
indicative in ng-kyi, a termination which has always the idea
of this verb in it, eg. pdt-mak (imp.), }mt—meng -kyi (ind.), to
shoulder going away.

Ak, ok, food ; subs. of tiuj, toj ; L.-M. to, food ; to-gyi, to eat.

Aki, kill.

Akip-iyita, end of summer (na-kap, year ; yitahe, after).

A-kiu-se, poison (se, liquid).

A-la, tree, axe (L.-M. a-thla, palm-tree) ; «, article or prefix ; la, le,
lo, ete., person, family, animal, tree, plant, natural object or
element, season. Compare lz with other prefixes, eg. e, e-le,
parrot ; ki, ki-le, sun ; thia, thle, ete., thle-le, people of, ete.

A-lat-ki, give scent ; a-loty, scent ;: (ki, causative); V. lat, to feel,
perceive : late, to hear ; T. laita, a smell, scent ; L.-M. ling-ai-yi,
to hear, feel, perceive a smell.

Am, thou. (See Chap. II.)

Ame-is, beads, ornaments ; V. thi-amis ; T. Malgrai ; L.-M. lamum.

Am, an. put ; (see, @it) ; ano-pe, am-peke, put in, on, above ; V. ilpe,
tiphe, tiphe, ete. ; L.-M. td-kha. above, from above, ete. (PHA = KHA).
The basis of this very important particle is the word ape, to re-go,
go again, go back, go up; the word is used of the movements of
friends. acquaintances, domestic animals, never of a complete
stranger ; thus a-yik. I go to a fresh place ; a-yape, I return to a
known place ; the L.-M. words are thlingkyi and takhalkthleyi.
making the particles -nghy: and -kthleyi, e.g. pithin-angkyi, to
place, going away ; pitkin-akthleyi. to place returning. again, on,
re-place. Cp. Q. ri-pu, go again; M. ya-po, re-turn, Contrast
pe. up ; ne, down. Motion downward and toward the speaker is
expressed by m or ne, e.g. ho-ne, bring ; ho-met, come. In L.-M.
the particle -nteyi is used, pal-enteyi, fall down, fall from above ;
may-anteyi, to come towards, eome from there ; T. a#i.

An. make ; V. en ; L-M. kil-Anaiyi.

An-at. earth ; V. hon-nat (A=0).

An. cry, call, shout ; V.an ; L.-M. wun, wain (cf. taj-ni, to howl).

An-thloj, snake ; V. am-flaj (N=m).

Ap, apa. call, weep; V. ep; L.-M. Pa-wa. See Kam-tini, to talk ;
V. am ; L.-M. Pdik-mit. Ap, am the two great roots for voice,
word, cry. sound, mouth, lips. etc.; apa-met, call here (met,
motion towards) ; cp. apa, father ; ama, mother.

As, os (as, es, 1s, 8), plaral, women, children.

At, fat ; at-aj. pl. at-is. caus. at-isa (aj, ah. a, substantive termination
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in Choroti. Vejoz and Suhin, corresponding to ai (fem.) and aik
(mase.) in Toba, and ei, ya, eya in Lengua-Mascoy).

Ate, teat, allied to ef, mother ; tepis, suck, take breast, and of, chest.
In L.-M. ni-me. teat ; me-me. inkyin, mother ; inkyin-yik. chest
(T=Nx):

At, pain ; V. ait-aj ; T. wit; 8. aot-dj, ut-¢j.

Ates, drink ; V. hates (A=m4); ¢f. ni-af, water ; L.-M. an-min, drink ;
ying-min, water.

A-thlu, light. See thio-ma.

Awe, abdomen ; k-awal, a belt; k-awak eti, to gird, bind ; kawehene,
to weave; kawenhi, to put on the warp., Q. awa (ahua), to
weave, woven goods. L.-M. dp-awae, a blanket ; wathwuk, web
of blanket, inside of vessel ; pithkinkyi wathwuk, to weave, i.e. fo
put in the inside or body : wathwa. vessel, palm of hand, hollow,
stream, etc., ete.

A-wo, i-wo, maggot (a and © used as prefixes).

A-wp, fur. See wole.

Awusa, pig; V. awu-tsdj (S=18).

A-yi-ne, man, father, male : ¢f. a-hi-ne (yi and hi marks of 1st and 3rd
pers. ).

Ayi-ta, fruit of mistol ; a-yi-tak. tree of mistol ; V. a-hai-ydj, fruit ;
u-hai-yuk, tree ; S, a-hai-yuk or hu-kai-yuk, tree ; a-hai-yij, fruit ;
T. naa-la, fruit ; naa-laik. tree. The tree is distinguished from
the fruit by the addition of yuk, tree. or a contracted form, uk, ik,
ak, eg. fuai, fruit ; fuai-yuk, tree of algarroba, cf. la or thia.
fruit ; ok, body, whole. big. ete.

VIII. Roors axp DrrivaTives (E)

B, index of first and third person ; e-sho, my hand ; ey-ole, my hair ;
e-kos-ki, his knee.

E, ¢h, pronoun of second person singular (thon) in Suhin and Nocten.

E, prefix or article to nouns, e-kisi, the camp ; e-le, a parrot.

E, he, negative prefix of second and third persons, e-es or he-es, not good.

Ee, che, yes: V. he, hej, ehe. ehej ; T. hee ; L.-M. ehai, thle ; S. thiech.
The e with the reflexive k. 4, or th, seems general in the Chaco group
for assent, whether to positive or negative question.

E-ka, e-ka-thla, to shut door ; te-ka-thla-pe, door closes itself. Many
words, both nouns and verbs. are formed with the ke prefix (see
under ka), frequently causative as here, ka, cause ; #hla, to go;
pe, back ; te, itself ; e, it.
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Ej, reflexive of e ; ej-ne, let down. All the vowels are roots for verbs
of movement.

B, e-ki. F isin general use as index to the demonstrative pronouns and
the adverbs which they frequently represent, e-ki-si, the camp,
outside, the one there ; V. eth, that. he ; e-kapha, above ; T. e-da.
e-pa, that, this ; L-M, e-kyi, e-kyaa, he, this, that ; M. e-ma, e-su,
him, her. Ki or kyi is a strengthened form of 4.

E-la, la, le, li, person, animal.

E-li. e-li-tsi, bag ; V. he-lu ; S. li-sa.

B-mi, e-man, love, like; V. hu-min; Q. mu-na; M. mu-na ; L.-M.
ni-fle.

Ep, full. This very important root spreads through the Chaco group,
CH. epis, full stomach ; fepis, take breast ; penik. cook food ;
tipohi, full, ete. V. tip, take breast ; yipis, full stomach, etc.
S. pe, full stomaeh ; ip-kyun, hungry ; poo, fill ; ti-fesh, take
breast, ete, L.-M. epsasa, full; ygapkandlme, full stomach ;
yapkaneschi, cause to be pregnant, ete. T. elyip, take breast ;
elepran, one giving suck. and many others, but they require careful
tracing from step to step, as e.g. L.-M. yiphe, a boil, from yipheyi,
to swell. be full, bulge, ete.

Es, esh, good; V. is; 8. 4s; L-M. lu-si, passing to fak-mil-a. The
change from k to s, or vice versa, is frequent in L.-M.  Choroti
makes its plural in s, but L.-M. in 2. § and £ roots should be com-
pared, e.g. esi and iki, to cut.

Esi, eshi, ent, scrateh, pinch, comb ; V. yisit, cut ; sit, comb ; chas-
maj, scratch ; ya-has, scrape ; Q. ki-su, scrape ; has-pi, scratch ;
i-ki, cut (¢f. CH. iki, to cut, shave, scrape off). Q. si-si, to scarify ;
an ant, hence a great many derivatives, e.g. Ch. to-kis, ant ;
T. kai-gi-sak, ant; ki-sdk, to scratch self, itch ; L.-M. osik-aiyi,
to itch ; V. ches-ai, itchy. scabby ; in L.-M. both yeseschi, to shear ;
and pith-yik-aiyi, to cut the flesh, are also connected, and many
others such as L.-M. yim-yikh-ai-yi, to cut into strips, slice ;
nip-kyesik, sheep, etc.

B, mother ; T. tee.

Et, put. See ail.

E-tik, head ; V. thi-etik ; S, sha-tich ; L.-M. ka-tik and pa-tik ; T. kaik.

Eti, firm,

Eii, tell, count, touch,

E-wa, e-fua. cut, file, divide.

E-wo, tived, breathless ; causative, tsi, ewo-tsi-ho, to tire.

B-yik-te, flame ; V. fuak.

E-ye-wu, doctor ; V. ya-wu ; L.-M. yi-hoth-ma.

E-yi, mosquito ; S. i-ya; L.-M. pai-ya ; (yo-pa house-fly) ; V. ya-pi-na.
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IX. Roors axp DerivaTives (I)

I, prefix or article to nouns, i-na, copse.

I, prefix to nouns in first and third person, i-ni-we, my or his back.

I, prefix to verbs in third person, i-li’, to clean, wash.

I, ih, he, she. it.

1j, reflexive form of ¢ as prefixes of first and third persons,.

Tj-na-ki, hole, well ; ¢f. e-ya-ki (W=r and N=Y).

Ij-fiat, swamp ; ¢f. i-fiat, water.

Isa, isha. break, tear, snap, burst (see esi) ; V. chisaj, kueschi ; 8. kasche,
kasdch-hi ; cf. CH. i-tsasa, to open out as flower, gape.

I-sai, broad, spreading ; V. saj-che, saj-ho. See above isa and esi and
ef. V. saj-hi, to plough, ear-mark ; hlain-chesaj, to yawn, gape.

Is-kyu-ni, walk, stroll ; V. si-kas.

Is, its, prefix of first person to nouns, its-usia, my friend.

X. Roors Axp Drrivarives (0, U)

O, the body and its parts,

O, prefix or article to nouns, e.g. o-sine ; V. ij-chin ; S. sin-haiyi ;
L.-M. sing-heyi, pumpkin.

0, interchangeable with a2, e.g. thi-ai-yi, thl-o-yi, companion.

0. as root letter used in first person, o-ma. I push.

0. move, go.

0j, reflexive form of o, ese, run ; ojse, be quick.

Ok, causative prefix ; ose, run, quickness of movement ; ok-ose, cause
to run, chase, drive, ete. ; V. yokos-chi.

O-ka-we, put under, move under.

Oki, bite ; oki-e, bite an object ; S. ikbu; V. Y-okuaj; T. N-aigi,
L.-M. T-aith, tdakthleyi ; Q. ka-Ni; M. Ni-ko. The Choroti and
Vejoz use the y as index to this word ; Toba and Mojo the =n ;
the Lengua-Mascoy the £ ; the Quechua the n prefixed with the ka
particle,

Ok, food and drink ; the cognate verbs are distinguished by ¢ (eat) and
y (drink).

O-loj-wo, too many ; o either as prefix or suffix gives the idea of in-
tensity, here by reduplication ** many many ' the adverb ** too
is expressed,

Oma, push ; T. sa-mdk, I push.
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Oma, efface, blot out ; V. fuome ; 8. a-wom-ha-chi ; L.-M. més-che-yi,
to die, cease ; CH. ome, extinet ; V. yom ; S. yimak ; T. om.

Opale, hiccough ; V. yople ; L.-M. yabeschi.

Opihi, crouch : V. y-upen-cha ; CH. opi-thle, dismount ; V. y-updt,
rest,

Ose. Tun, quickness of movement ; ya-kai-tsi-hi, make haste ; o-ka-se,
chase ; otse; V. stun, be startled.

Ose, ofse, dregs, get into clothes.

(M, chest ; ota-le, heart.

Ot, put. See ait.

Ole, set fire to; yate, to burn ; fuat, five ; t-yata, lamp ; L.-M. mat,
burn ; wit, (walneyr) set fire to; V. wwun. The two great roots
for “ fire ” are na and fa (Q. ni-na : G. ta-te) and give the index
to the verbs connected with fire. For licht and fuel, see le (fhlet).

O-te-he, small-pox (o prefix, te. hole, pitted ; he, reflexive) ; V. toi-thle
(Li.-M. nel-yiphe, ©.e. our pimples).

Ote-wita. wrap up : (ofe, put : wite, together).

O-wi-te, ved paint made from seeds of anotta (Biva orellana) ; G. wruei ;
Q. achiote ; V. wai-taj ; 8. woi-taj ; L.-M. yate-me ; T. (?) mapole.

O~wu-se, hawk ; V. hu-tsaj ; S. shu-tsay.

u

U, used as prefix to nouns in the third person, w-we, ant-hill, and before
verbs with initial letter w. i

U, all important roots of u are preceded by a consonant, see yu. wu
e, nat, ete.

XI. Tur Consonants H, J

H-e, the consonant £ is to the vowel e, what to a great extent the y is
to the vowel 7 ; and just asi (pref. Ist and 3rd pers.) may become e.
e.g. i-ka and e-ka, his, hers, so the y and % change about in a similar
manuner, e.g. ahi-tek or ayi-tek, head ; a-hame or a-yame, reach ;
hi-ne or yi-ne, father, man ; ho-met or yo-met, come ; i-ha-piya
or i-ya~-piya, to raise up.

H, the k is used with all the particles of the singular both with nouns
and verbs. e.g. hi-tipot, his handkerchief ; he-waha, he cuts,
divides. In Choroti as with Vejoz the aspirate is much softer than
in Suhin or Lengua-Mascoy. especially the initial . In Vejoz

the medial % is nasal ; in Choroti it is prononnced with a jerk and
0
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break in the voice, sometimes developing into a guttural. The
final 4 or j in Vejoz and Suhin is defined and clear, in Choroti it
occasionally tapers off into a vowel, Taj, Ta. The kiu or hyu sound
is alike strongly aspirated in Choroti and Suhin. See Chap.
XVIII.

H—j, the & or j is often reflexive : ma, to sleep ; ha-ma-ha, to rest one-
self.

H, j=th, compare, e.g. Ch. i-waj-la; V. weth-laj ; S. hivmpu-wath-la,
the puma.

H—j, feminine infix : kimpe-na, orphan ; kimpej-na, orphan girl.

Hu, a, negative of lst p. sing., Ha-tses, A-tses, I am not good.

He, e, negative of 2nd and 3rd pers.: He-tope, not far, near; e-es,
not good.

He, not, without ; He-piye, not sensible, without a shadow or soul.

Ha=ya, to go: Ha~me ; Ya-me, to go to. reach.

Ha=ya, to know : Ha-ne; Q. Ya-cha ; T. Ya-ten ; L.-M. Ya-sing-ko ;
V. Ha-nej.

He, hea, negative prefix to form verbs from adjectives : wu, big ; hea-
wu-tse-he, to make small,

He, place of ; He-nes-na, place of arriving, camp.

He-to, 1 kill myself (he, veflexive ; 16, ld-na, this, kill).

He-to-pe, not far, near (ef. to-pe. toj-we ; V. toj-we ; L.-M. tiye-pe,
far).

He-wa, no not ; the complete word from which the ke prefix is derived ;
L.-M. ik-ha-we, contracted form Aa.

Hi=yi, alternate forms, prefix to verbs in 3rd pers.

Hiu. a sound confusable with yu, fyu. shu, ku.

Huwit-hiwit-0, to be like, equal ; a good example of reduplication.

Homet, come ; Hone, bring ; k. reflexive and imperative ; o, to move ;
met, motion towards, here ; ne, motion towards; Hone makes the
indicative with f, at-0, I bring.

Hop, hup, grass, maize ; V. ij-pal, maize ; L.-M. paat, grass ; also the
alternative forms, wo, wu, wup, grass, weeds, maize ; Ch. wo-hu,
tobacco ; T. wu-wi, weeds ; hence wu, a covering, blanket ; wuk,
house ; thlop or thlo-wup. nest, ete.

Hot-piye, to prop up, from of, to put.

Ho-wat, alternate form of ho-wet, a bed ; ko, reflexive ; wet, house,
place ; at et, (wat, wet ; V., wet, wit; T.sat; S. tsat ; L.-M. thia)
are important particles denoting place, seat, position, grove,
house, country of, home, hole, dwelling, nest, etc.

Ho, hu, move, go. See yo, yu.
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XII, Surrixes anp Particres (H-J)

H-n, the letters h and » are antithetical, yet in combination form com-
pleteness. Thus A as root ““to know ™ is completed with ne
(ha-ne) ; na as root * to go,” is completed with ke (na-ha, we go,
we will, we are, we act. ete.). These two letters h~—n are ubiquitous
as particles with a variety of meanings of which kdna (ana, ine,
ete.) is common to the Chaco languages and defies definition, the
central idea perhaps is the simple verb  to be,” existence. present,
continuous, and future action, e.g. :

mes, two ; kas-mes-hdna, we two only.

wala, shake ; ti-wata-hdne, rock to sleep ; the boleadoras.

kawe, weave ; kawe-hene, weaving.

lemi, white ; lemi-hine, white of egg.

matha, yellow ; maha-hine, yolk of egg.

yoht, to seek, hunt ; yojhine, to track ; yojnaheyi, to ride.

yam neke, I am, I also ; am neha. thou art, thou also ; naka, we
are, we will, we also, we will go, let us go, be, do, ete.

Ha (he. hi, ete.), plural suffix to verbs ; kima. pl. kima-ha, to hold.

He (he, ete.). (1) Simple verbal suffix : fua-ha. fue-he. fue-hi, to chop.
(2) Differentiating the meaning: yen, look ; yen-ihi, to spy ;
lisdna, make ; lisina-ha, to repair ; lisina-he, card wool ; maiyi,
take, bring ; maiyi-he. to take a letter, message. (3) Forming verbs
from nouns: fuat, fire; fuat-iho, burnt ; kieme, sugar-cane ;
kemi-hi. to be sweet ; wwu, yu, dress; wu-hi, to put on cloak ;
yo-hina, to clothe. (4) Causative : wosae, flat ; wosa-ha, flatten,
(5) Nouns from verbs : yen, look ; ti-yen-aha, mirror.

Hi, box, case, ete. : fuat-ihi, tinder-box.

Hi—yi, person : Ki-hi, adult ; a-yi-ne, man.

Hi—yi, plural particle : anewo-yi, ye ave tived : kas-lemi-tsi-hi, we are
white ; or with unaspirated vowel : fepis-e, many suck.

Ho, very, intensive particle : wuk, house ; wuk-oho, inside the house.

Hul:, fuel. firebrand : fuat-ehuk, firewood.

H, j, Asaninfix it makes nouns feminine : isens, nephew ; isejni. niece ;
and changes the meanings of verbs: kime, hold, handle ; kijme,
work. In the following sentence it gives the idea of reflexive :
Sekit ah-alenta, there are horses themselves there.

Ha, negative suffix : thla yaka-wonta ha, 1 am hatless. The ha belongs
to thla as in thla-ke-pa, nonz, there is or are none.

H—w. Insome few words as in foj-he or foj-we. far ; noj-he or noj-we, all,
exhausted ; the & and w are interchangeable.
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XIII. Tae CoxsoNanT Y

The letter y is the consonant connected with and the equivalent
of i. It most generally precedes a vowel as index of the first or
third person instead of i. e.g. y-ape or i-ape, he returns. 1t fre-
quently follows % as a compound sound ; ky-u or ki-z, horn. In
some few words the ¢ following k is accented as: ki-ene, not kyé-ne.
wild pig. Some writers prefer the y for the final {. as in Pa-y or
Pa-i, my father ; Kil-ai-y or Kil-ai-i, stranger, foreigner. In any
case it should be pronounced with a certain strength or abruptness
as in the English word “ rain-y.”" See I, Chap. IX.

Y—h. The letters y and % in Chorofi itself are frequently used as alter-

nate forms as ahi-ne and ayine. man. See H. Chaps. XTI, XTI.
The vowels 7 and e are likewise, either as alternate forms or equi-
valents, in constant interchange, not only in Choroti itself but
throughout the Chaco group of languages, and the principle is of
the utmost importance in a comparative study. It must, how-
ever, be carefully noted that i and e are not necessarily equations.
some nice distinctions are often made with these letters by the
Indians, who are rarely guilty of dropping or adding an aspirate.

Y—w. The letter yis generally singular and active, characteristic of the

Y=s.

man ; the letter w is plural and passive, characteristic of the
woman, consequently a number of words are in contrast : yen, to
look ; wen, to see ; yohi, to go for; woyi, to fetch. As the w is
excluded from the first person singular, the y taking its place with
certain nouns, derivatives proceed from both the y and the w :

i-yu, my blanket a-yohina, I dress (active)

a-wu, thy blanket a-wuhi, 1 dress or wrap myself up
As the ideas of many in number, much in quantity, big in size, ete.
is one expression, so lightness and heaviness ; thinness and bulk ;
are likewise contrasted with y and w.

Yuk, a tree wuk, a house wulik, a mountain

i- Yenthle. one wuj, much, many .

The letters y and s are contrasted very markedly in Choroti, the
y denoting the man, male. and father ; the s indicating the woman,
female, mother, and child.

Y, prefix, first person singular of nouns; third person singular and

Ya,
Ya.

plural of verbs.
pronoun, I, my.
go, move.
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Ya, drink ; the verbs to drink and eat are chiefly differentiated by the
prefix letters y and &, ya, ydk. drink ; to, thidk, food.

Ya-ka, my, my own, mine. As a prefix it is used with nouns and verbs
apart from the usual mode of shewing personal relation : ya-ka-
le-na-thli, jigger (my-of-dog-louse); wya-kai-tsi-hi, to make haste,
from otse, to start, be frightened.

Ya-kaj-loj, sharp edge; kaj, mouth ; loj, many, much; i.e. much
mouth, keen.

Ya-kat-nio-na, owner ; ya-kat (substantive formed from ya-ka) ; nio-na
(one of ourselves) ; i.e. one of us who owns

Yam, I; first person of am, thou.

Yam, go, move, reach.

Yap. Seeap.

Ya-pe, move back.

Ya-pe-wa-pa, to double up the arm ; an example of y the active
motion, and w the passive, i.e. go back (forearm), be back (upper
arm),

Yas-ine, adopt ; from as, son. See i-n, Chap. XII.

Yate, to burn ; fu-AT, five ; y-ATE, burn ; 1y-ATA, burner, lamp.

Ye, yej. breath ; yej-le-hi, to sigh; #i-ith-li-hi, breathe (7=mi);
V. yith ; T. at ; L-M. kyin-nama, breath (T=x).

Ye-he, to ask, beg ; literally, to mouth it (ahi, mouth).

Yel tdm, contracted form of iyenthle tdm, one being. The change from
[ to n, or of eliding the I before n, is very frequent in the Chaco
dialects, e.g. V. yil, pl. yil-nen or yi-nen, dead, tired. T'dm is the
L.-M. ta-ha or tamhaiyi, to be, do, say. act ; V. iahi ; cf. Q. nyt, say.

Yen, to look ; wen, to see.

Y4, yim, to drain, i.e. to be dry ; L.-M. and others, yim, dry.

Yia, infix ¢ to ya in first and third persons, y-i-ape, he is on horseback,

i-Yihane, alternate form of ha-ne, to know.

Yihene, shew ; causative of yen, to look.

Yihi. to sit, abide, live at ; yihape, to rvest ; L.-M. Heyi, imp. i-thia.

Y4, yik, to go.

“it, to stab (cf. aiyitdj, taitaha, tatyo) ; yit-ki, to tattoo.

Yo, move, go (generally with set purpose); L.-M. yo-okme, to go for.

Y dfuaha, the Chorotis, probably “ Of the Dove ” (ofuo—=dove).

Yoj, fisherman, i.e. he who goes with purpose (to hunt, fish, etc.).

Yojuwe, cooked (ef. yiowe, ripe) : V. yo.

Yo, used as particle of verb “ to be ”; yo-thloki-ha, to flower ; yo-
wanthle si-tw’, to be alive (yo. am ; wanthle, stage, condition,
amount ; si-fw’, I strong, hard).

Yu, similar to yo, go, move,

Yupalek, shed, shade. See hup, grass.
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Yus, hius, old, root peculiar to Choroti, ¢f. Mojo. echasi, old person or
thing.

Yut, weave, net, knit; L.-M. kyot (¢f. Chor. ki-te ; L.-M. kyitama.
needle, especially the large needle of hard wood used in weaving).
This verb is the active or instrumental part of weaving (see awe) ;
T. kai-yddawagi, inserting the yarn ; no-wo-nik, to weave, speak-
ing of the object woven. hence the two roots for weave, V. fe;
u-yitehe ; Q. awa (weave); Q. awa-rankw ; T. no-wo-randkte |
T. ka-no ; V. ka-ne (needle). Kana is probably a contraction of
kawana (kawa, to weave, and na, thing for).

X1V. Surrixes aNp Parricres (Y)

Y—h. For similar uses of the y and % particles see Chap. X1II.

Yi, yik, suffix to nouns, person, animal, object, e.g. ai-yi, companion ;
ahai-yi, bat ; ahei-yik, fish ; niete-yik, mucus. As person com-
pare also kia-yo, this one ; kia-yoj-ne, she.

Yi, verbal termination : Eim-ki-yi, catch ; mai-yi, take, bring : oho-yi,
reside.

Yi—we, active and passive terminations: nw'we, to fall. be born ;
nw'iyi, to cause to fall, give birth. Compare alzo the two words
for ““ sit down ** : wi-ki. pl. yi-ki-ki, and we-he, pl. wai-yi-tse-he.
Note the two contrasted plural letters, ki and tse.

Yi, place of ; lo-yi, place of fighting ; la, 16, lo-na, fight.

Yi. negative suffix : He-pi-ye, soulless, stupid ; las-pole-yi, cloudless ;
thia-kyo-yi, handless ; ne tam po wolho ya, to be short of tobaceo,

Yi, plural suffix to verbs : fuu-ki, pl. fuu-ki-yi, to paint.

Ya, the verb ““ go ™ is attached to nouns to form verbs: A-fui-iya, fly,
flee. Nouns are formed from the same verb by prefixes : Kaj-iya,
track, footprint ; Naiyi, road ; i-neaiyi, canal, entrance to nest.

Y—i. The vowel ¢ often stands by itself with the same meanings as
yt (see above). as e.g. with nouns Kil-ai-i, stranger ; with verbs,
Mai-i, take.

XV. Tar CoNsONANT S

S. The prominent ideas connected with this letter are : Index of the
plural, women, children, flesh, substance of vegetables, fluids,
the adjective good, dampness, the verb to cut or lay open. another.

S, plur. pref. to nouns and pronouns in lst pers. plur.: s-am, we;
s-ef, our mother.
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S, pref. to some nouns in 1st pers. sing. : s-yo, my hand.

S, pref. to adjectives and some verbs in 1st pers. sing. : s-a, I am dead,
faint ; s-ae, I strike.

S, pref. to verbs in 1st sing. to denote the passive, reflexive, or objec-
tive “me 7 : d-we, I see; Si-we, I am seen, I see myself. as in a
glass ; he sees me.

8, pref. to some verbs in 3rd pers. : 4s-ima, he holds.

S. plur. suff. to nouns : sona, pl. sona-s, deer, brocket.

S, ts, sh, heart, core, pith, substance, flesh, froth, pip, kernel, centre,
juice, gum, honey, veins.

S, ta, female, cgg. female genital, embryo, pregnant, belly. children,
suck. giving suck, satiate.

Sa-hak. turkey buzzard ; V. sahak ; G. chaja; 8. Taa; T. takak ;
L-M. Timpla.

Sa-he. him ; se-kii, he, there ; suniase, she ; shuki, he ; idea of person
or thing away from speaker.

Sa (se, sia)., plural idea, muchness. increase. augment. quantity,
especially used of water, flood, rising water, ete.

Sak. wall, banlk ; V. la-hak.

S, we, us, our.

Sa, child ; os, son; ose, daughter; [les, children; samlia, child ;
V. saa, chem-saj; L.-M. sak-kyaa, child; Q. wsusi, daughter.

Sati ; Q. wsuta ; V. ni-saj, sandals ; V. salle, stirrup ; Ch, siet, foot.

Sai (shai), empty out, drain, spill, sprinkle (primarily of water).

Seelate, point (a pencil) ; V. silak.

Seene, woman ; V. tsinna ; M. e-seno ; Q. china.

Semihlak, beer bottle tree : Q. yuchan ; V. semthlak ; S. yulk-tsa-ul
(v=s). Yuis “ plant ”in Quechua (yura, yuyw) ; yuk is “ tree ™
in Vejoz, Suhin, and Choroti, and the termination wk, ak, ik is
general in the Chaco to indicate “ tree,” or to distinguish the tree
from the fruit.

Stat. listen ; V. ehi-huyi.

Stat, shiat, ved ; V. chat.

Siliaka, tiger cat ; V. silajhat ; S. shlokai ; Q. oskollo ; L.-M. kith-
ka-thlik (L.-M. siklkaifan, wild cat).

Sippup, dove ; V. sippup ; L.-M. sappup ; connected with the Mataco
pop ; Ch. ofwo ; 8. ufo, big pigeon.

Sius, fish; S. nu-sus ; ¢f. L-M. kil-dsma.

Siwalak, spider : this word is very general for one or other of the
spiders : the spider is the great weaver or spinner, e.g. Mojo,
samalu, spider; someco, weave; someru, fabric. Waldk or
walok is the Toba word for cotton. 8. wakakli, cotton ; wakdkli-
yuk, cotton plant ; sw-wakldk, spider : suwdklik-thleech, thread ;
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L.-M. so-walaj, tarantula ; yo-waiki, spider. Compare also Q.
awa or ahua, weave ; kusi-kusi, spider ; kusku, arrange a pattern.!

Siyu, to dawn ; L.-M, kil-si-kaiyt ; subs. el-saiya.

Ski, to laugh; a very important root. V. sche; 8. ta-scha-aien ;
L.-M. lyismeschi ; waswethcheyi, smile; sisi, to be amusing ;
8. hasina, an amusing speaker ; Q. ast, laugh ; ku-si, joy ; L.-M.
kil-sowasown, to rejoice.

Sona, deer ; V. tsonma ; S. lashinsha.

Sodle, ant-bear ; V. sulaj; S. suklaj. (N.B.—Suhin invariably pre-
fixes k to the Vejoz [, e.g. V. pe-l@j, white ; S. pe-klu ; L.-M. pe-lu
(proper name for the Matacos) ; Ch. i-lemi, white ; S. klam.

Sope, wax ; V. sopha ; L-M. pa-pa ; Q. ma-pha ; T. la-pa.

Suts, wait, expect ; Q. suya.

XVI. Coxsoxants SH, TS, CH

Sh, the consonant sk is interchangeable with s, many words having
both the s and sh forms. e.g. siat. shiat, ved.

Shi, shu, an important demonstrative particle. Su in Mojo is feminine
(she) ; sa, soin L.-M. denotes nearness to the speaker (this, these) ;
so in Toba denotes movement (he, she moving) ; &1, sw, sht, shu in
(Choroti indicates distance from the speaker (he, she. that there,
away).

TS

T's, the consonant fs is a modification of s being used before certain
words : s-ae, I strike ; tsa-hane, I know ; isyo, isho, my hand ;
its-eha, my arrow. The same rule holds good in Suhin, kds-fo,
our foot ; kdts-ot, our chest. S and #s as initials to nouns are
interchangeable in Vejoz : Sonnat. T'Sonnat, knife.

T'sat, wet'; causative f, fsai-if, make wet. 7' and n are both causative
particles in Vejoz ; pel-hat. o make white; pum-yen, to make
wet ; schi in one form or anotheris the causative in Lengua-Mascoy,
but to differentiate ¢ is also used. Two words from the same root

! During the feast of the Yanmana (i.e. of a girl reaching puberty) a number of young
lads with masked faces, holding in their hands filaments of twisted ostrich feathers, move
abouti the booth of the girl, running round and round the women on gunrd with their
eanes, who chant vociferously on the approach of the lads who are called " Sowaldj ™ or
spiders. [Is it the idea of weaving a web round the girl (an emblematic ly)? The lads
are continuously uttering a shrill ery as they run about in this serpentine manner. The

cry is also called “sowalij,” and whenever they kill a spider they utter the cry, lest they
losa their voice! (Lengua-Mascoy custom,)
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will illustrate it : Pokihleyi, to crack, burst; caus. Pathkatkyi,
to split ; Pakihleyi, to gather ; caus. Pathchischi, to gather that
of another.

T'su, suck, chew, kiss (important root), ef. Q. su-ccu, chun-cca.

CH

Ch. The consonant ck is a compound sometimes equal to &y (L.-M.
i-tyam or i-teham, to tread on); ky (V. kyw, chw, horn); sh (T.
shita, chila, fat) ; ts (V. tsu, chu, suck). The ¢k is a rare sound
in Choroti, but appears in the word for chief. which is noteworthy :
Ch., ne-chas or ne-chias ; V.. ka-fial, ka-niat, ka-niati ; S., ki-ni-
cha. thkai-ne-che ; 'T., na-ka-shi ; 'T., salya-gana (chieftess), salya-
ganik (chief); L.-M., wi-schi; Mocovi, na-schi; Enimaga,
thla-ka-se ; Arvawak, wa-chi-na-chi: Mojo, a-chicha-ko. The
salya of the Toba is equivalent to the L.-M. kilyi, as in kilyi-nniat,
monkey ; kilyi-khama. spirit ; a prefix denoting tribal, racial,
shewing some * totem ™ relation as in the word kilin-yapa, dove.
The underlying idea of chief is a kind of father. The ¢ is used
extensively in all the languages of the centre of the continent for
family relationships, children and parents.

XVII. ParticnEs anNDp Surrixes (S, SH, TS)

S (es, is), plur. suff. to nouns.
Se, she, particle denoting ““ down ™ ; ka nep la-se, moonset ; foni-she,
* to strain, filter, drop down.

S, liquids or soft parts of the body ; katus, milk; hkasile, tripes;
woyis, blood.

Sha, same ag she, down ; yami-sha, to swallow ; yami-she, knock down.

Sha, sa, an instrument ; fehe-isha, digger ; faha-isa, adze.

Ste (kisihi, kishii), away from, outside. distance : Fkisthd, camp : nwui-
kishi, scatter : nuka-sii, abandon ; nuki-sha, depart.

8i, causative or of another : lane-si na-wuyi, to strip, make bare a
person.

S, ts, hurry, haste ; wmishima, hurry ; yakai-tsihi, hurry : ojse, follow,
be quick, rouse up ; ose, run ; okdse. chase.

Se, hair, down ; po-se, beard ; tia-se, eyelashes,

T'se (tsi, etc.). 1. Other, another ; ke-tsi, ke-ise, ke-tsia, other ; ils-
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usia, its-usha, my friend, alter ego. 2. Distance, away from, other
side, etc. ; awetsehe, other side ; yé-tsake-i. reach other side,

tsi, plural to verbs and adjectives : wehe, pl. waiyi-tsehe, sit down ;
lemi, pl. lemi-tsi, white ; with adjectives it gives a degree of com-
parison ; maha, yellow ; maha-tse, yellowish, very yellow. Che
is superlative in Mojo, comparative in Vejoz. T'se, che, she are
all used in Choroti and Suhin. As a plural it is used with some
nouns, and sometimes with the verbal idea underlying it : Soma
Yofuaha itse, we are Chorotis,

It is also used as causative ; sewo, tired ; sewo-tsiho, to tire :
he-ww, not big, small ; hea-wu-tsehe, to make small.

It has a similar but somewhat redundant use in the phrase :
taha-ts-anat-¢, to be on foot (laha, to be ; anat, earth ; ts-e, is).
Che is causative, comparative, plural (and chi interrogative) in
Vejoz. The softer sk has the same uses in Suhin ;| an-shane, put
down, below. under ; yulk-shi, veddish ; akloj wef shine, many are
dead : shi naitich ? what art thou doing ?

XVIII. Tue ConsoxantT W or F

W—u. The consonants w and f belong to the vowel w. In Choroti the

[ is usunally connected with the vowel and forms the compound
Jfu or fw, but frequently the aspirated f is absent or at any rate
interchangeable with the simple w or w, e.g. fuopo, fuwopo, uwopoe,
or wopo, upper arm. In Vejoz the f is likewise combined with w,
Jwuj, finger ; fuen, splinter. In Suhin the foften stands by itself
as in fo, foot ; wef, dead ; and is frequently found in conjunction
with y, e.g. fywj, finger ; chakfyw, a hole. It is also interchange-
able with the aspirated Ay vel sh, e.g. fyu-wekla : hyu-wekla ;
shu-wekla, the moon. In Toba and Lengua-Mascoy the f is not
used, but as in many tribes the p or ph takes its place. The ph
is, of course, separate sounds as in L.-M, Ep-he-hik, finger; not
the f sound we give to the English word * physic.” The above
word is the tribal equivalent of fuwuj (Vejoz): fyuj (Suhin):
hyuki (Choroti). The Toba uses pia (foot) for the Suhin fo ;
Vejoz pa-cho (sole of foot). Another form the f takes is the w,
e.g. Ch. a-fui-iya, to fly; V. fui-ya; T. wai-yo; S. fai-ya;
L.-M. kyim-pai-ya ; Q. pa-wa (pahua) from feather or wing :
root=f, p, w; Q. pulpa, puhura, patpa ; Aymara, puyu; M.
po-wo (pobo) ; Ch. fues, wole ; V. thle-f; S. thie-f ; T. la-wa ;
L.-M. thlim-pin (or thlim-pinik, pl. thlém-pinkuk, the particle
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ankuk is reflexive). wing ; L.-M. wa : T. we (feather).! Among
the Chorotis the f, p and w are interchangeable, ¢.e. used of the
same action by the same person at the same time: waso, paso
Sfuaso (to erawl) ; wate, pate. fuate (to shake).

W—y. See y—w for the contrast of these letters as initials. The ¢ or ¥
denotes the man and activity ; the w or w represents the woman
(particularly the wife or married woman) and receptivity ; hence
the idea of union and completeness as of man and wife. Compare
the exclusive pronoun *““we only 7 (doca-ycu) in Quechua. i.e.
y-k-u (the k linking up the y and u).

W. Asa particle it is used in the plural with nouns, kiwet, pl. kiwet-
iwa, mouth. The w is excluded from the first person singular
with certain nouns, i-yw, my blanket : a-wu. thy blanket ; but
wo-po, general word for blanket.

Fua, algarroba fruit ; V. fuai; 8. fuai; T.map; L-M. to-wis ; M. mee.

Fua, hole, that which holds or contains.

Fua, chop, split ; V. fuaj.

Fuat. five ; 1L.-M. wit, wat-neyi, to light five ; mit-kyi, to burn.

Fua-tso, green, fresh : V. wa-tsan ; Q. wai-lla (huaylla).

Fua-tsi-thle, spit, spittle ; V. fuats-huncha. spit; thla-tsith. spittle ;
L.-M. kil-pa-tse-yi, spit ; 8. thla-tchik, spittle.

Fues, wing, fin ; ¢f. a-fui-iya, fly, flee ; pea, swim ; 8. nokape, swim ;
Q. wai-ta (huayta). swim ; pawa (pakua). fly ; L.-M. empa. fly.
flee, imp.

Fue-si, bad, neg. of es; V. fui-tsaj ; 8. sas ;: hif-saj, savage ; Ch. ne-
wes-ine, blame.

Fuo, wo, around, encircle, embrace, protect ;: hence a-wo ; V. fuo, fur
of cactus fruit ; CH. wo-le, hair ; fuohi-napa. nurse ; fuo-po, arm :
wo, neck ; woina, wasp making paper ball like nest; wo-nis,
mane ; wo-nafe. hat; ww, covering, blanket; wopo, blanket ;
wulk, house ; ka-wo, protector, guardian, attendant, servant, as
sontas-wo, shepherd: po. to cover; pole, clouds, and many
others with equivalents in the various dialects., Cf. roots ma
and mu in Quechua, e.g. maki, arm ; makalla, embrace ; muyu.,
encircle, ete, !

Wa, part, piece, side : Toba and other dialects yi ; V. thi-ip.

Wam. wan, wen with termination thla or thle. The root idea of wam
is size, quantity, number ; with #hla it gives the meaning of state
or abstract condition, e.g. L.-M. sig-wam ? how many ? wan-thie,

! Between the eastern and western Yaghans (Tierra del Fuego) Mr. W. B. Grubih
informs me that the reverse was the case in regard to the # and P, The easterners conld
never say I, but always used ' (“ fig" for ** pig"); the westérn Yaghans could use both
P and F, Among the Chaco Indians we find some using both P and F but some unable
{or avoiding) to sound the F.



there is what there is: Ch. wen-thle, one ;: wanihla-wita. the body,
whole : 8. we-thla, one: V. waye-hathla, one ; fuantis-ihi. five,
number, size: Ch. wanthla thlose, young, i.e. state or condition
reached, only, no more than, being but, really young.

Choroti adopts wa as a plural suffix : kyuti-wa, pipes; it also
appears in a number of derivatives; fempa nowae ? how many ?
wom-ine, to add ; pom-na, Lo make big.

Wan-thla. ostrich ; V. wan-thldj ; 8. wana-thlej ; T. man-ik ; Ch. (2)
am-la (the initial w being dropped) ; L.-M. thla-bin, not bin-thia.
(The L.-M. always prefixes nouns of this kind, where Choroti,
Vejoz, Suhin, and generally Toba use suffixes, e.g. the augmenta-
tive taj suffix =yai prefix. e.g. V. yel-la. tapir ; la-taj or yel-la-taj,
horse ; Ch. alen-na, tapir; alenna-taj or alenta, horse; L.-M.
napothling, tapir ; yat-napothling or yat-nathling, horse).

Wa, important root to move ; wa-sa, shake, flutter, be alive ; wa-so,
crawl ; wa-tsi-lat. turn over ; wa-te, shake, jerk, turn handle;
V. wahate, shake; wa-chu; Ch. pa-so, myrapod. See also Pa-te,
ete.

Wats-ithkai, vainbow ; 8. Fas-chdaklich ; V. la-woth ; T. kamaga-nalo
(or nelo) ; L.-M. Pim-hit ; Enim. esai-yi. (The underlying idea
of this word is sacred object, animal, totem, eto,)

Wat, handle ; V. li-wui ; 8. thla-hyut.

We, sheath, or that which holds or contains (the primal meaning being
mouth (ki-wet), then house (wet), to have (we, wem), ete. V. la-hi ;
S. le-shi ; T. la-yi ; L.-M. thla-nkuk, sheath, fence, house, ete.),
hence HoLE, ete.!

We, have ; we-he, sit down ; V. wen, i-hi, have ; L.-M. heyi, imp. thia ;
also neyi, yit-neyi, have, be, rest, abide, sit down. In the widest
sense this verb expresses existence, denoting rather position than
possession. In L.-M. the verb agrees with the object, e.g. dp-tawa
ing-hdk, his wife she is ; ¢-lawa dp-hik, her husband he is, 7.¢. he
or she is married, or there is (to him) a wife.

We, to see, find ; V. wen ; L.-M. wit-aiyi (N=1); 8. wen or wan ;
T. wana ; M. ni-moo ; comp. yen (to look); V. yakin; L.-M.
kil-anouww (W=1y).

We, give ; V., wenno ; T. mi; L.-M. meschi (caus. of ma, hold, take,
cf. ki-ma) ; M. ne-enico.

Wee-la, moon; V. we-la; 8. hyu-we-kla ; L-M. pil-tin; Enim. hu-al ;
T, kag-waik or kig-raik ; Q. ki-lla; M. ko-he; Guar. ya-si. (The

' The mouth being the source of all speech it is but natural that many words should
be suggested by it; AP a closed month, KJ an open mouth; pe-wa (o socket, i.e. parted
lips); fua-ha (to split, i.e. an open mouth); fua (a hole); we (a sheath); wet (a house);
wawi, pajwi (o blow) ; wo-fuo (1o bark); wita (joined).
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moon is considered a “man ~ but not *“husband ”* by the Chaco
tribes,)

West, cf. thlgse ; V. wes ; to change residence.

Wet, et, house, place, position of any person, animal, tree or thing ;
V. wet; S. tsat; T. sat; L-M. thla ; eg. fua, froit; fuai-yuk.
tree ; fualk-et, grove of algarroba.

Wethkatine, tickle : V. fuildj-thle; S. of-sij: cf. CH. ne-pat-ni;
V. ij-fuildj ; L.-M. yim-pit-chi ; T. no-wi-gik. to scratch.

We-thli, to dream ; V. fui-thlan ; ep. L.-M. winmad-kyi, to be silent ;
wanmeschi, to dream.

We-thiek, mill, mortar ; V. fue-thlek. Agin Vejoz and Quechua k added
to the verb forms a substantive.

Wi-kit, pestle ; kit, instrument.

Wikiu, village ; V. la-wukuvo ; pl. of wuk, house,

Wo, verbal particle ; wo-thle-yi, to name, from thle, a name,

Wo-wi, blow ; CH. wosok ; V. fuoth, whistle, flute.

Wo-yi, go for, fetch (ef. mai-yi) ; S. wo-oi, mee ; V. tuki ; L.-DM. waiyt.

Wuk-ina. north : compare ini-wuk (south), position designated by
reversion of syllables. Sex is sometimes indicated in the same
way, e.g. L-M. kil-nawa, male ; kil-wana, female.

W, wulk. covering, house, weeds. Many derivatives are formed from
these or with initials m and p.

Wita, verbal particle, together, with, joined : yu-wita, reside, live at
or with ; yiki-wita, join, put together ; yapo-wita, to close itself
as a flower.

Wuka, same as wita. Probably both these particles are modifications
of wet and wuk (house, place) ; tsea-wuka, stuck together.

We, particle, hollow, belly. centre; ka-tse-we, the lap; lojse-kyowe,
the centre of the bow ; teo-we. inside, hole, socket, womb.

We, intensive particle; CH. foj-we ; L.-M. tiye-pe, far; CH. noj-we,
all, exhausted.

Wet : 1.a house ; 2, a wound ; ¢f. L.-M. nating-ma, house ; nating-wa,
wound.

Nore—The fact that the letters p, m, and w interdialectally are
changed about and in some cases, as in Chorofi (e.g. waso, paso, to
crawl), are identical, does not alter another great principle running
through the Chaco group, viz. that w and m. w and p, and m and p,
are used to distinguish niceties of meanings or contrasted ideas., In
Lengua-Mascoy m and w ave generally speaking feminine, and p mas-
culine ; e.g. Mok, other woman ; kil-wana, a woman, female ; Pok,
other man. The following example from the L.-M. will illustrate the
different shades of meanings by the use of initial letters :



Imperative Indicative
TA-ith Tilk-thleyi  to bite, nip, prick (action of teeth, thorn
or finger)
PA-ith Pik-thley:  to gather, pluck off fruit (one)
NA-ith  Nik-thleyi  to gather, pluck off fruit (many)
Mdlk-thley:  to be serrated, notched, broken off
Wk-thleyi  to break out, be torn off, as eye of needle or
piece of dress caught in a nail.

Pok-thleyi, to crack, burst, break ; causative, Path-kat-kyi, to split,
cause to crack, break, burst: the action of an instrument, viz. of
T A-wa., axe, or PO-te, axe, i.e. the biter. breaker, cracker. Compare
the Toba words chipi, to split, crack, burst ; ka-chipe, axe.

XIX. Tus Coxsonant M

M. The letter m is not very general in Choroti. It is closely connected
with w0 and p on the one hand, and with » on the other,

Ma, interrogative particle ; ma akna ? are you going ? make ape?
are you returning ?

Ma, movement, motion.

Ma, sleep, dream.

Ma, light, day, dawn, East ; thlo-ma, day ; i-mut, at dawn ; mdanuk,
east ; lemd, white.

Ma, say, speak : kam-tini. talk ; ma-hi, say.

Ma-ha, yellow, green.

Mk, meal ; V. mok, muk : S. mak ; L.-M. nik.

Miyoki. eagle : V. miyo ; T.wiyik ; L.-M. mewd.

Mosek, spirit ; V. husek (mind).

Met, particle denoting motion towards ; homet, come.

XX. Tur ConsoNanT P

P-k. The letters p and k whether as particles or initial letters primarily
shew relation, and form many important contrasts throughout the
group.

P, article. The most interesting use of p in Choroti is to link up words
in sentences : Maiyi p-ala. bring the wood : Aliana pa kyunt,
I killed a tiger. In Suhin the use is identical : Ta thle p-atsat?
what is the name of thy house ? In Lengua-Mascoy k is used,
e.g. Aptasi-k enthlit (the man is good), where it is always attached
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to the verb as a suffix ; the p ig suffixed to words to indicate the
masculine : #thehi, thou a woman ; ithehi-p, thou a man; at-
tached to the interrogative pronoun the p is seen as masculine and
the & as feminine, e.g. sdp-taha (masc.), sik-taha (fem.), what did
you say ! sap-mahak (mase.), sik-mahak (fem.) where ? what
direction ? Cf. Chor. tem pa thle ? what is the name of ? tem pa
ihi ? where 2 Vej. chi wo thie ? what is the name of ? chi pi ihi?
where ?

As a reflexive pis used thus : Chor. P-a, be seated ; P-a, strike
thyself. Vej. P-apha. be seated; Hap-am, thou thyself.
L.-M. i-tilkpang-ap, strike thyself (masc.): indicative. tikpdang-
akpo ; kd-tikping-ithchi, strike thyself (fem.); indicative: tik-
pang-athko. _

As a genitive in Quechua the p may be compared to the Choroti
use above, and the L.-M. affix ap. e.g. Q. Hacha-p-runa. monkey,
ie. wood its man; IL.-M. enthlit dp-to, man his food. HKu is
reciprocal and pu is against one’s wish, in Quechua, e.g. muna-ku,
to love oneself ; muna-pu, to love against one’s wish ; k is second
person (Kam, thou) ; p is third person (Pay, he).

P and pa are alternate forms ; the Quechua genitive pa fol-
lows a consonant. p follows a vowel; in Choroti p precedes a
vowel (p-iiat, water), and pa precedes a consonant (pa kyuni, the
tiger). This addition of the vowel is intended to give balance to
the sentence, e.g. Toba, Dapik a lapa, the bee its wax ; L.-M.
Aptahak a siyanea, he said to me, commanding.

P, position: (1) above, on, over, from above; (2) again, against,
back. Nata-pe, above, on, over : am-pehe, put above, on ; hind-
phe, press upon ; opiki, crouch ; topisha, stumble ; ape, return, go
back ; napini, behind ; yiha-pe. rest; yape-wapa, double up arm.

Paj-hi. bitter ; V. pai ; S. tuphai.

Palnat, tongue; (? pa, mouth ; lnal. instrument); V. kaj-thlichu
(kaj, mouth); Q. cca-llu; S. chik-lich ; 'T. pl. chik-ate ; sing.,
chrat or chigit ; L.-M. dth-kuk. Pa and ka are both connected
with the mouth and lips, and often merge one into the other ;
compare, e.g. Q. si-mi, mouth ; M. su-mu, upper lip; V. kaj,
mouth ; T. Ka. chin; Ak, lower lip; Ap, mouth: L-M. PA,
important root of voice, speak, ete. ; M. ha-ka and pa-ho, mouth ;
V.. 8. and CH. Pa-sel, lips; Pa-se. beard ; Kat, Huse. kaat-shi,
lower lip ; 8. ashi, mouth.

Papa, father ; Q. apu, lord : L.-M. yabam, yabm, yap, father ; T. Pi,
grandfather ; G. abi, man ; fuba, father, and many others.

Pe, pehe, pha, particle ; up. upon, on, above, over, again, back, from
above. See AM, AN.
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Pe, pi, pu, shade, shadow, soul; T. KI; V. pewyak; S. j-pik:

L.-M. pi-schi-schi (the personality, a reflexive idea—to tread on
an Indian’s shadow deliberately is the deepest insult).

Pe, oil ; V. pe.
Pehomat. See wowr.
Pe, pi, a number of eguations exist in Vejoz and Suhin and the other

dialects, but the reflexive particles (prefix and suffix) of the
different dialects must be taken into account, and the various
words traced through many lines to be sure of the identity. It
will be at once noticed that words in p (initial) ave for the most
part nouns, and the initial letter often shews fribal or other
relation, differing with the various peoples, thus introducing a
number of principles of balance and contrast beyond the scope of
the present article.

Po, to possess (a verb) ; ka. a possession (substantive).
Po, full.

Po, many, big.

Po, to cover, block up, fill, shut, wrap. ete.

The root (or roots) po is very widespread and with numerous
derivatives (see wu). Po is used as alplurallparticle to nouns,"and
sometimes with a verbal idea ; irefe-po, eyes ; iwos-po. to be full
of maggots; thlas-po, possessing a child, The last example is the
common use of the particle.

XXI. Tar Coxsoxaxt K

If frequency and ubiquity are tests of magnitude the letter & ranks
first among the consonants. As prefix, infix, and suffix it has
varied uses, frequently differing in meaning with the change of
vowel preceding or following.

Ka. The ka prefix is used in a variety of ways :

(1) With. future form ; ka-ta like the Toba kd-mele or ko-mele gives
the idea of adverb of time, when, at, then. etc, e.g. ka thloma ta,
to-morrow, i.e. to (be) day shall (be); ka afuenta nap ta, av
cock crowing, ¢.e. to (be) cock crow shall (be): ka agna, at
night, or then being night. N.B.—Ka is the substantive verh
in Quechua.

(2) With nouns to differentiate, denote possession by. or indicate
special use, e.g. kiwet, mouth ; ka-kiwet, entrance to a cow-pen ;
anat, land, earth, ground : ka-anat. estate, land of, property
owned ; tosine. a shell ; ka-tosine, a gpoon. Ka is suffixed
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to the personal pronouns to denote the possessive ya-ka. my,
ete., and the simple fact remains that nouns of this deserip-
tion cannot be used without the possessive pronouns, or con-
fusion would prevail.

(3) As a prohibitive ; Ka ak, do not go.
(4) To form new verbs as nouns are formed (in § 2) : wen, to see;

ka-wena, to gaze after.

(5) Ka or kai forms a future negative of verbs; a-yape, 1 return;

a-kai-yape, T am not returning or I will not return.

(6) K or ka is used as initial to verbs as in K-am-tine, talk ; cf.

Ke.

Vejoz, y-am-thle ; and with nouns K-ala-ki, a fly ; V. ataj.

Nouns which make their second person with a-ke and third person

with i-ke have a first personal form of itse, e.g. its-emla, my wife.
Verbs of the same division places itse in the third person : ifs-efuop,
he or she embraces ; ak-efuop. I embrace. The same principle
applies to the w, e.g. its-usha, my friend ; ak-usha, thy friend.
With the ki prefix i (not ifs) iz used : dsémef, my possession ;
isima, he or she holds or possesses.

Ke, ki, ku, these prefixes are mostly possessive particles when applied

to nouns, but with frequent use some have lost their specific
pronominal use. e.g. the words kiale (boy); kiale-ki (girl) ; kiales
(people) are obviously connected with si-les (our children), and in
point of fact siale is used in the sense of * I am a child " ; but for
the most part the pronominal idea has been lost in the wider and
more general term, boy, girl, people. The same applies to animals
and things, ke-ela (lizard); kyu-ni (tiger); ki-te (needle), some-
one’s or something’s ln, ne and fe.

A semi-civilized Indian frequently adopts a word and gives
it a characteristic turn with his own prefix, like the Toba Kam
or Kom. kdm-china (a girl) ; kam-mama. the mother ; kom-misha,
the cat; probably in this case derived from the pronoun Kem:i
(we) ; and the prefix is used to give a proper rhythm to the Quechua
words whose accents fall on the first syllable contrary to their
own rule of accent on the final syllable.

In Choroti (2nd dialect) the word for ** horn ™ is w, not ki-u ;
and words like ki-ili (elder brother) and ki-ini (younger brother)
are regularly declined with dtsi-int (my y. br.). ete., so it is
evident that for derivative purposes all words with the ki prefix
bear an obsolete or usable pronominal particle.

As these particles differ in the various dialects, some peoples
emphasizing, say the k, another the p, it at once becomes apparent
that the Choroti KI-lai-i (foreigner) and the Lengua-Mascoy

' P



WU-lai-ya (foreigner) are the same word (compare Chap. XVI,
sec. ('H and the word for chief).

This principle (applied to names of birds, animals, and inani-
mate things) is of tremendous moment, and at once explains the
variety of initial syllables (and, ipso facto, the final syllables).
Every tree, bird, animal, and household utensil has borne {or still
bears) a conjunctive pronoun of possession or relation. The
Guarvani word cha-ha, or sha-ha (turkey-buzzard), is the same
word as the Vejoz and Choroti sa-hak, and the Suhin fa-a or the
Toba ta-kak ; and the Quechua pu-ma corresponds to the Lengua-
Mascoy me-wa (the lion), both of which words play an interest-
ing part in Indian mythology. Some of these words are fairly
obvious but others are much more difficult to trace.

Q. ki-lle (or Ei-lya) ; Ch. wee-la.; V. we-la ; 8. we-kla, moon.
Q. su-lla (or su-lya) : L.-M. ya-lya ; T. a-lo-ii, dew, frost.
Q. all-pa ; L.-M. yith-pa (or yil-pa); thla-pup; T. al-wa.
earth, soil, clay.
Compare the different prefixes in the following words :

L.-M. pe-yim, bee ; pi-yim, lizard ; nai-yim, ant-bear ;
T. wo-yim. monkey.

Ke, ki, kw. These particles are applied to verbs also, in the first instance
to shew relation, then wvarious modifications of meanings, causa-
tive, frequentative. ete. Thus from the idea of * from above
downwards,” we have : aj-ne, to lower; foj-ni, drip, leak from
roof ; ej-ne, empty out; oj-na, laj-na, ti-ki-na-ha, unfold. open out,
display, expose ; kij-ne. koj-ni, ti-ki-na-ha, spread out on ground.

From the root ma (to hold, grip, take, ete.) is formed ki-ma (hold,
ete.), and with addition of particles ki-mkiyi, catch : ki-mkiwoi,
raise; ki-jme, work; ki-met, a possession ; ki-manik, servant, ete.

A ki noun is sometimes taken boldly and prefixed to a verb to
form another as, e.g. kio, hand ; Kko-fua-ki, grind ; Fkio-fua-ne.
pound ; kio-fua-te, press ; kio-lano-wata, loosen a rope. let hand go.

From wo, the neck, that which encircles. we derive fuo-po,
arm ; fuop, around ; inu-fuop, to be around :; ake-fuop. embrace.

From wo or wo-ma, to plant, we derive kiak-wone, to bury,
giving the word a special (perhaps family or rational) significance,
as with the word thle. a name ; tempa thle ? what is the name of
kiak-thle Manuel, his name is Manuel.

N.B—Many of the nouns with the ke, ki or k» prefix are con-
nected with the family relationships or the names of the parts of
the body, both of which series rank very high in Indian parlance :
the verbs likewise are intimately connected with the family.
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Ko, The prefix ko is rare in Choroti. The words koaki, cough, and
koki, vomit, are probably onomatopeeic words.

Kos, a joint, knot, knee ; of. ta-kos, to crawl. In L.-M. the knee and
the ham are distinguished by different initials: 7-apnik, the
knee ; L-apnik, the ham, hollow of knee,

XXITI. Svrrixes axp Inwvixes (K)

K, ki. The suffix k., or the absence of the suffix % with nouns is \}&!ry
general throughout the Chaco group, and demands some con-
sideration, because both number and gender are affected thereby.
Examples (for immediate reference) :

(1) kima, hold ; kima-nik. man-servant ; kima-niki or kima-nki,
female servant.
(2) lesana. make ; lesan-ik, thing made.
(3) tet-ik, a plate ; tet-i. pl. form, plates.
(4) aiyi. pl. atyi-s, fem. aiyi-ki, companion.
wo, pl. wa-s, fem. wo-ki, attendant, guardian, servant.
(5) ayit-u, fruit ; ayit-dk, tree of mistol.
fuai, froit ;. fuai-yuk. tree of algarroba.
nen~i, fruit ; nen-yuk. tree, wild fruit.
honnai-yi, fruit ; honnai-k. tree, wild bean.
(6) kos, crawl : koskr, knee : kosok or kosoki, knot, joint.
(7) anad, carth, soil ; anat-iki, digger, spade, hoe, ete.
nial, water ; wmiat-iki. bucket, jar. barrel, ete.
ala. wood : ala-oki, auger, gimlet, awl, pricker, etc.
(8) hyu-ki; Vej. fuwu-g, pl. fiwu-s ; S. fyu-j, pl. fyu-s ; L.-M. epheh-ik,
finger.
miyo-ki ; Vej. miyo, eagle,
ot : Vej. to-kue ; T. lo-ge, chest.
wuk ; Vej. wuk-e, house.
T. ok ; Vej. thl-oki, body.

From the foregoing illustrations it can be easily seen how the
presence and absence of the & suffix is changed about dialectally and to
form plurals or the feminine. The principle involved is not confined
to the I suffix, but other letters are likewise treated, e.g. 0s, a son ;
ose, a daughter ; les, sons and daughters.

(z) Substantives are formed by adding k to the verb (Ex. 2): ¢f.
Q. muna, love ; muna-k, lover; swma-y, to be beautiful ; swma-k.
beautiful ; V. wom, leave ; wom-ik, left one.

(6) The instrument., vessel for, tool. weapon, implement, etc.. is
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denoted by adding ki (aki, iki. oki, kiu. ete.) to a noun (Ex. 7). Many
little particles or words are added to denote this idea throughout the
group, as wo, lo, ma, hi, cha, ete., and these are constantly shifted about
as prefix or suffix, or from one word to another, so to make the present
suffix clear a great many examples would have to be shewn. But the
main principle of eliding the % is not touched.

(¢) In Choroti and Toba the tree or plant is denoted by adding
k (ek, ik, uk, yuk, ete.), to the word for fruit (Ex. 5). In Vejoz and
Suhin the word for fruit may have a final j ; e.g. V. ahai-yaj : S. ahai-
yij » Ch. ayit-a, fruit of mistol. In Lengua-Mascoy the same word
expresses tree and fruit, e.g. nosa, fruit or tree of mistol. If it is re-
quired to distinguish either the one or the other, separate words are
~used, viz. yithna, fruit ; yokthloho, tree or whole, i.e. the body. In
Mojo thus, mee, fruit ; mee-kie, tree of algarroba.

(d) Certain words have a masculine and feminine form and one
plural common to both (Ex. 4). The feminine form consisting of the
suffix &7, and the plural form being the letter s, added in both cases to
the masculine or radical, e.g. wo, wo-lki. wo-s, servant.

(¢) In Ex. 8 we have some examples of words in Vejoz and the other
dialects differing slightly from the Choroti, chiefly by the omission or
addition of the ki suffix, e.g. miyo, miyo-ki, eagle. The word for
* finger *’ resembles the form of the words treated in section D if treated
inter-dialectally :

Bx. mase., V. fuwu-j ; S, fyu-j : Ex. fem., Ch. hyu-ki :
Ez. pl., V. fwu-s ; S. fyu-s

(f) In BEx. 1 the final % denotes the masculine (the gyllable so fo
speak closed with the %) ; the feminine has the open syllable ki.

ki-man-ik (masc.) ki-man-ki (fem.)

In Ex. 3 the singular is indicated by the final k&, and the plural by
the dropping of it.

tet-ik (sing.) tet-i (plur.)

This prineiple is general, the masculine and singular on the one hand
and the feminine and plural on the other having points of resemblance,
e.q. <

Toba chik-nik (mase.), bow chik-na (fem.), arrow
chik-nik (sing.), bow chik-nika (plur.). bow

Nore—Though this rule is very general and many words are in-
flected in this way, there are exceptions: the ki suffix is not always
feminine, e.g. T. yarai-ki or yagai-ki, old man : yarai-na or yagai-na,
old woman ; L.-M. yowai-ki (masc.) spider,
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(g) Noting the above principles, compare the Toba and Vejoz words
for child, with the Choroti :

T. wyal-e, daughter yal-ik, son pL. yal-ka, sons
CH. ki-ale, boy ki-ale-ki, girl pl. ki-ales, people
V. (thl-as, son thi-ase. daughter pl. les, children

Having formed from the root ale, the word ki-ale, boy, youth, ‘it was
then necessary to add a suffix & to indicate the feminine, ki-ale-ki,
girl. maid.

Under the ki prefix (Chap. XXTI) we have seen that it is largely used
to denote family relationships, but it will be convenient here to illus-
frate the y (of Lengua-Mascoy) and & (of Choroti) prefixes and the ¢
and n roots as important factors to distinguish the elder from the
younger.

Elder sister: Ch. ki-tig; V. chi-ta; 8. chit-taa; T. pi-lte;
L.-M. ya-thia.

Elder brother: Ch. kii-li; V. chi-la; S. cha-kla; T. pi-chaka ;
L-M. yip-ma.

Younger brother : Ch. kii-ni : V. chi-nij ; 8. chi-nish ; T. noko ;
L.-M. ya-thling.

Younger sister: Ch. ij-nia ; V. chi-nna ; S. fuk-chi; T. noo;
L.-M. ya-thling.

The first person is often irregular, e.g. -

L.-M. Hawuk or Hauk, my elder brother ; ¢f. Q. Huauki, brother.
L.-M. Yaiya. my elder sister ; ef. Q. fiafia, sister.

Between the Choroti Ki-fia and the Toba Pi-lte (elder sister) there

is the same difference of prefix and construction as there is in the word
for moon, Q. Ki-lla ; 1.-M. Pi-ltin ; Ch. wee-la ; and similar prefixes
of relation exist with the sun, moon, and stars, Ch, ki-le, sun ; wee-la.
moon ; kd-les, stars. .
(k) The final j and final & sometimes differentiate the verb from
the noun, 7'uj, to eat ; Nok, food. Nouns are distinguished with the
same two letters, Tak. a handle of pot: 7Taj, skin, shell ; afuena-
tiuk. toucan ; alena-taj, wolf. Tiuk and taj are both augmentative
suffixes.

(#) The ki suffix with nouns is both feminine and plural ; wo-ki,
female attendant ; kias, tail ; kias-ki. tail of bird, i.e. tails.

(7) Kie is another form of ki, instrument ; piate-ikie, sieve, instru-
ment for maize. Kif, instrument, e.g. wi-kit, pestle.

Ki. verbal suffix ; alal-ki, give out scent ; fuaha-ki, split ; an-ki-hi,
make level ; thlan-ki-ape, unload.
Ki, plural suffix or infix of verbs ; lei, pl. leki, finish.
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Ki, ko, etc., as link between root and particle :

lko-fue, under, below : ait-ko-fue, put under.
ki-fue, under, below : aut-ki-we, put under ; yu-ki-fue. go under.
ka~wo, under, between ; ya-ka-wo, go under.
ki-wita, together ; lan-ki-wita, separate that which is stuck ;
tsu-ki-wita, adhere ; yu-ki-wite, to join, place together.
lr-ne, na-ki-yine, low ; niywwa-ki-ne, low, short ; yim-ki-nane,
to drown, go down.
Compare also, esh, good ; nak-esh-ni, to try, test, see if it is good ;
nojwa, all ; nak-nojwa, to be enough.
Ke, new ; compare ahi-ke, new ; ke-siki, to flower.
Ki, kii. pronominal particle used as prefix and suffix ; shu-ki, he;
se-kiz, it is there, there are there ; ki-shii. it is outside, there.

Note on the k Section of Words

The k being largely used as an auxiliary prefix. pronominal or
verbal, the roots for the most part must be looked for under other
initials, consonants or vowels, for comparative purposes in the other
dialects. In Vejoz, for example, see words in ch, and Lengua-Mascoy
in y, as touching relationships. There are few verbs of importance,
but, there are many nouns, especially those denoting the names of the
parts of the body either of men, animals or inanimate things, whose
index letter is %,

XXITI. Tar CoxsoNANT N

N. The letters n and ¢ are the great family letters, in gender they may
vary according to their position and use, but taking the languages
broadly the ¢ represents the father’s family while the n belongs
to the mother’s family. The letter 1 is closely associated with ¢
and m with n. The family names for the most part circle round
these letters. Though it cannot be laid down as a rule. the ten-
dency of the Chaco dialects is thus :

Father's family, 7, ¢ Mother’s family, m, n
Males, / Females, ¢ Males, m Females, n
Elder members, [, ¢ Younger members, m., n

N. (1) prefix to nouns denoting that which is human, belonging to the
family : ta-kat, his, her chin ; na-kat, human chin.
(2) article or copula : A-napa ni wete, I guard the house.
(3) initial to nouns : ak, food ; ndk, food ; yik, to go ; naiyi. road ;
V. naiyij ; 8. noish ; T. nakaik ; CH. ap, ery ; ndp, song, ery.
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(4) initial to verbs to differentiate or modify meaning ; yape, return ;
nape, wateh ; niyape, return : napamet, reburn here.

Na, nia, advance ;: naha, we will, we go, ete.

Naii, bathe ; V. nain.

Na-ka, pronoun, person or thing near ; Ct. ni-kii, here ; se-ki?, there.

Nk, prefix ; esh, good ; nik-esh-ni, to try, test, prove, see if good.

Ndli, to be, have ; Q. ca-ns, I am ; L.-M. ndk, to be (indeclinable).

Nam, come, arrive, motion towards, of. Yam.

Nap, return, ¢f. Yap. :

Nate, water jar ; V.yate ; S.nofki ; T. ko-fie ; L.-M. wathwa ; M. yupi.

, The idea of this word is uncertain. In L.-M. wathwa is the idea of
a hollow as, e.g. the palm of the hand. bed of stream, belly.

Na-wai, boiling ; V. natwe, nawai ; 8. naiwe-shi.

Nearyi, another form of naiyi, a way, path, road.

Nes, arrive, come, reach.

Niat, fat, water ; Mataco, ot ; S. inaat ; 'T. net-rat or net-gat.

Noj, all ; ¢f. loj. many ; wuj, big. O is a favourite vowel to express
bigness. great number. and as intensive particle throughout the
Chaco group.

Nu, verbs of movement, cf. yu.

XXTV. Parricrus (N)

N is used as prefix to adjectives in the second person singular and plural,
an-es, thou art good. In Suhin there is a similar use with adjec-
tives and verbs : 1st per. si ; 2nd per., 2 ; 3rd per., yi-ipkun, hungry,
In Lengua-Mascoy the in (¢m or ing) prefix is second and third person
feminine with verbs, and with some nouns. 7T or thi is very usual
as a reflexive to the second person in Choroti and Vejoz, e.g.
thl-api, return, but » is rare. unless we take the initial n of verbs
in that sense, e.g. an-apamet (return thoun), but in this case as with
the nouns, e.g. ini-we (shoulder), the = is not confined to the second
person. The n is sometimes dropped in the second person like
the y in y-ape. 2nd per. ; ape. return ; an-apa, I gnard ; apa, guard
thou : napa ni wete, he gnards house,

an is a possible euphonic change with am (thou).

Na. termination of nouns ; afue-na. a bird ; ale-na, dog.

Nat, instrument ; aja-nat, whip. striker.

Ne, verbal termination ; po-ne. cover : ae-ne, strike with stick,

Na, ne, plural of verbs ; ak, pl. akine, go away ; ho-mit. pl. ho-na-mit,
come,
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Ne (1) down ; aj-ne, let down ; (2) towards ; ho-ne, bring.

Ne, ni (1) younger members of the family ; ij-nia, younger sister ;
(2) family ; ayi-ne, man ; asee-ne, woman,

Ne, future ; ayik, I go; ayik-ne, I shall go.

Nes, nis, ring, that which encircles or overhangs ; hyuki-nes, a ring ;
wo-nis, mane of horse.

Nik, ef. nes ; kyo-wo-nik, bracelet.

N. c¢f. na, termination to nouns ; wate, turn ; Hi-watan, grindstone.

Na, ina, makes verbs of nouns ; yas, my son; a-yas-ina, to adopt :
io’se, smoke ; fi-tus-ina, to smoke. make a smoke.

Na, ni, ete., cansative ; wom. big : wom-ine, add ; pom-na, make big :
wose, flat ; wos-ini, to make flat, §

Nore.—A comparison with the Vejoz vocabulary initial =
shews many equations under the same letter in Choroti.

XXV, Tare Consonant T

7. (See m.) The tand » form the distinguishing marks of two great
divisions in the Chaco languages and beyond. In Toba the two
great divisions of nouns are characterised in the first person plural
by kana or kona and kade or koda (some words in kafa) ; and many
similar contrasts of n and ¢ have already been noted : as a further
example, take the yan and yat augmentative prefixes in Lengua-
Mascoy, the former used with feminine, the latter with masculine
nouns. Many important words connected with the mother
(chest, breast, suck, ete.) in Choroti, Toba, Vejoz and Suhin are
indicated with ¢ (e.g. e, the feminine of fa. for mother) ; the
Quechua, Mojo, Lengua-Mascoy, and Enimaga use n, e.g. Q. fiuiiu,
woman's bosom ; M. eno; L.-M. inkyin; En. nana, mother,
This is but one example ont of many to illustrate the great
principle of the two strains running through the Chaco
group.

T, 1. th. (1) The ¢, l and th sounds frequently cross each other treating of
the various dialects and eveén in one dialect. In Choroti the
th is a very soft sound, so that a word like thiaepa (nothing)
is often sounded as lakepa,

(2) I and th are equivalents, e.g. Ch. kioth. kiol, locust ; V. thlaichaih.
thlaichal, branch ; L.-M. pith-tin, pil-tin, moon ; kil, kyith,
a prefix; | takes the place of thA in Toba, no # sound
existing.

(3) The sound th when final (as in kiwth. locust), becomes thi when
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preceding a vowel (thlet, his mother), 7, th, and I are common
to the group as prefix of third person :

Ch. thio. seed tot, chest lawole, weeds
V. thlsi, seed toj, skin lowole, hair
Ch.  thlai, fruit loj, skin lashi, mouth
1 ala, fruit, seed lok, skin dam, belly

In Lengua-Mascoy there is no special form for the third person.
but everything is arranged as lst person, 2nd and 3rd masculine,
and 2nd and 3rd feminine ; it is, therefore, of greater interest that
this third personal prefix is preserved in a number of words re-
ferring to inanimate things or animals, but modified to receive
the distinctive prefixes :

db-ith-chipulk (m.) ith-chipuk (fem.), leg, trunk, stem

ab-yith-na (m.) ig~-yith-na (fem.), fruit. Ch. thlo
ab-ith-na-muk (m.) ith-na-muk (fem.), flower. Ch. thlo-ki
dp-tamnik (m.) a-tamnik (fem.), foot-print, from @mnik, foot

dap-thlimpinik (m.) i-thlimpinik (fem.), wing. V. thlef

{4) In Vejoz the particle thle makes it plural in e (denoting present
tense). In turning a noun into a verb ? is substituted for thl,
eg. thli-chu, egg ; ti-chu-i, to lay eggs; thla-wo, flower ; la-
wo-1, to flower.

(5) Finall or th is often slurred as, e.g. in Vejoz, amel (ye) and Choroti
kiol, kioth (locust), or in the first syllable of the Lengua-Mascoy
kyel-thlingkyip (ye). pronounced respectively almost like ame,
ko, kye. _

{8) The ¢ iz rare in its use (as compared with 7 or th) with nouns in
Vejoz, Choroti, Chunupi and Toba, but of frequent occurrence

' as index of the third person in verbs: while on the other
hand the [ or th is ravely, if ever, used as a verbal index of
third person. As a reflexive in the second person I and thl
are used in Vejoz, Choroti, and Chunupi. See Chap. 1V,

10.

T]fe i or i is the usual third person particle of verbs in the three
languages mentioned and Toba, but with certain verbs ¢ is
used, and in Choroti the ¢ prefix denotes the passive, or re-
flexive, which often in these dialects is the same thing, eg.
L.-M. pitkin-athcheyi, she places herself down, she is placed
down. The passive is often a substantive ; CH. ti-woma (is
planted : that which is planted, a garden) ; #i-tiyaki. a dart :
i-tiyaki, to shoot. The letter n though used as verbal termina-
tion, e.g. po-ne, cover, is not used as verbal prefix. excepting



the an prefix in 2nd pers. with verbs and adjectives. In Toba
the » marks one division of verbs, and in Lengua-Mascoy in
(tm, ing) is the ordinary prefix to verbs (2nd and 3rd fem.).

T, prefix to nouns in 3rd pers. ; f-of, his, her, its chest.

T, prefix to verbal nouns in 3rd pers. ; fa-wo, his. her. its planting.

T, (1) prefix making verbs passive in 3rd pers.; ti-ponaha, to be
covered. (2) reflexive ; te-taiyo, to be stabbed, to stab self.
(3) with neuter verbs and adjectives; #i-mes, the two ; ti-pohi,
to be full.

T, sometimes used instead of fl in 2nd pers ; ati-omate, extinguish.

Ta, te, interrogative pronoun; te mpa? who ? which ? what ?
when ? how ? where ? T. eta? V.chi 2 ki? Q. pi? L.-M.sa? 5-2
M. ha ? ta-ha ? etc.

Ta (kata), reflexive suffix ; yamkd-ta, I myself ; amkd-ta, thou thysel.

Ta (te. tiuk, taj, ting), augmentative suffix to nouns meaning, similar,
larger, of same species, the underlying idea is father. V. faj;
S.taj; T. lte ; L-M. prefix yat (with mase. nouns), yan (yam,
yang) with feminine nouns.

T, tata, uncle, i.e. father's brother who often bears the same synonym
as the father. Compare fe (mother) with ki-fe (aunt, mother’s
sister).

Tajnei. howl ; tajnitsi, sing loud ; see ame. to call. cry,' shout. The
letter ¢ is perhaps the most used of the initial letters to modify,
differentiate, and distinguish words; thus from wowi, to blow
with the mouth ; wowi-té, wind blowing ; ta-wi-li. ta-we-tini, to
whistle ; wosok, flute.

Taas, pot ; S. ta-thlas ; V. to-wej.

Takith, grow ; V. tath, grow; talak, grown : S. lothpa, grow ; cf.
Ch. tathlehe. grow.

T'ie, nouns and verbs in fg arve often inflected to lie, e.g. itie-te, my eye ;
ala-te, thy eye ; fta-te and tie-fe, to throw. This principle is not
confined to the letter ¢ but is general ; furthermore. in the other
dialects this method of infixing vowels is frequent. T. n-Y-ami.
give to me ; L.-M. n-fP-thlii, his waist. As with single words so
with the sentence, compare the word, L.-M. Ahim-kyi (abode) in
the following sentence : L.-M. Ap-him ithnik fiat e-kyi. he abode, it
was said, there ; and Ch. ne-ya, without. short of—in this example :
Ch. Ne tam po wohw ya, he was shorb of tobacco.

Tinuk, domestic cat. This word is well known through the Chaco, as
is the Suhin word nuw. dog (Aymara, ane). L, { and n are used
very largely for animals, ¢f. kyu-ni, jaguar. The Guarani yagua,
dog. can be seen in the following words for jaguar. T. kidyuk ;
V. eyaj; 8. iydj. The words cat, dog, jaguar, and puma are



exceptionally important in tracing the varions sources and
influences of words.

Tio, tall; V. pi-taj ; L-M. wi-nka; Q. suni. Another example out of
many of the ¢ in one dialect appearing as n in another. CYf. also fo.

To, tu, hard ; V. tun ; S. tun ; T. kidamia (sa-daiwi, soft) ; Q. anak ;
Li-M. yinna.

To, imp. ho-ne, bring ; ¢f. na or nam, imp. ho-met (come) are both illus-
trations of the growth of the initials ¢ and », from a root 0. Ne
and met are terminations denoting motion toward.

Kas-to, our eater, he who eats us ; si-to, he who eats me, my being eaten ;
L.-M. sin-to, our eater, etc. ; si-lo, my eater, etc.

7. suffix used in the formation of nouns; kima, hold ; kimet, thing held.

T, sometimes slurred at end of word : we’ for wet, house.

Ta, future particle ; ka-thloma-ta, to-morrow ; ka-thloma, to-day.

Te, 1o, ti, verbal terminations ; esife. esito, to cut ; etiti, touch.

T, te. nouns ending in ¢ like ifiat (water) in sentences often add e as
viale.

T'e, place of ; perhaps contraction of wete ; ka-penan-te, kitchen, from
penik, to cook ; ¢f. ka-lanke-wet, slaughter-house, from lank:, kill.

T'at, chest, used to express palm, sole of : kyo-tot,palm of hand.

T'ini, verbal termination corresponding to Vejoz thle indicating actual
present tense; kam-tine; V. yam-thie, talking ; comp. maa,
sleep, maa-te, sleeping ; lanit, tie, leante, tied.

XXVI. Ter Coxsonants L, TH, THL

L, th. Seet, Chap. XXV,

L—r, the absence of [ in Mojo, Quechua, Guarani and others is often
compensated by r, and equationg must be looked for under that
letter, e.g. G. karaii ; Ch. kilaii, stranger.

L. Many of the words in Quechua written /l appear as { or th in the
Chaco dialects, e.g. Q. lWa-pa; T. la-pa ; L.-M. thla-mo, all ;
Q. llika ; V. thiuk ; Ch. thluk, a net ; Q. llakta, a town ; probably
the Toba ka-lota, village ; L.-M. particle dkihla, makthle attached
to verbs to denote place, and thiankuk, house, place.

L-th, the letter th may sometimes be a strengthened form of /. as ith-
lis, a rib, but generally speaking [ and 4 are interchangeable terms.
In Vejoz it is sometimes used to differentiate, li-chu, its horn ;
thii-chu, its egg. As prefix of third person Toba uses [ (the
th sound not existing), the Suhin invariably adopt t& (the I being
rare), eg. T. l-wak, his hand ; S. th-pakdt, his hand.
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L, th, prefix to nouns in 3rd pers. ; thi-et, his mother.

L, th, prefix to verbs in 2nd pers. ; thi-oki, thou bitest.

L, th, negative particle, none, short of ; laj, thlos @, childless, barren ;
thla kio yi, armless.

L, th, reflexive ; ape, return thon ; thl-ape, return thou thyself. The
th sound particularly is used like the % or j as an inherent reflexive,
to give strength and completion to certain letters, e.g. V. ij-cha,
not i-cha, my father ; L.-M. ith-chi, thou thyself ; Ch. thlamwou.
wind ; thie, name ; nio-thli-tinj, cannibal, our eater.

L, th, initial to verbs. Scarcely any absolute nouns are to be found
under initial 7 or thl. By the term “ absolute nouns ” is meant
those nouns whose pronominal particles have lost their signifi-
cance as, e.g. t-niat, water ; kyu-ni, tiger ; luj-se. a bow. Thus
from a, to strike, is formed lg and thia, to kill ; lana, killed ; ne-la-ne.
fight, wage war ; lan-ki, slaughter animals ; liana, a general form
for kill, slaughter, destroy, etc.

L. The following root verbs are the most important: :

La-n, Kill.

La-n, remove, unloose, open, take off or out.
La-nt, tie. bind.

La-h, smooth, plane, sweep.

Laz, abandon, leave, cease.

Lag, open out, unfold.

La, move (lapeha, hang up).

Lat, dry.

Le, many words with /a roots change to le.
Lem, white.

Lesan, make, do.

L4, elean, wash,

Lak, play. feast, game.

Thlon. smoke tobacco ; burn.

Thios, change residence.

Thlut, bore.

Le, word ; ke-le, word ; thle, name.

Leowa, lawa, animal, domestic animal ; V. lg; T.lo; S. klauw ; L.-M.
wi-tip ; Q. chita. La and wa are frequent particles in the names
of animals ; i-waj-la, lion ; e-le, parrot ; Q. yagua, dog ; Q. huy-
hua, animal reared by hand ; V. wan-thlsj, ostrich.

La, le, ete., particle denoting of the family ; relation, animal, thing :
kem-la, wife, husband ; kee-la. lizard ; nei-le, an idiot ; po-le.
sky : wee-le, moon ; a-la, tree; les, children; ZLio-ni-lia, the
Quechuas or Bolivian hill tribes ; thle-le, people of, or belonging to :
A-thle, the Chunupies.
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La, le, verbal particle denoting plural or secondary idea; yaha-le,
pl. to die ; wen, see, wen-la, squint ; yik. go. yik-hale, accompany ;
yik-ala, put on hat.

L, th, initial to nouns. There are some nouns that can only be used
in the third person, being related to trees, animals, or inanimate
nature, The [ or thl prefix consequently denotes *its,” either
expressed or understood :

thl-a, its fruit ; thl-e, its thorn ; thi-o, its seed.

Expressions like “ my fruit * being impossible, the &I has
become fixed with use and serves as a general expression, eg.
thla, fruit ; thlop, nest ; thles, heart, core.

To these have been prefixed particles to give other significances :
les, children ; hi-les, bees; ith-les, frog : {thla-hi-lis, spawn ;
kia-les, people, ete. Thles, heart, cove; thles-iki, kernel ; thles-
inik. a tree whose fruit contains a biggish stone : ¢f. V. thlo-kas,
heart or cabbage of palm ; yuk-le-che-nuk. tree as above ; L.-M.
e-siksik, heart ; ith-wa-siksik, palm cabbage ; nai-sikso, centre,
middle. 7"%lu, light—this very important root undergoes con-
siderable changes, but is very widespread : thlo-ma, day ; thiet,
fire. light, match ; T. le ; V. thlet ; Ch. thloni, to set fire to;
thtute ; L.-M. kilik-tathehi, five by friction ; ta-thla, five.



APENDICE C

TOWOTHLI OR LENGUA-ENIMAGA
INTRODUCTION

Tue following words of Towothli. collected for the most part by my
colleague, Mr. W, Barbrooke Grubb, though few in number are ex-
tremely useful as links among the Chaco languages. The stray words
of Lengua and Enimaga are taken from the Manuscrilo del Capitan
. de Fragata D. Juan Francisco Aguirre, 1793, edited by Enrique Pena,
and published in the Boletin del Instituto Geografico Argentino,
tomo xx. In the pages of the MSS. the Enimaga are called “ Tujetge ™
and “ Estabosle,” the latter expressly stated to be the Mascoy word
for the people whose general name is either Enimaga or Enimaca.
From the short description given, as well as from the words of the voca-
bulary, there is no hesitation in identifying them with the Towothli
or Tawathlai, a name well known among the Chaco peoples from the
Rio Paraguay to the Rio Pilcomayo, the nyimaka of the Tobas, and the
namaka of the Matacos.

A glance at Aguirre’s words under Lengua and Enimaga reveals at
once that the two peoples were mixed up at that date, and in his notes
he refers to the fast vanishing * nacion famosa  of the Lenguas, whose
few solitary remnants were dwelling with the Enimaga and the Mascoy
or Machicuy. The term Mascoy is used to-day of a section of the
people who speak the language of Aguirre’s “ Mascoy,” the mass. of
which this forms a part, still bears in popular language the name of
“ Lengua,” the subject of Grubb’s Unknown People in an Unknown
Land, in which full reference is made to the Towothli, a small and
friendly tribe to the south-west, wedged in between the so-called
Lenguas and Suhin, with the Aii as their southern neighbour. These
latter are a branch of the Tobas known to history under the various
forms of the present Toba word. Pihilgd. viz. Pifliga. Pildga, Piti-
lagd, Yapitalaga. Tts significance, 1 believe, is simply ** Northern
People,” because its application is not limited to the Aii nor to the
Tobas of Bolivia, but ineludes also the Chunupi and Choroti.

Popular names like ** Lengua,” though misleading when dealing with

238
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specific tribes, are not to be roughly cast aside in treating of a district,
for a particular name persisting for centuries must have had a strong
foundation, and there can be no doubt that the ** famous nation of the
Lenguas,” albeit shorn of its glory, considerably reduced in popula-
tion and villages, and its original members amalgamated with allied
tribes, is nevertheless extant to-day in that particular part of the
Paraguayan Chaco where the name of Lengua is still known and em-
ployed by Indians and Paraguayans, hence the coupling of the name
to designate the Lengua-Mascoy and the Lengna-Enimaga, the latter
tribe calling itself ** Humet.” and known to the former by the name
“ Towothli,” once explained to me as the equivalent of P'o-wathlai, or
the Pigeon eaters. The term Palomo, or pigeon, is given by Hervas
in his Catilogo de las Lenguas el aiio 1800, as a name of one of the
Chaco tribes, but this would apply equally well to the Choroti, who
designate themselves Yofuaha, a word evidently derived from Ofuo,
pigeon.

The tradition of the Towothli migrating southward till they reached
their present habitat and losing their language on eating the rainbow !
seems to be corroborated by their vocabulary. The lexical base shews
affinities with Vejoz. Choroti. and Suhin, but with important modi-
fications. The pronominal scheme is also closely allied to these.
Strange to say, excepting a few adopted words. there is no close resem-
blance to the Lengua-Mascoy.

The following examples will serve as illustrations of the widespread
Mataco-Mataguayo influence, so persistent and extensive, as to compel
one to believe in their own tradition, that they were the original
occupants of the whole Chaco region, and that the varying dialects
have been formed by fugitives from the north and north-west, who by
conquest or intermarriage have annexed both country and langunage.

The abbreviations are similar to those used throughout this work :

V. Vej. Vejoz M. Mojo

T. Toba S. Chun. Subin or Chunupi

En. Enimaga L.-M. Lengua-Mascoy

Ch. Choroti Q. Quechua

L. Lengua G. Guarani
1. Lengun- Various Dialects English

Enimage

Peno V. Pinu bee
hats-Hapi  V.o-Yapl : Ch. a-Yape ; S. Hapik I return
Ombhit V. Omat ; Ch. Omate ; S. Umkatni extinguish
Felul V. Hala ; Ch. Ala ; 8. Yikla tree

' W. BarsrooKE Gruss, 4 Church in the Wilds, p. 66.
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Lengua- Various Dialects English
Enimaga

Ataak V. Aitaj ; Ch. Atehe ; S. Aotaj painful

ne-Yalsik V. Hates ; Ch. Ates native drink

e-Yawin V. Yawuw ; Ch. e- Yeww ; L.-M. Yihothma medicine man

e-Khoi-ekho V. Koi-thle ; Ch. Lakini ; S. td-Kloii to play

e-Tokhe V. Tojhe ; Ch. Tojwe ; S. Tojhai far, distant

yi-As V. othl-As ; Ch. y-As ; B. yo-Os my son

y-Asi V. othl-Ase ; Ch. y-Ase ; 8. yo-Ose my daunghter

no-Tikeni V. li-Tek ; Ch. thlo-Takine cotton, cotton
goods

2, The word afo, for woman, is interesting and should be compared
with the word for wife in the other dialects :

Afo, woman ; V. Chej-wa ; S. Chik-fa ; L-M. Tawa ; T. Dowa, wife.
The important na root for mother belongs to the Mojo :

L.-En. Na-na ; M, eno ; L.-M. inkyin. mother ; M. yeno, wife.
L.-En. ta-Nani ; M. Ese-no ; L-M. kilana, woman.
L.-En. e-Nani, girl ; Q. china, female ; Ch. aseene. woman.

The prefix wt (wit, witd) is used in the general sense of * the ™ or
“our,” and may possibly be a reminiscence of Mojo witi, we, of the
first person plural, the Guani or Wané peoples of a pronouncedly
Mojo type being near and friendly neighbours to the north, e.g. -

wi-chait, house ; witi-kaiyi, road ; wit-kalwotsa ; Ch. kawdk. a belt ;
wi-tith-kuki ; V. thiuk, string bag for women ; wi-pilase, garden

3. The personal pronouns approximate closely to the Suhin :

L.-En. Suhin English
Ya-kha Yk i
A-kha Ak thon
In-akha or En-aka-wa Name or th-Nameth we

4. The possessive conjunctive pronouns are similar to the Suhin
and Choroti in the singular ; but the first person plural prefix in (im,
ing) is like the Lengua-Mascoy, e.g. L.-M. ing-mik ; L.-En. ing-ydkse.
our hand :

1. y or i, my i-yakse, hand yo-kohits, hair
2. g, thy a-yikse, hand a-kolkits, hair
3. thl, his, her  thla-yakse, hand thio-kohits, hair
1. pl. in, our ing-ydkse, hand wo-kokits, hair.

5. The particles of conjugation likewise follow the Suhin in the
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singular, but the information is too scanty to decide the plural forms,
e.q.:

L. he-tuj. 1 eat 1. asthla-tuj, we eat
2. thla-tuj, thou eatest 2. asthla-tuj-yith, ye eat
3. yi-tuj, he, she, it eats 3. yi-tuj, they eat

1. ke-ailinkyi, T keep back 1. atsi-aikinkyi, we keep back
2. e-aihinkyi, thou keepest back
3. y-aihinkyi, he, she, it or they keep back

Other examples could be given shewing that % is the general prefix
of the first person singular and plural, but the form ke or ha sometimes
adds the tse particle, which is plural throughout the Chaco group and
also in Mojo. The second person singular is frequently the root form,
as aponik (cover it) ; and the Al prefix is also very usual with this as
with the other members of the group, e.g. thi-isik (hold, grip). In the
third person the y, 4, e and ¢ prefixes follow the order of both the
Mataco and Guaycuru families, e.g. :

Y. yanikiyo, fill in ; yapelosik, scrape, as skin.
1, e, iyakhe. drink ; dwits-han. drive ; efokhe, far.
T, tathlyi, grow, spring ; tekhoipii, boiling. |

6. The imperative of verbs and the interrogative is formed with
the particle ma. as in Choroti, etc., e.g. -

Ma mu, sleep (imp.) Ma matalk ? art thou sleeping ?

The negative and prohibitive follows the Vejoz negative suffix hite,
(i, ete.). eg. V. Chuyu hita. he is not hungry. The Towothli has both
the hete and kitik or kitaiki forms. thus :

Mape hete or Mape kitik, do not return
Moot kitaiki. do not bring

7. The kyi suffix to verbs like the Lengua-Mascoy represents the
actual present tense, e.g. Path. grow ; Tath-kyi, growing ; L.-M. lip-
kyi, growing.

Ka is an intensive particle used with nouns and verbs, thus :

Fetsuk, palm tree ; Fetsot-aka, another kind of palm, the pindo.
Kocheta, sheep ; Kocheta-ika, goat. Cf. Toba : Kaigeta, sheep ;
Kitak, goat.
Mapel, veturn ; Mapel-ka, return quickly or in anger.
K denotes trees and plants as in Vejoz. Toba, Choroti, and Suhin :
Fenalk, tobacco, e¢f. L-M. ik-Hena ; Feluk, tree (generic), cf.
V. Hala.
Q
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Fetsuk, palm tree ; Kithlatkotak, quebracho tree ; Intathlak,
mistol.
He like the Vejoz ki, thing for, e.g. Fenak, tobacco ; Fenka-he, pipe.
Nat, instrument, as in witalpekasinat, hoe.

A number of substantives and the adjective " many 7 terminate
in the unusual sound of fs, similar to the Vejoz j or s and the Suhin
sl or ch, e.g. :

L.-En. Alots ; V. los; Ch. loj; 8. akloj, many ; compare also
V. tutsij ; Ch. lojse ; S. lutsish, bow ; 8. yiktech, my grandfather.
The following examples illustrate the Towothli :

Ken-hats, friend ; Kohits, haiv ; Mats or Mach, elder brother.

N.B—The suffix s or ts represents the feminine form in Chiquita,
and the absolute substantives in general, e.g. Kise-ts (quicez) is ** knife =
in Chiquita, evidently the guice of the Guarani ; and Tamoco-s (dog),
which in Mojo is Tamucw. J and s as final and infixed (with excep-
tions) represent the feminine and plural in Vejoz and Choroti : and in
the few odd words where the j sound occurs in Lengua-Mascoy as in
Thien-ij (red deer) it is also feminine,

Norn—1I am responsible for the spacing of all the words in the
vocabulary as aids to the comparison and particles. R, J: H.




YOCABULARIOS

CASTELLANO—INGLES—TOWOTHLI!

Abanico ; fan : he-Kbf.

Abeja, miel ; bee, honey : Selel.

Abeja : bee : Peno.

Aborrecer ;  dislike: hu-Tan ;
1.2 ne-Talsoe ; En.? Saapjagen.

Abrazar ; embrace : i-Gai ; i-gai-
hik, ti-gai-yik.

Abrazar no:; do not embrace :
i~-Gai-kitai-ki.

Abuela ; grandmother : L. Mama ;
En. Quiet-ti.

Abuelo ; grandfather : L. Pipi;
En. Quiet.

Aburrido ;  tired, done wup:
so- Amheya.

Acabar ; finish : sik-Kitahai.

Acabé : finished : Tahelik.

Acabar ; finish, exhaust :
Ham.

Acariciar ; fondle : e-Komye.

Acompaiiar ; accompany : hatse-
Hu-api.

Acostumbrado ;

Achiote ; annota : Wotak.

Adelante ; forward : L. Aguan-
cain ; En. Ajo.

Afligivse, estar triste ; grieve, be
sad : ke-Kometkyi.

! Towothli ez Grubb (1913),

hats-

used to: hatse-

A

| Agarrar ; hold, grip : ai- Kumi.

Agarrar ; hold, grip : thl-Isik.

Agitar ; stir : hu-Tigaiiak.

Agotar ; exhaust, drain :
Ham.

Agua ; water : Iwali; L. Guale;
En. Eguale.

Aguard-guazi ; wolf : Wawu.

hats-

Ahitar ;  surfeit : hua- Thlin ;
ki-thlin,
Ahora ; now : Inkaihikha; L.

Abuena ; En. Najaicum.
Ahora ; now : Hatsa.
Ala ; wing : he-Kof.
Alegre, feliz ; happy : he-Soan.
Algarrobo : bean fruit tree : Inin-
hak.
Algarrobo negro ; tree (prosopis
nigra): Asisok ; Ch. Isidsok.
Algodén ; cotton: mno-Tikeni ;
Ch. thlo- Takine.

Alisar ; smooth : e-Lasiik.

Alma ; soul : thlai-Hos ; L. Neg-
napelen ; En. Cagisequi.

Aloja ; native drink : ne- Yatsik.

Alto ; tall : i- Hetalk.

Alto, arriba ; high, above : Was.

Amar; love: L. Letiachuune ;
En. Hiigsoum.

® Lengun ex Aguirre (1793).

* Enimaga ex Aguirre (1793).
243
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Amargo ; bitter : Ataak,

A mi; to me : Ekhate.

Amiga, compafiera ; chum (man
to woman) : Kin-thla.

Amigo, compafnero; chum (wo-
man fto man): Kin-ne, kin-
nik.

Amigo ; friend : Xen-hats; L.
Yie-juba-ya ; En. Yie-jubay-ca.

Andar ; go. walk : Ikyi; L. Hay-
qui ; En. Haqui.

Anillo ; ring (finger) : nii- Katich.

Anteayer ; yesterday : L. Oyape-
haya ; En. Yocaica.

Antes : before: L. Agit;
Haychi.

Apacible, humilde ; meek : hats-
Hele.

Apagar ; extinguish : Omhit.

Apoyarse en ; lean on : a~- Nihit.

Aquél ; that, he : Akan, henan ;
L. Anaye ; En. Naca-sam.

Aqgui; here: Namteki; L. Ene;
En. Hanenin,

Aqui, este lugar; here, in this
place : Tethlam.

Aranin ; spider : Thlaithlaiki.

Arbol (generico) ; tree : Feluk.

Bajo. corto ; short, low : Taake.
Bajo, rechoncho ; short, stumpy :
Ahaiki.
Balde ; bucket : Nijt-kyat.
Bafiarse : bathe : hu- Ampoli.
Barba ; chin : in-Katiak.
Barbag ; beard : in-Hita-puse.
Barriga ; belly : thla- Towi.
Batata ; sweet potato : Pihaiya.
Beber ; drink : i- Yakhe.

En. |

Arbol un: a tree: Natakuk; L.-M.
Waiya.
| Arco ; bow : Wanaik.
Arco irig ; rainbow : Esaiyi.
Arrear ; drive (cattle) : Iwots-han.
Arreglar, poner mesa ; arrange,
lay table : Anteepyi.

Arriba ; above: L. Ifotegen ;
En. Itojan.
| Arroyo ; stream : Emile ; L. 8il-

| aha ; En. Illeumguienet.
' Arroz ; rice : Laifaikisle.
| Asir ; grip : thl-Isik.
Asustado ;  frightened :
huaiki.
Atar ; tie : i-Gai.
Atras ; behind :
En. Etguialanejo.
| Aullar ; howl : i-Eyanhu.
Avestruz ; ostrich :
wathlik.
Avisar, hablar con ; tell, speak to:
na-Faal-kyi, an-faal-yi.
Avisar no ; do not tell : an-Faal-
kitai-ki.
Ayer; yesterday: L. Neshi; En.
Neshi.
Azada ; hoe : Witdkpekasinat.

Thlen-

L. Amanhigi ;

Wathla,

B

Bebida ; beverage : ne- Yatsik.
Bién ; all right : Hatsen.

Blanco ; white : Ama-he., Apol-
hil.
Boca ; mouth : in-Aihe.

Boceado de la pipa : pipe stem :
hit- Kaachi.

Bolsa, saco ; waist bag : wi-Tith-
kuki.

| Borrado ; blotted out : Tahelik.
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Bostezar ; yawn : Chehate-yo.
Bravo : wild. savage : Lamtiki.
Brazo (ante-) ; forearm : in-Koe.
Brazo ; arm : inu-Gaia.

Brotar ; sprout : Tath-kyi.

Caballo ; horse : Tiptip.

Clabellos ; hair : ino-Kohits (our) ;
yo-kohits (my).

Cabeza : head : in-Hithla.

Cabra ; goat : Kocheta-ika.

Cacique ; chief : Thla-kase: L.
Ne-guie ; En. Ne-quiey.

Cadéver : corpse : Woa.

Cajon ; box : Nahak.

Calabaza (cucharén de c.): half-

gourd ladle : Piaka ; L.-M. Puku; |

Q. Putu.
Caliente ; hot : Alaihai-ekyi.
Cambiar, rescatar ; exchange, bar-
ter : thla-Kaiits.
Cambio, precio ; exchange, price :
thla-Ka.
Caminar ; walk : Ikyi.
Camino ; road : Wi-tikaiyi.
Camotes ; sweet potato : Pihaiya.
Cansado ; tired : so- Amheya.

Cansado ; tired, wormn out : Chi-
waf, chu-waf.

Cantando ; singing : Ofo.

Cantar : sing: Alithehiki, hut-
alithehiki.

Céntaro ; pitcher : Nakki.

Cafia hueea ; bamboo : Totsaata.

Capitan ; captain : Thla-kase.

Capsula : guncap : thli-Fitch.

Carne ; flesh : thl-Isa.

Carne de wvaca; beef:
thlisa.

Wika

Brujo ; wizard : Eyawin, isni.

Bueno ; good : Thla-wis.

Bueno muy ; very good : Ma thla~
wis.

Buscar ; seck : Woti-kyi.

&

| Casa ; house : Wi-chait ; L. Tu-
paye ; En. Gui-techiy.

| Casarse ;  marry :
taihaieho.

| Celoso ; jealous : Tanatdnetak.

Tahowiiko,

| Cerca ; near: iya- Maite, mait,
miit, met; L. Mas; En. Et-
flimit.
Cerrar puerta ; shut door : Aponik.
| Cerro; hill: Oita; L. Vetech ;
En. Uetec.
(Cesar ; cease : i-Lidkhe.
Ciego ; blind : Puka.
Cielo; sky: Was; L. Igiteye ;
En. Yagnes. =

Ciénaga ; swamp : ItShe.
Ciervo ; red deer : Aktenak.

| Cigiiena ; adjutant stork : Patsi.

Cinco ; five: L. Laffi ; En. Laffi.

Cinturdn ; belt : wit- Kalwotsa.

Coeinar, cocer ; cook : Toiyiakhe ;
L. Oyaegi ; En. Hapjatte. ; Esta

Cocido ? is it cooked ? g Ma
toiyiakhe ?

Colérico, enojado; angry. V.
ENoTar.

Colorado, de color; coloured :
Asaiya.

Collar : necklace : Asikhena.

Comer ; eat : Au-hots-uk ; L. Hay-
hai-qui ; En. Hey-ey-qui. Yo
Como; I eat: e=Tuj. ThaComes:
thou eatest : thla-Tuj. ElCome;
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he eats: yi-Toi. Nosotros
Comemos ; we eat : asthla-Tuj.
Vosotros Comeis: ye eat:
asthla- Tuj-yith. Ellos Comen ;
they eat : yi-Tuj.

Comezoin ; itch : ats-Afo.

Comids ; food : thl-Ak; L. Sac-
achi ; En. Yacaligit.

; Como se llama ! what do you
call it ? ¢ Thlik akan ? 4 Pin thla ?

Compaitiera ; companion : Kin-thla.

Compafiera mi; my companion :
ya-Kapa,

Compafiero ; companion : Kin-
nik ; L. Yiuffa ; En. Yeixche.

Conejito ; camp rat : Niaktekta.

Conocer; to know : 'hats-Haii-
kainich ; 1. Achocaha; En.
Chetfaley.

Consumir ;
hats- Ham.,

Contento ; pleased : he-Soan.

Conversar ; converse: na-Fal-
kyi.

Corazoén ; heart : in- Thlite.

Cordén ; cord, string : Niak.

Corral ; cattle-yard : 1. Sacateeta;
En. Tegilafi.

Correr ; run : mi-Kuma; L. ha-
Niyet : En. ni- Cuma.

Correr ; run : hual-Kuma.

Cortar lefia; cut firewood :
i=- Faikin-ki.

Cortar hierbas ; cut down weeds :
Ebilésife.

consume, exhaunst :

| Corto ; short: Taake, ahaiki,
i-kaheit.
Corzuela ; deer : Mella.
Coser ; sew : Alhoyu.
Cosquillas (hacer): tickle: ats-

Afo.
Costillag ; ribs : in- Ahaii.
Costumbre ; custom : hats- Hutete.
Crecer ; grow, spring up : Tath-ki.
Criatura ; infant: Omethds; L.
Umaha ; En. Omeesaas.
Criatura (varén): male child :
Amathaskyi.
Cristiano ; eivilized person : Sonto.
Cubrir ; cover : Aponik.
Cuchillo ; knife : Yehetal.
Cuadro ; picture : thla- Hanachite.

V. Suhin, Neskdte  marcas
faciales.
; Cudndo wvuelves ? when dost

thou return ? ¢ Atpailmit ?

Cuatro ; four: L. Oonajoe-tijoel ;
En. Hicquae-tijuel.

Cuentas ; beads : Isiyenith.

Cuero de cabra: goat-skin :
Kotsetak-lak.

Cnidado ; beware : Anikhewaiyi.

Cuidar ; take care : Alasat.

(‘nidar ; take careof : e- Aihin-kyi.

Cunada; sister-in-law: L. y-Tante;
En. yi- Falichi.

Cunado ; brother-in-law : L.
y-Fahi ; En. y-Jalu.

Curar; sick ouring : hu-Kiwaa-
kalich.

CH

Chacra ; garden : Wi-pilase.

Chancho ; pig : Tif.

Chancho ; little pig: Safenha ;
S. Shokenaka ; Ch. Kiene.

Charata ; pheasant : Kanaha,

Chicarra ; sewing machine beetle :
Pahuko.

Choear ; knock : e-Lan.
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D

Dar; give: Inkahe; L. Yame; |
En. Hetisi.
Débil ; wealk :

amkeyo.

Deeir ; tell : an-Faal-yi.

Dejar ; leave : i-Lidkhe ; L. Yicle ;
En, e-Lecy.

Dejar no ; do not leave :
kitaiki-ik.

Dentro ; inside of : thla- Towi.

Descansar ; vest : L. Atanagid-
giam ; En. Enuscasgueva,

Desear ; want, desire : e- Yiaiyo ;
L. y-Yutehe ; En. he-Tujache.

Desear ; want, desire : he- Waneko.

Desear ; desire : cha-Emaiyi. |

Después ;  after: L. Y-gii-pi; |
En. Ya-pie-gui.

Detestar ;  be disgusted with :
si- Kyowaiyin.

De ti, por causa de ti; from thee
or beecause of thee: Thla-
tahewats.

Diablo ; devil :
En. Cufeyim.

Diariamente ; daily : L. Ya-coe-
dech ; En. Ya-co-dech.

so- Amheya, new- |

i- Li~

|
L. Tac-cuyean : |

E
Echarse : lie down: L. Hanjo ;
En. Egielsqui.
11; he, him : Thla-keena.

}E'I]_. ella. ello ; he, she, it : Akan.

Encender ; light (five) : Athloni,
anthloni.

Enfermedad ; sickness : Witsamet.

Enganar; lie, deceive: Tante-

Dientes ; teeth : in- Konhet.

Diez ; ten: L. Laffigi; En. Laf-
figi.

Dios; God: L.
En. Enenjasal.

Disciplinado ;
Aiyik.

Doloroso ;  painful : Ataak; V.
Aitaj ; Ch. Atehe ; S. Aotdj.

3 Donde ? where ? ¢Woi? Juoi?
4 nipo ?

; Dénde estd ? where is it ? g Ni-
pakan ?

Dormir ; sleep :
L. ha-Ma;
3 estas  Durmiendo ?
sleeping ! ¢ Ma matak P
Duerme bien ; sleep deeply : Ma
maka (imp.). Estoy Durmiendo;
I am gleeping : ha- Matak. Yo
Duermo con otro ; 1 sleep with
another : ha- Maaho.

Inesguiehechi ;

trained :  hatse-

Ma ma (imp.);
En. hi-Ponipgi.
are you

Dos; two: Auhdkyi: L. Gua-
chi-juti ; En. Guae-chi-jut.

Dulee ; sweet : yi-Maj; Tob.
Ama,

Duro ; hard : Toun.
thlimpia ; L. Chefuyum ; En.
Chacamgue.

Enimaga ; name of tribe: Hu-
mef.

Enojado ; angry, offended: ap-

Hane-tak.
Enojado, capaz de matar : angry
to kill: i-Han-taiho. No estar
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Enojado ; not angry: tets-ap-
Hane-tak. Se ha de enojar ; will
be angry : Anihefiaka.

Ensenar ; teach : 1. Che-hass-en ;
En. Eche-jas-ene.

Esa ; that: Handn.

Escopeta ; gun : Wi-tahenit.

Esforzarse ; exert self : Nin-ton-
het.

Espejo: mirror: Wi-tdkye-thle-
nakhe,

Esperar ; wait : hai-Konatsi.

Faja ; belt : wit-Kalwotsa.

Faldas de cuero o polleras; skin |

petticoat : witi- Wikemlkyi.
Falto ; short of : Him.

Fantasma ; ghost, spirib: ing-
Womet.

Fastidiar; to be disgusted : si-
Kyowaiyin,

Fiesta ; feast : Kathletso.

Flaco ; thin, lean : Naiit-ho.

Flecha ; arrow: Yaako. Cf. Mojo:
Yuko (flechar).

Flecha ; arrow : Tatsata, sisi.

Flor ; flower: thla-Pom.

Forastero;  foreigner: Sonto ; |
L. Yonopileye; FEn. Yugue-
guica.

Galopear ; gallop : L. Te-chum-

chianan ; En. Hi-cum-guiafiam,
xallina ; hen: Taa.
Gallina del monte ;
Kanaha.
Gama ; brocket : Mella.

pheasant :

| Esperar sin irse ; wait, 7.e. do not

2o : Mape-hete.
Espiritu ; spirit, soul : thlai-Hos.
Esposo, sa; husband, wife:
thlo- Haiya.

Estampido ; report of gun : Teoj,
Estar alli ; to be there : Inho.
Estero ; swamp : Itdhe.

Estrella ; star : Fotiki, folotoki.

Estropeado ; maimed : Sotat.
Estuprar ; ravish, deflower :
hast- Apelahate. C'f. SOLTERO.

Fornicar ; sexual intercourse :
Togaihik. [". ABrRAZAR.

Forzudo ; strong : Toun ; L. Un-

' hel ; En. Unhel.

Frazada ; blanket :
wa-tintilofit.

Fregar ; rub : e-Lasiik.

Fresco ; new, fresh : Nampa.

Frio,tiritar ; cold, shivering: Koiya.

Fuego; fire: Faat, flat, feat;
L. Feit ; En. Fat.

Fuego por friccion ; strike fire by
friction : Siaihik.

Fuego, palos para sacar;
sticks : Hohaul.

Fuerte ; strong : Toun.

| Fusil ; gun : Wi-tahenit.

Wi-tintd fit,

fire-

G

Gato ; cat : Tenuk.
| Gemelos, mellizos ; twins: a-TLots-
he.
Género, tela; cloth: no-Tikeni ;

' Ch. thlo-Takine.
| Gritar ; cry, weep @ h-Ipta.
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Gritar (de animales); to cry (of |' Golpecillos dar, palmear; pat,

animals) : Ipte-kyi. | stroke : e-Lan-yik.
Grito de pena. lamento ; cry of | Gordo ; fat, thick : Toukhee.
grief : Hihom ! Guapo, fuerte, wvaliente:; bold,
Grueso ; fat, thick : Toukhee. : strong: Toun; L. Uni; En.
Grufiir ; growl : i-Kyanhu. .~ Um.
Golpear ; strike : e-Lan. | Guardar ; guard : hu- Annoksie-ki.
Golpear ; slap : Naphats-kyi. | Guardar ; keep : e-Aihin-kyi.

Golpear enojado ; slap in anger : | Gustar ; like, desire : Cha-emaiyi.
Naphiktai-kyi.

H

Haber ; have: Inho, hasanam, Mich, miéts ; L. ya-Mat; En.
ai-kumi., 1, TeExER. Maaqui.
Hablar ; talk, speak: an-Faal- | Hermano menor; younger bro-

vi. |  ther: Kinkyia; L. sei-Quini ;
Hacer ; make : Witsinha ; L. Ab- En, Quiniy.

senet ; En. Absiisqui. Hija mi; my daughter : y-Asi; L.
Haleén ; falcon : Sik. y-Aste ; En. yi- Asiy.

Hambre tener ; hungry : Alkdkte- | Hijo mi; my son: yi-As; L.
heunk; L. Yyna; En. Chaca- yi-As ; En. yi-Aas.

sasicchi. Hilar; spin: L. Testien; En.
Hambre tener; hungry: ey- Hayyanstislim.
Ipkon ; ke-ipkon. Hilo ; cotton : no-Tikeni.
Harto ; full, satiated : hua-Thlin, | Hirviendo ; boiling : Tekhoipii.
ki-thlin. Hombre ; man : Huka.

Hediondo ; stinking : Nichahut. | Hombre; man : Woofnojhai.
Hembra ; female : Afo, thlai- | Hoy dia; to-day : Hatsa.

afo. Hoyo ; hole : Wi-takponhetkyi.
Hermana mayor ; elder sister: | Huevo ; egg : Thle-he.
Kote. Hurtar ; steal : hai- Yiktan-kyi ;
Hermano mayor ; elder brother : V. Yetan.
I

Igual ; like, same: Tehunak, | Ir, irse; go, go away: hats-Hak,
asekho. ikyi ; L. Hayqui; En, Haqui.
Imitar ; imitate : Akdpsa.



Jardin : garden : Wi-pilase. Junco; bulrush: Fapo; V. Faina;

Joven ; young, new : Nimpa.

Jugar ; play. game : e-Khoi-ekho ;
L. Taguete ; En. Hayatoy: V.
Koi-thle.

Labios ; lips : in-Pas.

Ladrar ; bark as dog: Tauau-
kyikyi.

Loguna ; lagoon : Emile ; .. Ta-
buecdiyi ; En, ¥Ymilee.

Largo ; long : i-Hetak.

Lavarse ; wash self : hu-Ampoli ;
L. Heley ; En. Hinpolgui.

Lavar la cara; wash the face: L.
nac-Tapeley ; En, hana-Tapile.

Lavar ropa ; wash clothes : Im-
polihe nethho.

Lavar olla; wash pot: Impolihe
nikuhu.

Lavar cosas;
Aliktdho.

Lejos ; far: e-Tokhe ; L. i-Tohe ;
En. y-Toggi.

wash articles :

S. Wuna.
Juntar ; join together : i-Gai.

|

Lejos. €l que esta ; the far one:
Etokhe-pa.
Lenguna ; tongue : in-Lapap.
Lengua-Mascoy ; Indian tribe :
Isonhet.
Lefia ; fuel : Nahak.
Lebn ; lion, puma : Meo: L.-M.
Mewa.
Levantarse ; rise, get up ! Anam-
|  pam, enepam,
| Libro ; book : Wika~thlak-sit.
Ligero ; quick : i-Falet-kyi.
Liviano; light, mnot heavy:
Afaiaihe.
Lobo : ofter : Kaiaiki.
Loro ; parrot : Aha,
Luchar ; wrestle : Toitoiiho.
Luna ; moon : Hual.

LL

Llamar ; call (person): Taiai-
kyi; L. en- Yaagi; En. y- Yagie-
chi,

Llenar ; fill in: Yanikiyo.

Llenar con agua ; fill with water :
atsi- Ekyaho.

Llenar pipa ; fill pipe : Antakhe.

Llevar ; take : Ipilat.

Llevar a cuestas ; carry on back :
Ekadk. -

Llorar ; weep : h-Ipta.

Lluvia ; rain : Nikho.



Machete ; long knife : Yehetak.

Macho ; male : Yuheana. |

Madera, tabla; board, timber :
Nahalk.

Madre mi; my mother : Nana;
L. Iiuste ; En. Nene.

Madre su ; his, her mother : thia- |
Nana.

Maiz ; maize : Natsahik.

Malo ; bad : Othldk.

Malo, enfermo ; sore, ill : Afaak.

Mandar ; send (news): in-Falia ;
L. Tatabuena ; Kin. Hayecatechi.

Mandioca ; manioe : Sippu.

Mano mi ; my hand : i- Yakse.

Mamno tu ; thy hand : a~- Yikse.

Mano su; his, her hand: thla-
Yikse.

Mano nuestra ; our hand: ing-
Yikse.

Manso ; tame, quiet : hats-Hele.

Maifiana ; morning : Na-thlo-ki ;
L. Nooge ; En. Ugisgie.

Marca, escritura ; mark, writing :
Wi-taikanik.

Marcas faciales ;

facial marks :

Kotsa. |
Marido su; her husband : thlo-
Haiya; L. tabu-Haye; Fn.
tlabui- Faje.
Marido mi: my husbhand: yo-
Haiya.

Mataco : Indian tribe ; Hot-hinat ;
('h. Hotenhu. |

Matar ;: kill : e-Lan; L. e-Lam ;
En. Attegui.

Matar no ; not to kill : L. e-Lam-
gnite ; En. Atten-guite-gui.

Mate ; gourd : Etsinho.

Médico ; witeh-doetor : Eyawin,
isni ; [.. Guaychata ; En. ¥sii.
Medio dia ; mid-day : Nahaliki ;

Ch. Naleki.

Mejilla ; cheek : in-Koke.

Mentir; lie, deceive: Tante-thlimpia.

Mezquinar ; keep back : e-Aihin-
kyi ; .. Ecy-chuya ; En, E-cuija.

Mezquinar no ; do not keep back :
e~ Aihin-kitai-ki.

Mezquinar ; keep back: 1* p.
He-, 2* p. E-, 3* p. Y-, I* p. plL.
atsi- Aihinkyi.

Miedo ; afraid : 1., Negeguay.

Miel. abeja ; honey, bee (generic) :
Selel.

Mimar ; pet, fondle : e-Komye.

Mio (?); my(?): In-akha, yin-
tilafit.

Mirar ; look : Haiatoi; L. Ataes-
sam ; En. Hayatoy.
Mirar ; look : Aihaithko.
Mismo ; same. like:

asekho.

Mistél ; a tree : Intathlak.

Mojado : wet : Waiyiho.

Montar : mount (horse): ha-Wi-
teka.

Monte ; forest : Oai-oai.

Morir ; die : Wam ; L. Cha, al, il.

Mosca ; house fly : Konontak.

Mosca, jején ; sandfly : Kachioha.

Tehunak,

Mosquitero ; mosquito-net: Ak-
sikteho.

Mosquito : mosquito : Eya.

Mostacilla ; beads : Isiyenith.

Moza ; maiden : Enani; L. En-

ame ; En. Enamy.
Moza ; maiden : Afeleki, aveleki.



Y |

Mozo ; yvouth: Hukyau; L. Net- | Muerto ; dead : Wam.
caesleye ; En. Utjana. Mujer ; woman : Afo, efo, ofo;
Muchacha ;: girl: Enani, enani- L. Afo; En. Acalguele.

thlase, afeleki. Mujer ; woman : Tanani. Cf.
Muchos ; many : a-Lots, o-lits. Moza, y Suhin Akekla (mujer).
Mucho tiempo ha; long ago: | Mujer; wife: thlo-Haiya; S. th-
i- Tauhekyi, . Kaiya, th- Chik-fa (spouse).
Mudar ropa ; take off garments : | Mufieca ; wrist : in-Koaiyi.
Aneftaihe ; L. Talhaeche. Muslo ; thigh : in-Kamkenak.
N

Nacer; be born: Naikfiki; | No hay tabaco; there is no to-
L. Nalaa. bacco : Atsam fenak.

Nacer ; spring, grow : Tathkyi. No lo hagas : don't do it : Alet.

Nada, nadie; none, no one: | Norte (?); north (?): Imma.
Him. Nosotros; we: Enakiwa: L.

Nadar ;: swim : L. Hayangi. Lils-cha-le ; IXn. Yacaba-lil.

Nalgas : buttocks : in- Chiik. Novia mi; my sweetheart :

Nariz ; nose : ine- Naik. Yakapa.

Negro ; black : Nahala. Nube ; cloud : Huwas.

Nieto ; grandson: L. Sapalagei; Nublado; cloudy: Othlak-kyi.
En. Yiuch. | ¥V.Maro.

Nuca ; nape of neck : in-Wonghe.
Nuestro (%) ; our (?) : In-akkyaul,

Nifia ; girl : Enani.
Nifio ; child : Taludk,

Nifio ; boy : Amathaskyi. |  tanechat, inkatsekanak.
No; no: Him; L. Ma; En. Ham. Nuevo ; new, fresh : Nimpa.
Noche ; night : Nafaanikyi. Nutria ; rodent (Coipii) ¢ Mii.
(0]
QOesta ; west : Tafa. | Orejeras ; ear lobes or ear woods :
Oir ; hear : has-Kapia. Wi-taldtsikai.
Qir no; not to hear: te-Ka-  Oso  hormiguero ; ant-bear :
pia. Apsenha.
Ojo ; eye : in-Toi. Otro ; another : Itanhai itsak.
Oler : smell : Téanhaiyiki; L. Oveja; sheep: Kocheta, kotseta.
Enjuan. Ovillar; to wind into clew:

Olla ; pot : Akhat. L. Haytenan ; En. Y-tunan-gui.
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P

Padre mi; my father:
1. Ina ; En. ga-Tata.
Padre su : his father : thla- Tata ;
L. Sana ; En. Tata.

Paja ; thatching grass : Hupaiik.

Palma, palmera ; fan palm tree :
Fetsuk, fetschok.

Palma (pindo) ; palm : Fetsota-ka.

Paludismo ; ague, malarial : Koi- |
yam.

Pan ; bread : Aka-foiila,

Panza ; stomach : in-Kot-he.

Papel ; paper : Thla-astai. |

Papiro ; papyrus, reed : Yakthla- |
nith.

Parecer ;
kiski.

Pariente mi ; my relative : L. Ya- |
taslefe ; En. Yeegeffe.

Pasado mafiana ; day after to-

think it is so: Yehal-

morrow : L. Ne-slu-cha; En. |
Nei-lai-ca.

Pasear ; stroll : hats-Hak.

Pasmado ; astonished : hau-
Epinnu.

Pasto ; grass : Hupal.

Pato real; Muscovy duck:

Hukeuk ; S. Hyokaiyik.

Pato chico ; little duck : Pohaia,
hauwats.

Pecho ; chest, breast ; in- Ahoii.

Pedernal y acero ; flint and steel : |
Oifta-e-fiat.

Pegar ; hit : e-Lan.

Pelo ; hair : ino-Kohits.

Pene : penis : thla- So.

Pensar :  think, meditate :
hake.

Pedn ; workman : Itai-inaiki.

Sat-

Tata ; |

Pedn ; workman : thlak- Ifai-
inhats. V. TraBaJo, AMiGo.
Perro ; dog : Nonak.
Persona ; person :

En, Cucha.
Pesado ; heavy : Anihit.

L. Yonopile ;

| Pescuezo ; throat : in-Kowi.

Pez; a fish:
mafa.
Pez ; a fish : Kinnesa.

Sahat ; L.-M. Ki-

Pez ;: armoured fizsh : Nawdmkyi ;
L.-M. Md&mpehe.

Picar, sentir comezén:; itch:
ats- Afo.

Pié ; foot : in-Fe, ini-Feai.

Piedra ; stone : Oita.

Piel del hombre ;
Nuike.

Pierna ; leg : in-Inno.

man’'s skin :

Pintura colorada; red paint:
Wotak.
Pintura negra; black paint:
Nahale.

Piojo ; louse : Ine-thla.

Piola ; string : Niak.

Pipa : pipe: Fenka-he ; S. Fin-
kyu-hi ; V. Kyut-hi.

Plata ; money : Finki#stai.

Platos ; plates: Nainaik.

Pluma ; feather : he-EK&f.

Pocos ; few : Auhikyi.

Poder no ; unable : Tethaniaiyi.

Pélvora; gunpowder: Witko-thloai.

Poner ;: put, place : Aneho.

Poner mesa; lay table: Ante-
epyi.

Poner : put, place : Inghitaihim.

Poniente : west : Tafa.

Porongo : gourd : Etsinho.



— 254 —

Poseer ; possess : ai-Kumi, Primo; cousin: L. Taichata ;
Pozo ; well : Witikyi. En. Cutti.

Precio ; price, exchange : Thlaka. = Probar; try, test : Anithkaikanu.
Prefiada ;  pregnant : Kauhits- | Pronto;  quick: i- Falet-kyi ;

haiki. En. y-Falit.
Presto ; quick, hurry : Menetkyi ; | Puesta del sol ; sunset : Ikho.
L. Quelstet ; IEn. Yfalit, Pulga ; flea : Withkalathehi.
Q
; Quées? whatisit? ¢Hanahdn?  Querer: want, like, desire: he~
& Hohoatsitin P | Waneko, Eyiaiyo.
Quebracho ; tree : Kithlaikotak. 3 Quieres ta ? do you want ? § Ma
| Qué muchacha ! what a girll thlai-kumi ?
{ Tantafo ! i Quien sabe! who knows! 0j!
Quemar ; burn ; Tauijya. | Tetakanathoiki.
R
Ragcar, rasgufiar ; scratch: On- | Relampago : lightning : Tehen-
kdnyik, huit~-onkin-yik. kyi.
Raspar cuero; scrape skin: Ya- | Rio; river: Lekta; L. Lacta :
pelosik. En. Lexta.
Ratdn ; mouse, rat : Alwedk. | Rio, arroyo ; river, stream : Iwali-
Rebanar ; slice, cut into strips: toi.
Esikho, Robar ; rob, steal: hai- Yiktan-
Reconocer ; recognise : Sikfali. kyi.
Reir ; laugh : he-Lakiho ; Tob. | Rodilla mi; my knee: ya-Koiits.
Yalegidi. | Rojo; red : Asaiya.
S
Saber ; know: hats-Haii-kainich ; | Seco ; dry : Yisthlak,
V. Hanej. Sed tener ; thirsty be : ats-Eaiyo.
Sacarse ropa. Cf. MUDAR ROPA, Selva ; forest : Oai-oai.
Sal ; salt : Witlapenak. Selvaje ; wild, savage : Lamtiki,
Salida del sol ; sunrise : Nekfiki. Semejante ; like, same : Tehunak ;
Salir ; spring up : Tath-kyi. L. Tejuie ; En. Teejuie.

Sanapané ; Indian tribe : Isonhet. | Senda ; path : Witikaiyi.
Sapo ; big toad: Kokoko; Tob. | Sensitiva (mimosa pudica); sen-
Kolgogo. gitive plant : Fenkaf. .
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Sentarse ; sit down : a- Neho, nehat.

Sepultura ; grave: Ni-mathlik ;
Cf. L.-M. Mathlik (a hole).

Si (asenso): yes (assent): Aha;
L. Aha ; En. Aha.

Silbar ; whistle : Taiitsiki.

Sin ; without : Him,

Sobrino ; nephew :
En. a-As.

Soga ; rope : Niak.

Sol ; sun : Hono.

Soldado ; follower,
Vasarro,

Sélo, ti solo ; alone, thou only :
Auithkyi, athauikya.

Soltero ; bachelor : Apelat.

L. y-Pal;

soldier. V.

Tabaco ; tobacco : Fenak ; L.-M.
ik-Hena.

Tabaco ; scented plant used for
smoking : Fenka-it.
Tabaco : sweet wood
smoking : Tesiok.
También ; also : Akidp.

Tapar ; block up : Aponik.

Tarde del dia ; evening : Taathlun,

Taza ; cup : Tuko.

Tener ; have : Inho, has-anam,

Tener ; have, hold : ai-Kumi. Yo
Tengo ; 1 have : haiya-Kumi. Ti
Tienes ; thou hast : thli-Kumi.
; Tienes t11 ? hast thou ?
thlai- Kumi ?

Teta ;: breast, paps : in-Akfote.

Tierra ; earth: Saha; L. Saha;
En. Yotesti.

Tigre ; tiger, jaguar : Kama-tendk.
Cf. Garo.

Tiritar ; shiver : Koiya.

Toba; Indian tribe: Nitakoithlikyi.

used for

| Suhin ;

| Bombra ; shadow ; Ana-thlate.

| Sombrero ; hat : Hotetohekhe.

Sonar ; sound, low, bark: Tau-
aukyikyi.

Soplar ; blow upon : in~ Foiwu-kyi.

Sordo ; deaf : Tuonhe.

Subir ; mount, climb : ha-Witeka.

Sudar ; perspive : ha-Tenho.

Suelo ; soil, ground : Saha.

Suefio tener ; sleepy : che-Hate,
che-hate-yo.

Suefio ; dream : Yitsoathla.

Indian tribe : Wanfusé,

ndkete.
| Suspirar ; sigh : hu-Teifuhu.
Suyo; his: Thla-hepa, Thlin-tilafif.

T

| Tobillo ; ancle : in-Kuko.

| Todos ; all: a-Lots ; L. Yuechi :

En. Acapilen.
Toser ; cough : Laikith.
Tétora ; bulrush : Fapo.
Towothli : name for themselves :
Humet.

gﬂa'

Trabajar ; to work : hai-Etaii.
Trabajo ; work : Tet-hai.
Traer ; bring (in hand) : Ankaak.
Traer ; bring, lead : Mooi.
Traigas (no) ; do not bring : Mooi
kitaiki.
Traer (agua); bring (water): Ma
thloho.
‘ Tres; three: L. Quaechet-aje~
inche ; En. Quaechet-queabuel.
Triste ; sad : Kekomet-kyi.
Th; thou: Akha; L. Als-cha;
En. Acaa.
‘ Th ; thou : Eakha, akap, aka,
Tuyo (?) : thine (?) : Henauat.




Uno; one: Auithkyi; L. Abuel; | Uno; one: Auwithehi.

En. Abuel-gui. |

Y

Vaca ; cow : Wika.

Varén ; man, male: Yuheana ;
L. Cono ; En. Yuguegu.

Vasallo ; wvassal, follower : thlak-
Itai-inhats.

Vasallo ; servant : Itai-inaiki.

Vaso ; vessel : Nijt-kyat.

Venado ; camp deer : Tohonak.

Venas : veins : in- Astai.

Venir ; come : Atathling.

Venir ; come : Tethyuin.

Ver ; see: ats-he-Wan.

Ver : 1 see: hatse-hu-Wan.

Ver; [shall see: hatse- Wan-hafs-chi.

Vestido de mujer; skirt, dress :
Witi-wikemkyi.

Vestirse ; to dress : Oiyik-epha.

Vibora (cascabél): rattlesnake :
Koikoi.

Vieja : old woman :
Ilatele ; En. Ambhet.

Viejo ; old man: Kuechaak ;
Ilaattel ; En. Cuchaa.

Amhet ; L. |

L.

Viento sud ;
koiya.
Vinal ; a tree : Inhak.
Visita ; wvisitor : Haiyaliki.
Viuda (pdjaro): carew,
widow : Iyanha.
Viuda ; widow : Wi-kyia.
Viudo ; widower : E-kyia-la.
Vivir ; live, be there : Inho, aneho.
Volar ; fly : Kipkap.
Volver ; go back, return :
Hapi, hats-hapin.

south wind: BEyu-

Crazy

hats~

| Volver (vuelve) ; go back (imp.) :

Ma-pel.

Volver presto; go back quickly :
Ma-pel-ka.

Volver no; do not go back :
Ma-pe-hete, ma-pe-kitik.

; Volver (vas a) ¥ are you going ?
Ma slapin ? Ma thlapin ?

Vosotros; ye: 1. Aa-cha-le; En.
Checaguain.

Vulva ; female genital : wi-Tso,

3

Y : and : Akap.
Yerba ;: grass : Hupal.

Z

Zaneudo ; mogquito : Eya.
Zapallo ; pumpkin : Laiketi.

Yo; I: Yakha ; L. Yils-cha ; En.
Ya-caa.

Zorra ; fox : Aihena.



APENDICE D

CHUNUPI OR SUHIN
INTRODUCTION

Tre Chunupi or Suhin language runs on the broad lines of the Choroti
and Vejoz both lexically and pronominally. In some of the details
there are slight differences, which as far as I am able will be indicated
in the following notes.

I. The name Swhin is given by the Lengua-Mascoy to the nation
living on their western frontiers, and in the form Kas-Subin-eha the
eastern section of the Chunupi-Suhin people speak of themselves.
On the river Pilcomayo they call themselves Athluthlai and are known
to the white settlers of the lower Pilcomayo as Chunupi, a name to be
found in the old records and maps, and which is variously pronounced
as Chona-pe or Sona-pe, evidently a word of Mataco origin, and mean-
ing Ovejeros, or the “* Sheep possessing peoples,” from Sona, Tsonna
or Chonna (the little forest deer from which the sheep takes its name)
and Pe (possess).

The Vejoz who speak Spanish frequently vefer to the friendly
interior tribes as Owejeros and to the inimical Chamacoco as Perros
(dogs). The names Ithlatese, Itanhuwas and Chane-djthle arve also
given by the Vejoz to the Chunupi, while the Choroti call them Athle.
Chane means “ man ™ or * comrade,” and as a title belonged to the
Chane or Guana living to the north of the present Suhin and Lengua-
Mascoy. Ajthle is but another form of Athle of the Choroti, which in
turn closely resembles the name the Chunupi use of themselves,
Athlu-thlai. 1t is quite possible that the word A#hle may be the
equivalent of the Quechua alli (good), the Quechua # has many equa-
tions of #hl in the Chaco tongues, also sk, and the word for * good  in
Choroti is esh or es; Vejoz and Suhin, ¢s : Towothli, Thlawis. Strange
to say the Suhin give to the Lengua-Mascoy the name of Thlai-yis
or “ comrades,” but they are called Eskano by the Pilcomayo Suhin.
“ Good comrades * is by no means an uncommon general title among

Indians.
The Chunupi-Suhin extend from the horders of the Lengua-
' 2 R
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Mascoy to the Pilcomayo and until within recent years occupied a
part of the Bermejo river as well. Owing to trouble with the military
last year (1913) the last village on the Bermejo was broken up and its
members joined their compatriots across the Rio Pilecomayo.

2. The system of spelling adopted for the Choroti, and the letters
required serve equally well for the Chunupi-Suhin, Mr. Pride prefers
to use an r for certain vowel sounds preceding the k. The sound is that
also found in Choroti which some of the Indians pronounce with an 7,
others with a w. The two following examples will illustrate the dif-
ference of Pride’s spelling and my own :

Haperk (Pride) Hapik (Hunt) I go back
Yimerk (Pride) Yimuk (Hunt) Tt is extinet (fire)

Another point of spelling is that Pride adopts a k& sometimes before
the 1. which I write with th or omit, e.g. :

Klim (Pride) Lim or thiim (Hunt) white
Klesa (Pride) Lesa (Hunt) lenife

The general system adopted by us both agrees, any slight differences
existing I have made uniform for comparative purposes.

The peculiar sound Ay is equivalent to Ay, fy. or sk according to
the speaker, e.g. Hywwekla, Fyuwelkla, or Shuwekla (the moon).

3. Unlike the lisping or affected accent of the Choroti, this language
is forceful and clear, and uttered with no uncertainty or hesitation.
The accent of the sentence and of individual words is more inclined to
the final than to the penultimate syllable.

4. 1T am not sufficiently conversant with the language to indicate
with exactitude the eliding of vowels in the formation of various parts
of the verb, but as a general rule vowels are added to the particle
rather than omitted, e.g. Noydn, gourd; Noyan(ijlaj, big gourd ;
Sonto-(1)thmaote. bedstead of foreigner,

The interchange of sk and e/ and others are common to this and the
Choroti languages.,

5. As with the Choroti the possessive particles of the third person
are used as articles for words when standing alone, and the n and p arve
used to link up sentences :

Ith-poe na kashi, shut the door.
Ta thle p-atsat ? what is the name of your house ¢
Wethia no-fuis, five, i.e. one set of fingers.

6. The plural number of nouns is formed exactly as in Choroti,
but the Choroti wa termination seems to be wanting in Suhin :



— 259 —

Final & Nuu, dog
Pot, cover, nail
J;pl.e Itoj. fire

Fyuj, finger

Taj, pl. tas  Tashinsha-taj, sheep

Nuus, dogs

Potas, covers, nails

ligs, fires

Fyus, fingers
Tashinsha-tas, many sheep

Taj, pl. tes  Sania-taj, melon Sania-tes or Sania-takes,

or tahes melons
Final se Thla-wo, flower Thla-wose, flowers
Final k Ky, horn Kyuk, horns

Final vowel Pakdt, hand Palkdt-e or Pakdt-at, hands

7. There are no clear marks to indicate gender excepting a few
terminations already shewn in the Choroti grammar, Chap. VIIL.
8. The possessive prefixes to the nouns are :

Y, 1, ya, yak, my kas, kdts, kase, katse, our
a or e, thy a or é, your
th, t. I. thi. his, her. its th. t. I, thl. their

PAKAT, Hand  OT, Chest. Person,
1. i-pakdat yo-ot my
2. a-pakat a-ot thy
3. th-pakdt to-ot his, her, its
1 pl. kas-palkdt kdtse-of our
2 pl. a-pakat a-ot your
3 pl. th-pakdt-e ta-ot their

9. The personal pronouns are :

name (or ith-name), we
ak-eth (or ap-eth), ye
Naka (noka, naka), they

yak (or yak), 1
ak (ap or e), thou
naka (néka, nika), he, she, it

10, The absolute possessive pronouns for both animals and ordi-
nary words is Alawu, which corresponds to the lu of Vejoz, the {o of Toba,
and the leowa of Chorotd, with a general meaning of animal :

Edtsi-klaw, our
a-klau, your
th-chaklauw, their

ya-klaw, my
a-klaw, thy
th-chaklau, his, her, its

The personal pronouns are sometimes affixed to nouns to denote
possession, e.g. ydak-les or yik-les, my children ; thname kyuaiyu, our
horse ; paiich namape, our house.

11. The reflexive pronoun kata, we (exclusive), is used with the other
persons after the personal pronoun, e.g. ak-kdta, thou thyself,

12. The third personal pronoun naka (nika, nakha, noka, noke, ete.)
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is also used as a demonstrative ** this, these 7 ; and with the suffix sk,
as noka-she, ** that, those.”

13. The interrogative particles are fa (ti, le, tai) and shi (si, se),
e.g. Ta thle? What is the name of ? Shi naitich ? What art thou
doing * Shiosi? What ? Ta thiok shi? Where ? T'a noiz ? When ?
Ta thlagr yaash ? How many ?

14, The particle po (pa) denotes possession as in Choroti, but the
positive is more usually expressed with thlechehe (there is or there are)
like the Vejoz iche ; or with Kaha :

Thlechehe wakya, there ave cattle ; Kaha tashinshatas, there are sheep.

But, with the negative particle am or an the particle pa is often
subjoined, e.g. dm, no, it is not ; dm-pe. none. no more : dm-pa fata,
I have no father; am p-inata ov dmpa p-inata, there is no water ;
ampa chikfa or an-thia-pa chdakfa, he has no wife.

15. The general negative of adjectives and verbs is n ; 1sf pers,
na, the other persons ni or nin, e.g. :

Na-wan., I do not see ; ni-wan, he does not see ; nin-tun,
not hard, soft ; ni-yame, thou hast not reached.

16. Some of the adjectives appear to be absolute lacking the pos-
sessive or verbal particles, e.g. akloj, many ; yuk. ved ; lvm, white;
tun, hard.,

For those that are inflected the following particles are used :

Ist p. sing. s or s Ist p. pl. ka-s or ka-ts
2nd p. sing. » 2nd p. pl. »
3rd p. sing. y or @ 3rd p. pl. y or i
PE, satiated, tull, - IP-CHUN (ipkun), hungry
1st p. sing. fsu-pe si-ipehun, I am
2nd p. sing. na-pe wi-tpehun, thou art
3rd p. sing. ya-pe yi-ipchun (e-ipchun or i-ipehun), he is
1st p. pl. ka-tsu-pe ka-si-ipchun, we are
2nd p. pl. na-pe nu-ipchun, ye are
3rd p. pl. ya-pe yi-ipehun, they are

The adjectives are modified for comparison with the particle she,
e.g. yuk-shi, somewhat rved ; lim-shi, somewhat, slightly white.
17. The numerals are :

1. wethla 6. wethla yama

2. nepu : 7. yamasta nokai yame
3. pubyana 8. puhyana yama

4. yichat-huth - 9. yichat-huth yama

5. wethla nofuis 10. yamana akloj
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18. The inflections for the verbs are similar to Choroti, the only
important difference being in the first person where the Choroti & is
substituted by % or s with or without an accompanying vowel, thus :
h-apik, I return ; ho-uk, I go; hd-nam. 1 arrive ; s-nam, 1 arrive ;
s-thuke, I plant ; si-taishte, I know.

The plurals are formed with a suffix or internal change to the verb
itself, the prefixes being the same for singular and plural, e.g. k-dpdik-
Lith. we return ; hd-cheshine-a nameth, we sit down.

The second person may be the vowel or consonant root, the prefix
@ or th, e.g. mee, bring thou ; dnche, put it inside ; #schi. mark thou ;
a~wethla, sit thou down ; a-kume, hold thou ; thi-anape. cover it over ;
th-nam. thou hast arrived ; l-eshape or thl-eshape, wipe, Tub.

The imperative and indicative are frequently (if not always) one
and the same thing : A-kume, thou holdest ; A-kume, hold thou.

The third person may lack a prefix, e.g. nam (he, she, it or they
arrive) : or may be prefixed with y or ¢. e.g. :

Yi-muk, it goes out, becomes extinct ; ya-fumki, she washes
clothes ; ¥-ich, he goes ; yi-ma, they sleep ; t-iydj, he shoots ;
i-aishi, it sounds ; (-dsee, they tread on.

TUJ, to eat.
Singular Plural
Present Tense
1. Hi-twg, 1 eat 1. Hd-tuj name, we eat
2. A-tuj, thou eatest 2. A-tuj aketh, ye eat
3. I-tuj, he, che, it eats 3. I-tuj, they eat
Future Tense
1. Hd-twj haiyu, 1 shall eat 1. Hd-twj haiyw name, we shall eat
2. A-tuj haiyu, thou wilt eat 2. A-tuj haiyu aketh, ye will eat

3. I-tuj haiyu, he, she, it will eat 3. I-tuj haiyu, they will eat

Past Tense

1. Ha-tuj hamkyi, 1 ate 1. Ha-tuj hamkyi name, we ate
2. A-twg hamkyi, thou atest 2. A-tuj hamkyi aketh, ye ate
3. I-tuj hamkyi, he, she, it ate 3. I-tuj hamkyi, they ate
Infinitive
Ka-tuj, eating of Thi-ik, food

The following list contains a summary of the most important of
the particles :
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Varrovs PARTICLES

A, possessive prefix to nouns, 2nd pers. sing. and plur.

A, prefix to verbs, 2nd pers. sing, and plur.

Ai, plural suffix to some nouns,

Am, negative particle.

As, plural of aj.

Cha, sha, verbal suffix denoting ** down,” * backward.”

Che, she. comparative suffix of adjectives.

Che, she, verbal guffix, *“inside,” * in,” ** down.”

Che, she, plur. particle of verbs and adjectives.

Chi, shi, alternate form of che or she.

Chi, shi, interrogative particle.

B, plural suffix to some nouns.

B, alternate form of ¢ or y.

£, feminine termination to some nouns, e.g. thius-e, danghter.

Bith, th, plural particle of nouns and pronouns.

Eth, other, another. more.

Et, wel, place of, grove, home,

H (ha, ha, ho), prefix to verbs st pers, sing. and plur.

Huaiyu, future particle.

Hamkyt. past particle.

Hat, particle denoting “ instrument.”

Hin, plural particle of verbs.

1, y, possessive prefix to nouns in lst pers. sing.

1, y, pronominal prefix to verbs and adjectives, 3rd pers. sing. and plur.

17, termination to nouns denoting ** fruit.”

J, plur. s, termination to nouns.

J, euphonic particle,

K. termination to nouns formed from verbs, tuj, eat ; thidk, food.

K, plural termination to some nouns,

Ka, substantive verb, used as particle fo form nouns from verbs, e.g.
Ka-tuj, eating of: and to form other nouns from nouns, e.g.
Ka-niyak, bridle.

Kas, kats, pronominal prefix, 1st pers. plur. of adjectives.

Kas, kits, possessive prefix, Ist pers. plur. of nouns,

Ktehi, centre, middle of, in,

Kats-hat, under, below.

Ki, particle turning nouns into verbs, e.g. tuth, night ; tuthloki. to be
dark or night.

Kisham, over, above.



S

Kiw, kyw. instrument.

L, particle entering into the formation of some nouns; and alternate
form of thl.

N (ni, na, no), article ; indefinite prefix to nouns.

N (ni, na, nin), negative prefix to verbs and adjectives.

N (na, nw), pronominal prefix, 2nd pers, sing. and plur. of adjec-
tives.

Na, prefix sometimes used in 1st pers. plur.

Nat, nach, particle denoting * instrument.”

Necha, recent, time just past, e.g. Necha ka-nethln, was this morning.

P, article,

P, pa, reflexive particle.

Pua, po, particle denoting possession.

Pe, particle denoting repetition, “ again,” * back,” * over.”

Phe, pha, particle denoting *“ above,” * aver,” “ upon.”

S, es. as, se, plural suffix to nouns.

S, &, sa, prefix, 1st pers. sing. and plur. of verbs.

S, i, su, prefix, 1st pers. sing. of adjectives.

Ts, tsu, tsi. prefix, lst pers. sing. of adjectives.

T'sat, place, house, country.

Sh. alternative of ch.

Sha, shane, verbal particle denoting ** down,” ** downward,”” “ on the
ground.”

She, ehe, alternative of shi or chi.

Shi, interrogative particle.

Shi, particle denoting ** other,” e.g. Thlwma-shi, other day, to-morrow.

Shi, plural particle of verbs and adjectives.

Shi, comparative particle of adjectives.

Shi, particle—** that which encloses or contains.” pasche-shi, a ring.

Shi-pe, more, again, also (Chor. Kipe).

Skine, particle—* down,” * downward,” * below.”

Shishdam, sham, particle—" up,” * upward,” *“ above.”

', possessive prefix to nouns, 3rd pers. sing. and plur.

T, verbal prefix in 3rd pers. sing. and plur.

T'a, interrogative particle.

Tag, pl. tas, augmentative suffix to nouns, * similar,” “ larger,” * same
species.”

Taphe. particle—** above, over.”’

Tk, plural termination to some nouns,

Th, thi. reflexive particle.

Th, thl, thla, possessive prefix to nouns in 3rd pers. sing, and plur,

Th, thi, prefix to verbs in 2nd pers. sing. and plur.

Thlowos, people of, belonging to.

3 &
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Uk. See yuk.

Wet, et, termination to nouns denoting * place of,” ** grove.”

Y, 7, pronominal prefix to verbs and adjectives, 3rd pers. sing. and
pluar.

Y, ya, ydk. i, possessive prefix to nouns, 1st pers. sing.

Yoknoka, prohibitive particle to verbs.

Yulk, wk, termination to nouns denoting ** tree,” * plant.”



VOCABULARIOS

CASTELLANO—INGLES—CHUNUPI '—SUHIN ®

Abajo; below, under: Sha,
shane ; S. Shina.
Abandonar ; forsake: h-Owam ;

S. Owam, owdm-hin,
Abanicarse ; fan the body : Kyif ;
S. yi-Kanji-nuke.

Abarca ; sandals: nik-Fiyis;
S. tik- Fiis.
Abarcar; clasp:  hi-Ch#pdth ;

S. hi- Chépalth.

Abdomen ; abdomen :
Wak.

Abeja ; bee: Shinwo ; S. Shinwo.

Abeja ; bee: S. Tslaklakne.

Abeja : bee : 8. Woolsik.

Abertura ; opening : Kafuf; 5.
th- Kanfaf,

Aborrecer ; hate, dislike :
shii ; S. Yepun.

Abrazar ; embrace : hi-Chdpith ;
. hi- Chdpalth.

Abrazar ; embrace, hug: Shan-
shin.

Abrir ; open: Andmate ; S. Ana-
mate.

Abrir puerta; open door: Ish-
anchate na kashi.

S. kitse-~

Tan-

Abuela ; grandmother: 8. kéts-
Ulkte.

Abuelo ; grandfather: 8. kits-
Ektech.

b Chunupi (ex Hunt, 1913).

2

A

Abundar ; abound : Akloj; S.
Ajloi.

Acabar : finish : 8. Tut.

Acabar, consumir ; consume, ex-
haust : 8. Atimshi.

Acabado, completo ; finished, com-
plete : Yaklish ; S. Yaklish.

Acabado, no haber mis ; finished,
over : Noj, nojhe.

Acabar ; finish : S. Wiaklitas.

Acabar, cesar; finish, cease :
S. owa- Mish, stawak-mish, thla-
wapmish.

Acabar trabajo ;
Noj yakyumet.

Acabar trabajo; I have finished
work : Yamanthle tsehe ya-kyu-
met nechu.

Acarrear ; carry : S, e-Tithlok nokai.

Acepillar ; to brush : Watdsatshi.

Acepillo ; brush : Watatfyuhi.

Acequia ;: canal : Watau-yinaat,

Acertar ; aim : Tiydj.

Aclararse el cielo ; elear up (sky) :
8. Nami,

Acocear ; kick : Tdsee.

Acdl (sandia de la tierra) ; a bul-
bous root containing water :
Sletsij ; L.-M. Anwit.

Acometer ; tiger attacked (sheep):

| Tejlichami niydj.

2 Subiin (ex Pride, 1903).

finish work :

0
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Acompanar; go with : ha- Nich |

haiyu.

Acordarse ; remember: 8. stu-
Kaihunish.
Acostarse ; rest, lie down: 8.
Katuk,

Acostarse en cams ; lie on the bed : |
8. Katuk fiklaute,

Achiote ; Bixa orellana : Woitaj ;
S. Woitej.

Adelante ; forward : Nikhesh.

Adentro ; within : §. Yitasha.

Adentro (lata); inside of tin: |
thla- Tsee.

Adentro (casa) ; inside of house :
Poyich yiakfi.

Adios (respuesta): farewell:
Sheits.

Adulto ; adult : 8. Itsuj.

Afeitarse ; shave: Towasche an-
dkkeshan pase.

Afilado ; sharp : Sofui ; S. Tsofki.

Afilar;  sharpen:  Thlefseydj ;
. sti- Shoki. '

Afilar lapiz ; to point a penecil :
Totsuhi.

Agacharse ; crouch : Alujhéne.

Agarrar ; hold, grip : a-Kyume ;
5. a-EKume.

Agarrar ; hold, catch : thl-Amat.

Agitar ; shake : Shanshane.

Agitar ; stir: Ankoichikla ;
Ankoitchdkla, chauchiklashi.

Agotar ; exhaust, drain ; Atimshi ;
S. Atimshi.

Agua;  water:
5. Inaat.

Aguna colorada : red water : Inat

yuklishi.

S.

S.

Inaat, inat;

Agua turbia; muddy water:
S. yi-Klimeneshi inaat.
Aguard guazi; wolf: Wawu;

S. Wawu.

Agudo ; pointed : Sofui; S. Tsofki.

Aguja; needle: Les-ithkikla ;
S. Kles#-nith,

Agujerear ; pierce : Kaihitcho-
honhit.

Agujerico ; small holes : Toithle.

Agujero ; hole : Kimadmke.

Ahitar ; surfeit : na-Pe (2% p.);
S. tsu-Pe (1* p.).

Ahora ; now: Wamte ; 5. Kauj-
kla, niteshishii.

Ahora se fué; he is just gone:
Wamte yich.

Aji;  red
S. Oiyinche.

Ajuar ; goods, belongings : Kik-
lote ; S. Kiklitai.

Ala de ave ; wing: Thle-f, pl. fas ;
S. Thle-f, pl. fus.

Alacrdn ; scorpion : Athlipdsti-
hina ; S. Athluspésanai.

Alambre ; wire : Tsuche, lesinith-
suche ; S, u-Tso.

Alargar, entregar; hand, give:
Ashutipa ; 5. Unhut.

Alcanzar (corriendo); overtake :
Tukfeschun ; S. Tukfeskun.

Aleanzar (llegar hasta) ; reach to :
Tichai.

Alcanzo ;
himkyi.

Alcaravan ; bittern : S. Hatsup.

pepper :  Oyinche ;

reached to: Yame

| Algarroba (la fruta) ; bean fruif :

Fuai ; S. Faai.

Algarrobal ; grove of A.: Fuaiaik-
yuket.

Algarrobo (el arbol): tree (Pro-
sopis) : Fuaiyuk ; 8. Faaiyuk.

Algarrobo negro; tree (Proso-

pis mnigra): Fuoai-itsiyuk ; S.
Wai-itsiyuk.
Algo de; some of something :

S. Iya, iyetsej, pitchem.
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Algodén (el capullo) ; cotton pod :
Wakdkli ; 8. Wajukli.

Algodén (planta) ; cotton plant :
Wakakli-yuk.

Algoddn, género; cotton goods :
Chikoieth.

Aliento ; breath : Yath; S. kitsi-
Yilth, yelth.

Alimento ; food : no- Yak ; S. Uisok.

Alisar ; smooth : Akldsche; S.
Sesha.

Alisar ; rub, wipe : Leshape.
Almeja ; clam, mussel : Stapataj ;
S. Sapata, pl. is.
Almohada ;  pillow :

Siwet.
Aloja ; native drink : S. Kyumha.
Aloja de miel; native mead ;
5. Sinowu-nuk.

Alrededor ; around, put around :
Tafaishup.
Alto; high:

shem.
Alto ; tall : Pitaj ; S. Pitei.
Alzar ; lift up : Akynmmakke,

S.  kisa-

Tojishem ; S. Toji-

Alla; there: N&kashi; 8. N&-
kaiyuen.
All4 estqa; it is there: 8. Ap-

thleshi nokaiyuen.
Alla estd una cuenfa ; there is a

bead there: 8. Flakutaj an-
auine.
Amamanta ; nursing mother:

Ikawatak ; S. Yoksona.
Amamantar ; suckle, give breast :
S. Kusfinchi,

Amansar ; to tame: S. Yithkien.
Amar ; to love : Oteth ; S. Kaiyaa,
ta-kaiee, niyepe.
Amargo ; bitter :

Tuphai.
Amargar : make bitter : Tanshi,
tanshihi.

Tuphai; S.

Amargo, no dulce; not sweet,
bitter : Nokkdjha ; S. Najaiaj.
Amarillo ; yellow : Kojiyaj ;
S. Jujiyei.

Amigo mi; my friend : ye-With ;
S. ye-Wilth.

Amigo nuestro ; our friend : kas-
With ; S. kiis- Wilth.

Amigos somos; we are friends :
Kiswith ithnameth.

Amolar : sharpen, grind : Itej.

Ancho: broad: §S. Thlika-shi-
kauche.

Andar; walk, go; Athlun; S.
Athlun,

Andar; walk: 8. Wakle-ich.
. In.

Andar despacio ; go zlowly : ish-
Noksa, noksam.

Andrajo. Cf. TrAPAJOSO.
Angosto ; narrow : 8. Nuhahai-
shikaunche.

Anguila ; eel : S. Utsi, utsi-taj.

Anillo ; ring (finger) : Pasche-shi.

Animal casero; animal owned,
pet PKlau ; S. Klau.

Ano ; anus : to- Wich.

Anoche ; last night : S. Tathle-
chis.

Anochecer ; grow dark : Tuthloki.

Anta ; tapir: Yiikle ; S. Iekli.

Antafio ; last year : 8. Kuklaup.

Antebrazo ; forearm : Tuk; S.
kés- Tuk.

Antena ; antennae: Pase; S.
Pose.

Antes ; before : S. Hauyishi.

Antiguo ; of long ago: Hamkyi ;
S. Himkyi.

Anublar ; cloud over : Nam wahis.

Anzuelo ; fish-hook : 8. Witkai-
nusus.

Anadir ; add to: 8. i-Fieshem.
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Afio ; year : Ninkap ; S. Ninkaup. | Arcilla; clay: Aiyis-hdn; 8.

Ano pasado ; last or other year : Aiyiskun.
S. ki~ Ninkaup. Arder; glow, burn: i-Chesh ;
Apagar fuego; extinguish fire: S. i-Chish. (Cf. QuEMANDO ©
S. Umkat ni itoj. QUEMAR.

Arena ; sand : Hosdj ; S. Akoteth.
Armadillo ; Armadillo : S. Kojku ;

Apagarse; go out, become ex-
tinet : yi- Mak ; S. yi~ Muk-shi.

Apero. Cf. SILLA DE MONTAR, L-M. Yalwa.
Apolillarse ;  worm-eaten : Hai- | Avo (de reloj) ; watch-ring : thla-
chahat. Hut.
Apostema ; abscess : S. Tikaiis. Aro (de metal): metal rings:
Apresar; seize (as in wrestling) : Fakatunshe.
Shanshin. Arrastrar ; pull, drag: Tojhin ;
Apresurarse ; be quick : S. Apot- 5. Tohon-shi.
sin. Arrear ; drive to: 8. yi-Sees.
Apuntar ; aim, point at : Tiydj, | Arrear no; not drive to: S. ni-
tiyoij. Sees.

Arriba ; above: Sham, shisham ;
5. Chishemni.

Arriba ; above : Yiaklonith.

Arrojar ; throw : Yuke.

Apuifialar ; stab : Yintej.
Apurarse ; be quick : S. Apotsin.
Aquél ; he, she, it : Nikha.
Aquél (lejos); he (further off):

Nikhu-mina. Arrojar por alto: throw up:

Aquél (indicando); he, it (indi- Yuki-sham.
cated) : Thlech. Arrollar; roll up as plume:

Aqui; here: Nokasat; 5. Nokai. Yaklapo-she.

Aqui, este lugar ; here, this place : | Arroyo ; stream : Natofue ;
Saihai ; S. Hanamithli. 8. Toishoiish.

" Agui estd ; here it is (handing): Arroyo; water course: 8. Pitd~

S. Klaitshi. kishtu wishini,

Arafia ; spider : Suwiklik. Arroz ; rice : Ashithléi.

Arbol; tree (generic): Yikla; Asa; pot handle : Thlau-tis, thla-
S. Yikla. hyut.

Arbol un ; tree: S. Hit-hai-yuk ; Asador; spit for meat : Yujlute.
L.-M. Yait. Asar ; roast: Yujhi; S. Neshi.

Arbol, paratoda ; tree: Aklenai- | Asar; roast meat: Yujhi wika
yuk ; 8. Akthlenuk-seesh. tasan ; S. Anishina taskanish.

Arbol un ; tree: Shinsha-tuk. ‘ Asentaderas; the rump: kis-
Arbol, mora; tree: Tisuk; S. Tusuk; Chito ; S. kétse- Chuto.

Vej. Tetsuk ; L.-M. Taining. Asiento ; seat : wa-Chowat; 8. ith-
Arbusto ; shrub : Taklauk. Kyowat.
Arco ; bow : Lufsish ; S. Klutsish. | Asir; grip: a-Kyume; S. a-
Arco iris ; rainbow : Faschéklich ; Kume.

5. Faschilklit. [ Asno ; donkey : Kyuaiyu-taj.
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Asta; horn: Kyu, pl. k; S.
Thla-ku.

Asustar ; [righten: S. Oyonhain.

Atar ; tie : hi- Kfe, dkfe ; |

8. u-Kfii, ukfi.
Atar ; tie, bind ; Wona-akiuech.
Atender : tend : S. yi- Hotsii.
Atrds ; back, behind : Manthle.
Atravesar, de traves : across:
Taiyish ; S. Taiyishi.
Aullar ; howl. Tonhin ; N,
shi.
Ave:; bird (generic):
S. Akla.
Avestruz : ostrich : Wanathldj, |
pl. 5 ; S. Wanithlok, pl. s.
Avisar ; tell, advise : S. Infaklem,
Avispa amarilla; yellow wasp:

Tuk-

Ahdkls ;

Matis-thldjke ; 8. Situan. |

B

Bailar ; dance : Kats-han.

Bajada : water hollow : Ni-piteja.
1. Honno.

Bajar ; lower: Anshine.

Bajar de caballo: dismount:
hé-Kleshane, ta-klicha ; 5. sta-
Klichain.

Bajo, no alto;
5. Tika.

Bajo, abajo ; low

short : Tika ;

: 5. Shishemni.

Balar como vaca; low as cow:
Teshe. :

Bambu ; bamboo (exotic): Son-
to-uk.

Banana ; banana : EKi#muk-fuit-
kaiyuk, smitkaiyuk.

Bandurria (ave); ibis: Wakak ;

S. Wokhok ; L.-M. Tittit.
Banarse ; bathe, wash self: S
Eneship.

Avispa negra ;
Onite.
Avispa (de nido ollero);
water-pot nest : 8. Matis.
Ayer ; yesterday : S. Kinut.
Ayudar ; help : S. Unpuithkap.
Azada ; hoe : Shohok ; S. Shohik.
Azada; hoe, digger: Tinchu ;
5. Tinkyn.
Azadonar ; to hoe or garden :
yii-Kloschi ; S. hai-Klots-hin.

black wasp: 8.

wasp,

Azotar ; thrash, whip: Tiiyoj-
hine.
Azote, rebenque; lash, whip:

Wotsonhat.
Azucar ; sugar : Kanhufui-lamék ;
S, ith- Kashimi.
Azul; blue:
Yokhut-shini.

Yékut-shdne ; .

Barba ; beard: Pase; 8. kis-
Puse.

Barba ; chin : Kaat ;: 5. kiis-Kaat.

Barranca del rio; river bank :
Towdk-ith-takyok ; 8. Towak-
klaok.

Barrer ; sweep: if-Eoklos; 8.
ya- Klose.

Barveta ; bar, digger: Tinchu ;
S. Tinkyu.

Barriga ; belly : Tsee ; S. kdtsan-
Tsee.

Barro: mud, clay: Aiyis-hin ;
S. Aiyiskun.

Bastar ; suffice ;: 8. Enklenshi.

Batallar ; go on warpath : S. yu-
Tsuten.

Batata ; sweet potato: Pijaid;
8. Pl]ma

|Beher drink : Yokfui ; S, i- Yoke.
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Beberé ; will drink : S. si- Yok-aiyn. | Bosque (isla de monte): copse.
Bebida ; beverage : S, Okhe. wood : Thluhuhyn ; S. Thlaufun.
Bermejo rio (?) ; Rio Bermejo (?) : | Bosta; dung : Amik.

Thlakhaiish. Bostezar ; gape, yawn : Kaiyato ;
Bicho ; insect : Tinwo, yipchu. 8. Aiyatu, kaiyotahin.
Bienes ; goods : Kaiklote ; 5. Ka- | Botar ; cast away : Wom.

klitai. Bote, barca:; boat: Yikla; S.
Bigote ; moustache : Pase ; S. Puse. Yikla-tej.
Bilis ; bile : 8. kitsef-Kut. Botella, botija; bottle, pitcher :
Bivalvo : bivalve : Stapataj ; S. Nofke ; S. Nojki.!

Sapata. Botén ;: buttons: Nunith; 8.
Blanco ; white : Lim ; S. Klim. | katse- Chuto.
Blando ; soft, not hard : nin-Tun; | Brasa; live coal: Fuaihok: S.

S. nin-Tun. Faijooj.
Bocea ; mouth : Ashi; S. kits-Ashi.  Bravo; savage (of animals):
Bocado de la pipa; pipe stem : S. Hafsaj.

th-Kikla ; 8. th-Kakla, | Brazo; arm : Tuk; S. kis-Tuk.

Bofe; lungs : Kafof : S. kiis-Kafof, = Brazo ; upperarm : kis-Fatis.

Bolas, boleadoras ; set of balls for | Brotar ; sprout : 8. Toschi.
hunting : S. Untis, Bruza ; brush: Watatiyuhi.

Bolsa : secrip: Ischaat; §. Tsi- Bueno; good: Is, pl. isas; S. Is,

chaat. Déa.
Bolsa ; square net bag: Lisa; | Bueno no; not good. bad: Sas,
S. Aksi-taj. sash ; 3. Sas.
Bolsa ; bag, sack : Yeshishim. Buenos somos: we are good:
Bolsa, alforja: bag, saddlebags : Kina-is name,
Waka-tindj. Buitre ; vulture : Kofuok ; S. Yita.
Bolsa para tabaco:; tobacco | Burro; donkey : Kyuaivu-taj.
pouch : Findk-thlashi. Busecar ; seek : S. a-Takshini,
Borrar : blot or wipe out: a- Buscar comida; seck food: 8.
Womhachi ; S. a-Womhditchi. | Tathluki.

Borrar ; blot out : Yikleschi. | Busear, cazar ; seek, hunt : S. Wooi.
Bosque (selva); forest: Yeta; DBuscar caballo; fetech horse :

S. Yeta. | Mee kyuaiyu ; S. Mii kuaiu.
@
Caballo ; horse: Kyuaiyu; 8. | Caballos buenos; good horses :
Kuaiu. Kyuaiyu isas.
Caballo ; horse: Taskydma. C(f. Cabecera; head-rest, pillow :
L.-M. Toschdma, animal. | S. kiisa- Siwet.

T 4% Noqui" is a word in general use in N.-W. Argentina fur “ pitcher.”
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Cabello : hair : thlai- Yis ; S. ki-
tse- Yis.

(Cabeza ;  head :
3. kiis- Shutich.

(‘abo ; handle : thla-Hyut, kikla.

(Cabo de cuchillo ; handle of knife :
Lesa ith-kakla,

Cabra; goat :
S. Tashinshi-ti.

Cabra ; goat : Fusuk, fusindj.

kas~Shatich ;

Tashinshi-taichi ;

Cabrillag ;  pleiades :  Pauyich ;
5. Koetij.

Cacarear ; cackle : Teshe wota.

Cacique ; chief : Kinicha ;
S. th-Kaineche.

Cacique, €l es; he is chief : Noke
kénicha.

Cacto. tuna ; prickly pear: Kia- ‘

tuk.
Cacto, varios ;

Chut-han-iyuk, satoai, th-tatsuk,

awaiyikli-uk.

Cadena ; watch chain: Tinish,
thla-hut.

Caer; fall: Chumaklu ; S,
Kyootsini.

Caimén ; alligator:  Athlu-taj ;

S. Ashlu-tek.
Caja de fosforos : box of matches :
Itos lashi.
Calabaza ; mate puzzle box:
S. Tahot-hai.
Calabaza ; gourd :
Noiyen.
Calabaza grande; big gourd:
Noyini-taj ; 8. Nowini-tai.

Noyén ; S.

Calabaza ; half gourd: 8. ¥i-
kuts-shi.

Calambre: cramp, cramped :
Nitsithla.

(‘aldera ; boiler : 8. Akupienchi-
naat.

Calentar ; to heat : S. Kupienchi.

cactus (various):

Caliente (agua); hot (water):
S. Kup (inaat).

Calor (fuego o sol) ; heat of fire or
sun ; Kyus ; S. Kus.

("falvo ;: bald head : Lapaf.

(Calzones ;  trousers : Tosdchi ;
. Askatches.

Cama ; bed :
Kloota.

Cama ; bed : Wikmaiohat ;
8. Wajokowat, thlo-kuwachi.

Cama estranjera ; foreign
stead : Sonto ithmaote.

Cambiar ; exchange : 8. Kaitsaish.

Cambiar, rescatar; barter: 8.
i~ Chutth,

Caminar ; go, walk: Athlun ma-
pik ; S. Wakle-ich.

ith - Maote ; S. kas-

bed-

Camino ; road, path: Noish ;
3. Noish.

Camisa ; shirt: Fa-tuwuyachi,
wa-tuyachi ; S. wi-Townhatshi,
tuhatchi.

Campamento ; encampiment :
thla- Tsat.

Campanilla ; sheep-bell ;: Tosse,
tossik.

Campo; country: Towasha ;
S. Toweshe.

Campo ; country : Fasatish,
athletij.

Canal : canal : Watau-yinaat.

Canas, canoso ; grey hair : Yuken,

Cancha, empeine;  ringworm :
5. Klaushite.

Canilla ; shin bone : Kitse-nu.

Canoa ; canoe: Yikla; 8. Yikla-
tei.

Cansado : tived : 8. Thlok. Ist
pers. Su-: 2nd pers. Nu-; 3rd
pers, Yu-thlok.

Cantar ; sing or play : Tishkdn ;
S. Tishkun.
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Cantar ; sing, cry, croak ; Teshe,
teshe-che, taishe-tse ; S. Taishi.
Céntaro ; water-pot : Nofke ;

S. Nojki-taj.
Cana dulce ; sugar-cane : Kanhu-
fui, wetfinche ; 5. Klasi-taj.
Cafa hueea ; bamboo, cane : Sise ;
. Sise.
(Cana hueca (planta): bamboo
plant : Sise-yuk ; 8. Sise-yuk,
Canada ; hollow : Nipeteja ;
5. Nipetechd, chimehi.

Canon de fusil; barrel of gun:
Thlashi.

Capaz; I am able: ha-Wanaia,

Capitén ; captain, chief : Kinicha;
. Kaineche.

Capon ; gelding,
S. Namhik-kamshish.

Capsulas ; gun-caps: S. th-Klo-
witos, klafes, klutsish-yakpa-
thlukfi.

Cara ; face: Taku; S. kis-Tako.

castrated :

(laracol ;1 land snail: Thieth ;
S. Thlelth.

Caracol ; water snail : S. Wentaj.

Caraguati, chaguar; bromelia
(large): Wiye ; S. Kuetotech,
oksij (small).

(Carancho ; hawlk : Shutsaj ;
. Chootsaj.

(Carbén ; cinder : Faisho ;
8. Faijooi.

Cargar al hombro; ecarry on
shoulder : Anhei fatas.

Carne ; flesh, meat: Tis-han ;
S. Taskaan.

Carnear ;  slaughter: Aklaun ;
S. Nethlu.

Carpincho ; water hog : Peklinaka;
S. Peklinakla,
Carreta ; cart :

5. Kaushito.

Tononotdj ;

Carreta de buyes; bullock cart :
Waka-taslanis.

Carreta de ecaballo ;
Kyuaiyu-tdslanis.

(Cartilago ; gristle : S. Tananan.

(Casa su; his house: thla-Tsat;
3. thlau- Ts-hat.

("asa, lugar ; house, place : Chowat ;
S. Kowat, kyowat.

(Casa edificada ;

horse cart :

roof, erected

building : Poyich, paiyich; S.
Paiich.
Casarse ; marry: S, Katamith-

chaia, taiya, katakthlakthlaia.

(lascabél (vibora): rattlesnake :
Akla ; S. Akla.

(4scara ; peel, rind : Taj, toj.

("fasco ; hoof : thle-Fo ; S. thla- Fu.

Cavar ; dig': Yékloschi ; S. Klotsin.

Cazar ; hunt : S. Wooi.

(Cazar venado ; hunt deer : S. Wooi
tukinaj.

Cazar, pasear ; hunt, move about,
seek game : 8. sta-Taiina.

('azar; hunt for food : 8. Tath-luki.

Cazar ; hunt in general : 8. Yo-
kowita.

(CCazar ; bunt, chase : 8. Kaisas.

(‘azar (durmiendo fuera) ; to hunt
and sleep out : S, Posina,

(ejas ; eyebrows : Tipikla, pl. s ;
S. kiis- Tepukla, pl. s.

Ceniza ; ashes: Shnomidj; 8.
Shnomaj.

(lentro, corazén; centre, heart,
core : th-Katehi ; S, katsi~- Witch,

(epillar ; brush, smooth: Wa-~
tdsatshi.

(lepillo ; brush : Watatfyuhi.

(Cerca ; near: Sathle, shithle ;
S. Sithle.

(‘erca, al lado de; this side of,
near : S. Shethla-shina.
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Cerco. barrera; fence, barrier :

S. Lasklafitch.

Cerebro ; brain : kétsa-Sheldj ; :

8. kitsi- Chela.

| Clarito el cielo ; clear sky : Kianta.

Cerrar ; shut, close: Poe; S. a- |
Puke.

Cerrar puerta ; shut door: ith-
Poe nakashi.

Cerro ; hill : Iteyuk.
Cesar; cease: Womish; S. o-Wa-

mish. V. AcaBAR.

Cesar lluvia; ecease raining:
Womish taaj.

Ciego; blind: S. Ampa th-tos-
kaiyi.

Cielo ; sky: Wa#s, wahiis; S.
Wohos.

Ciénaga ; swamp: Wishini; S.
Wishini.

Cierto; true: S, Yicha, yis-ho.

Ciervo ; red deer: Oitindj; S.
Ojtinak.

Cigarro ; fag end of cigars : Fin-
kyuhis.

Cigarrén ; grasshopper: S. Panaj.

Cigiiena ; black and white stork,
or ibis: Yafoj; S. Yahok;
L.-M. Yaho.

Cigiienia ; red legged stork : Siya-
jandj ; S. Siakanak; L.-M.
Siyana.

Cigiienia, jabiru; adjutant stork :
Patsej ; S. Patsich.

Cinco ; five: Wethla~-nofuis; S.
Yitchithhalth,

Cincha ; girth : Kaklotowu.

Cintura ; waist : Atawash.

Cinturén ;  belt :  i- Nukfet: .

Nulkfet.
Ciudad ; town, city : Tsat, ts-hat ;
S. Tsat.
Clamar ;
Taishi.

ery out: Teshi; S.

Cobertera ; pot lid : thla- Pot.

Cocinar ; cook : S. Tenashi.

Codo ; elbow: kitsei-Kato ;
kitsef- Kato.

Codo ; point of elbow : Samsam.

Coger ; catch : thl- Amat.

Cogollo de la palma ; palm cab-
bage : S. Futsuk-klitch.

Cohabitar ; live as man and wife :
Kaiyoktin ; S. Akaktin-sheni.

Cojo ; lame : 8. Sas-wakle-ich.

Cola ; tail : Kaas ; S. thla-Kaas.

Cola de pajaro; tail of bird:
Chas-che.

Colgar ; hang, suspend : An-shi-
sham ; 5. En-shishem.

Colgar ; hang over the shoulder
as bag : S. Tithluk,

Colocar ; put: An.

Colorado ; red, coloured ;
S. Yuk.

Coloradito ; somewhat red : Yuk-
le, yuk-she ; S. Yukl.

Collar ; necklace : Stapataj ;
Sapata.

Collar (de concha); shell neck-
lace : 8. kiis-Koichinche.
Collar {de cuentas); bead neck-
lace : Fakhutas; 8. Flaklutas.
Comadreja (Didelphys) ; a mar-
supial : Kashonij.

Comer; eat: Tuj: S. Tuj, tuk.

Comer no: not eab: Ni-tuj;
S. Ni-tuj. Ven a Clomer:; come
to eat: S. A-tui ithshi insha.
Comemos solos ; we eat alone :
Yewethlo hatuj. Yo Como; Ieat:
Ha-tuj yak. Nosotros Comemos ;
we eat: Ha-tuj name. Th
Comeras ; thou wilt eat ; Thlik
hehi path-tuj. Vosotros Comeis ;

ye eat : A-tuj-thle pe withlot. Kl
S

S,

I”. PONER.
Yuk ;

S.
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(animal) me Come ; it eats me:
Chin thluj hothlam peya.

El tigre |

 Copa " del arco, punta superior :
point of bow : Tasik,

nos Come ; tiger eats us: Iyoj | Copula. Cf. ForNICAR,

chin thluj.

Comestible (no es); not edible :
Ampa katuj.

Comida ; food :
S. Utsok, kutséj.

; Cémo se llama ? what is the
name of ? Ta thle? S. Taiya?

i Cémo se llama tu casa ! what
is the name of thy house ! Ta
thle pa-tsat?

Compainiero;  travelling
panion: y-Oiye ; S. y-Oiye.

Compaiiero su; his companion :
thl- Aiya.

Compaiiero ; companion : S. ye-
Withahe.

Completo ; complete, no more :
Yaklish ; S. Yaklish,

Completo (enterado) ;
ber : 8. thli- Tokokis.

Comprar ; buy : S. ta-Kumi.

Concluido ; concluded : Noj.

Coneluir ; conclude : S. Atimshi.

Concha ; shell : Tai, toj.

Conducir ; bring, lead : Mee ; S. Mii.

Conejito (ceoycito); camp rat,
kind of guinea pig: Saeteh;
S. Nénhite-taj.

Conejo ; wild rabbit : Namhate ;
S. Ninhite.

Katuj,

com-

full num-

Conejo ; tame rabbit: Pitd; S.
Patd.
Conocer ; know : si-Toiishte ; S.

si- Taiistchi, s-tanaklis. |7, SABER.

Conservar ; preserve, put by:
S. Thldkdstehi. tsithlo.

Contera del arco; butt of how :
Sito.

Conversar ; talk. converse : Tesi-
noi ; S. Tesine.

noyak ; |

Corazémn ; heart : Liute ; S. kiis-
Liute.

Corazon, centro; heart, centre:
th-Kitchi ; S. Kitsi-witch.

Cordén ; cord, string : Niyak;
S. Niyok.
Cormoran (bigua): cormorant :

Fuosnaataj ; S. Shosnaataj.
Corona comestible de la palma :

palm cabbage: 8. Futsuk-
kliteh.

| Corral ; cattle yard: 8. Laskla-
fich.

Correa ; strap : Tinai.

Correr; run: a-Kyumak, chu-

mak ; S. Kyumak,

Correr ; run: S. stho-Klok, i-klok.
Los  (avestruces) disparan
they (ostriches) are running
away : 8. Iklok titicha kyumak.

' Cortar ; cut: Towasshi; S. a-To-

wus.
(lortar ; cut : S. a-kai-Bitshi.

| Cortar la mano ; cut the hand :

se-Eshiim ye-pakdt; 5. Asakai.
awaftsei.
Cortar charqui ;
S. ats-Eshun,
(Cortarse ; cut self : se-Eshdm.
Cortarse (como al pasar por pastos
de filo) ; cut self as with grass :
Noumta,
Corto ; short : Tika ; 5. Tika.

cut up meat :

Clorto ntimero ; few: Nepu; S,
Nepu.

Corzuela ; deer: Tashinsha; S.
Tashinsha.

Coser ; sew : N, s- Tathtith.
Cosquillas hacer ; tickling : Ofsij ;
S. Oftsik.



— 27b —

Costado ; side : kitsi- Uthli-shita.

Costillas ; rib : kétsi- Uthli, pl. s ;
3. thl- Uthli.

Crecer ; grow : Tothpa.

Crepiisculo ; twilight : S. Thlepa-
tathlin.

Cria ; young of, offspring : Thles ;
S. Thloos.

Criatura ; baby : Ticha ; S. Nikoi.

Crin; mane: thla-Wo ; S. thla-Wu.

Cristiano ; civilized person : Sonto.

Cruza rio (perro que) ; dog cross-
ing river : Ichamke inof nuu.

; Cudndo ¢ when ? 8. Ta noii?

; Cuéndo saldrds ? when art thou
going ! Ishmok pdklith ?

Cunando haya concluido con mi
trabajo iré; when I have fin-
ished my work I will go: Noj
yvakynmet hék haiyu.

Cuando llegne mi péon iré; when
my man arrives I'll go: Nam
yeshop hépiksihai.

Cuando leguen las mulas al
Bermejo iré; when the mules
reach the Bermejo I'll start :
Yame Thlahaiish maklika ha-
piksihai.

Cuando se acabe la (cosecha de la)
cana iré; when the cane is

finished I'll start : Nojhe kan- |
huhis hapiksihai.

3 Cuanto ? how much? 8. Ta
thlaiyaash ?

3 Cuéntos ? how many ? Yitsuth ?
S. Ta tethlis ? ta takok ?

Cuatro; four: Yichat-huth; S.
Tokowuthlith.

| Cubierta, cobertura, tapa ; cover,
lid : thla- Poot.

Cubrir ; cover : Poe; S. a-Puk.

(fubrir ; cover over : thl-Anape.

Cubrir; cover over: Chichinishape.

Cubrirse ; cover self : Kapse.

Cuchara ; spoon: kéds-Kaachi;
S. kiis-Kaatchi.

Cuchara ; spoon : Lotashi-oot.

Cuchillo ; knife: Sanhowu, son-
howu.
Cugchillo, facén: long knife:

Lesa : S. Klesa.

Cuello ; neck : Wo ; S. kis-Wo.

Cuerda ; cord : Niyak; S. Niyok.

Cuerda del arco; bow string:
Lutsish thla~hut, letsish thlawuut.

(Cuerda de bolsa ; string of bag:
Thlautis.

Cuerno ; horn: EKyu, pl. kyuk;
. thla-Ku,

Cuero ; hide, skin : k#ts-Aj. o ;
S. Tokeche.

Cnero de vaca; cowhide : Wika
toj, wikya taj.

Cuerpo : body : S. kas- Uk.

Cuervo ; vulture : Kofuok ; S. Yita.

Cuidado ; beware : 8. Ankuwaiim.

('nidar ; take care of: S. as-
Klainashi.

Curando ; sick curing : Fuyuhun,
chuyuhun.

Curar ; cure, make good : S. Is-

| shini.

CH

Chacra, sementera de maiz; gar-
den, maize field: Ldts-hédn ;
3. kas-Lasitch.

Chaja (Chauna cristata) ; Turkey
buzzard : Taa; S. Taa.

| Chanco chico (Tayassus); wild
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pig: Shokenaka; S. Shoken- | Chimenea ; chimney, shaft : Itoj-

aka. lashi.
Chanco ; pig: Wojo; S. Wokho, | Chiriguano; Indian tribe: Henonaj.

wokho-taj, pl. s. Chispa ; spark : Fuaisho, faisho ;
Charata (gallina del monte); S. Faijooj.

pheasant : Fuosnaha ; 8. Kuo- | Chivo, cabra ; goat : Fusindj.

naha. | Choroti ; Indian tribe : Ekthlentk,
Chico ; little : Tika ; S. Tika. Chotacabras ; goatsucker:S. Kut-
Chico, nuevo; young: thl-Os, somami.

ose ; S. thlo-Os. ose. Chunupi ; own name for tribe:
Chicharra ; railway beetle : Kon- Athluthlai.

kono, Chuna  (Chunge  Burmeisteri) ;
Chiflar ; to whistle: 8. Taku- | secretary bird : Wokuko.

klaiin. [ Chupar ; suck : S. Kasfinshi.

D

Dar: give: thl-Anghut, anhyut; Dedo anular; ring finger : Katti-

S. Unhut. | waifyuth.

Dar, alargar; give, hand : S, A- | Dedo menique; little finger:
hite, ahute. | Paschi thlase, paschi tikyu,

Dar a luz ; give birth: S. Kuwa- | Dejar: leave: h-Owdm; S. O-
tai. wim, owamhin.

De: from : S. Noka tolthshi.
Debajo ;: beneath : Shane; 5.

Delgado ; thin: S. Yinukoj.
Déle; give him: Anhyut; .

Shine. Ahute.
Debil (no fuerte); wealk: Nin- Déme; give me : Ashutipa.
tun ; S. Nin-tun. Déme fosforos ; give me matches :
Decir ; tell, speak : S. Infaklem. | Anshut na witos.
Decir ; say: B. Atesh, howakli- | Déme pan: give me bread:
tesh. Tupeth woiyi.
Dedo ; finger: Pasehi; S. kis- | Denso; dense, overgrown: 8.
Peschi. Ajsaj.
Dedo del pié ; toe: Fyuj, pl. fyus ; | Dentro; inside: 5. Tashem,
S, kdtsi- Fu, pl. fohis. stentashat.
Dedo pulgar; thumb: Paschi Derramar, desaguar; spilll run
wethle. over, empty out : thl-Otsi-shini ;
Dedo indice ; index finger : Paschi S. t-Otsi-shini.
ikyuwan. Desatar ; untie : thl-Akline.

Dedo del medio : middle finger : | Desear, saborear ; desire, relish :
Towash ithkitchiwat. | 8. Atchaaki.



— 27

Desear (para mujer); desire as

a wife : 8. Yiswen.

Desechar, desertar ; cast off, cast |

aside. desert. forsake : h-Owim ;
S. Owam.
Desgarrar ;  rvend, tear,
i-Kasche ; S. i-Kastcha.
Deshojar ; trim off leaves : Lasche.
Desmontar, apearse; dismount :
ha-Kleshane ; S. sta-Klifchain.
Desollar ; flay : S. Yokech.
Desollar, sacar cuero; take off

claw :

cowhide : S. Loktitch thla waka- |

toj.
Despacio ; slow : 8. Anithtsinish.
Desparramar ; scatter : Watsas 3
S. Wichaas.

Desparramarse las ovejas; the
sheep scatter: Wakatson ta-
shinshitas.

Despojar, destruir ;
stroy ; 8. Yoklauki.

Destapar; uncover :
S. Andmate.

Detener ;  detain,
S. Shiyin.

Detener no ; not detain : S. Nii-
Shiyin.

Detonar ; explode as gun: Tet-
chishshe ; S. i- Tetchitche.

Dia ; day : Nathlu: S. Nethlu.

Dibujo : marks on gourd : Niskite.

gpoil, de-

keep back :

Diente; tooth: a-Tsauute; 8.
kas- Suite,
Diez; ten: Yamana akloj; S.

Thldpai yama kiispeschi,
Diferente ; different: 8. Tojshishem.
Disgnsto ; loathing : 8. se- Tsaiim.

Disparar ; pull trigger: Chenish
pasche.

Disparar ; fire, shoot : Teej; S.
Withkoke.

Distribuir : distribute : Tesishte.

Andmate ;

1 —

Distribuir ; divide amongst: S,
Akufiish.
Distribuir ; divide, part out:

S. i~ Kasitshi.
Doblar ; bend : S. Maklaakina.
Doler ; ache, be in pain: Aotdj ;
S. Utej.

Dolor; pain: 8. Tupai. V.
AMARGO.

Doméstico (animal); domestic
animal : th- Chiklau.

; Dande ? where ? S. Ta thlokshi?
i Dénde estda la pipa ? where is
the pipe ? S. Anthlupee finkuhi ?

; Dénde estan los otros ? where
are the others ¢ Taitiish ?

; Dénde estd su casa ? where is
his house ¥ Wakpikle thlutsat ?
Dormir; sleep: Ma; 8. Ma.

Ist pers. Ha~; 2nd pers. Thla-;
3rd pers. Yi-; neg. Ni-ma. No
te duermas; do not sleep: S.
Yoknoka ma. Dormiris cuando
sea de noche; thou wilt sleep

at night : Tuth thlama haiyu.

Dorso ; back : y- Akla ; S, kit- Akla.

Dorso de la mano ; back of hand -
t- Akla ; S. Paschi.

Dorso del pié; instep:
nifo.

Dos: two: Nepu; S. Nepu.

Dos (nosofros); we two: Nepu-
eth. Nosotros Dos juntos; we
two together : Amangthlath ne-
ampueth.

Duende ; ghost, spirit : S. Tsiche,
wataakliteh, yukafskunat.

Dulee ; sweet : Koi, k&j ; S. Ajoj.

Dulee (no) ; not sweet : Na-koiaj ;
5. Najajaj.

Duro: hard : Tun; S. Tun,

Duro, no tira bien (la pipa); hard
to draw (pipe) : Manthlesh.

Yikhe



=

Echar (dentro); cast into: S. Wutset. | Enojado; angry: S. Kaiyate

Echar (fuera) ; cast out, empty : ‘ wokaiyi.
Otse-shdm ; S. Utsi-shini. | Ensenar ; teach: S. Aklauatshi.
Echar fliidos ; empty out fluids : | Entrar; enter: S. Yui.
thl-Otsi-shini ; S. t-Otsi-shini. | Entre ; between : 8. Skauhu.
Edificar casa ; go and make tem- | Envolver; bind, wrap round :
porary village : S. Posine. Yilkfues.
Efectos, bienes ; goods, movables: | Esa ; that : Thletnoe-shine.
Kiklote ; S. kiis- Kiklitai. Escapar ; escape: 8. Naitfitchi,
El ella, ellos; he, she, it, them : | wech##, weeldi.

Nikha, nikhe, ndke ; S. Noke. | IKscoger ; select. put by. bespeak :
Ellos ; they, them : Thla-nikha- 5. Tsethlu.

eth ; S. Thla-wertcha, wetcha. Escoger ; choose: 8. Yits-hulth,
El; he: Thlak, ete. aklowashi.
Kl mas alla; he further off : | Escolopendra; small centipede :

Nakhumana ; S. Niakaaen. Fatsuk.
Embotado ; blunt, dull, edge: | Esconder cosa; hide a thing:
S. Nits-ho-kashi, naiyaiish. S. Afiich.

Empollar ; hatch : S. Sasakla. Escopeta ; gun:  Mokéthtosik,
Empujar ; push : Atu, atuu. miékathtosh ; S. Mikathtosij.
Encender ; light. kindle : Athlone ; = Escoria, cenizas, rescoldo; cin-
S. Athlon. |  ders: Fuaihok; S. Kumsej.
Encender fuego ; light fire: ha- Cf. CEN1ZA.
Thloni itej ; itoj wanhe thla sesh. = HEscribir ; to write ;: i-Ischi.

Encerrar ; inclose : S. Oihet. Esforzar ; exert : 8. Ayitish,

Encia ; gums : Thle-fyus-hin. Espacio ; clear space: Towashe ;

Encima ; over, above : Shisham. S. nu- Toweshe-ya.

Encontrar ; meet, encounter: Espalda; back: y-Akla; S. kat-
ha- Kyutish ; 5. ha-EKutish. | Akla.

Encorvar; bend: S. Makla-akina. Espalda, brazuelo; shoulder of

Enemigo; enemy: na-Kas-we-  beasts: (waka)-Fuapuke.

thla ; S. Ké#s-pu, dmpu-kasisa. | Espantar. asustar; irighten: S.
Enfermedad ; sickness: 8. Wat- Oyonhaiyu.

famut. | Esparcir; scatter: Watsas; S.
Enfermo ; sick, ill : Yel'; 5. Wat- Wichaas.

hemhet, sanoki. Espatula (djaja, ajaju): Spoon-
Enganiar, mentir; lie, deceive: | bill: Sinsitthlej ; S. Singitetch.

S. Kutsaaj, lotskleni. Espejo;  mirror:  Wiknohath-

Enlazar; to lasso : Iklisnjine. | l#chi ; S. Watnowohathchi.
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Esperar ; wait : Awethlit-naesha ;
S. Winshéla, weshlaha. V.
SENTARSE.

Esperar ; wait for: 8. Nachapa-
koyi.

Espina ; thorn : Chit-han, kit-han ;
S. Chut-han, oontis.

Hspinar ; prick with thorn : Itan-
shi na chif-han.

Espinazo ; backbone :
thlau-nu,

Espiritu ; spirit : 8. Sokaklit,

Esposo, sa; spouse: Chikfa,
tsdkfe ; S. katse- Chekfe.

y- Akla~

Esposo su; her husband: thi-
Aiya ; S. th-Kaiya.
Esposo, sa; wife, husband ;

thl- Aiya ; S. kitsi- Kiya.
Esquina ; outside corner : Chots-
hat.

Esquina del monte; corner of
wood ; S. Aklaun,
Estallar ; explode: Tetchishshe ;

S. Tetchitehi.

Este es bueno ; this one is good :
S. Is nokaiyu.

Este lugar; this place:
nokaiya.

S. Na

Faja ; belt : i- Nukfet ; S. Nukfet.
Faja color grana
belt : i-8&sh.
Falda, pollera ; skirt, petticoat :

Kiklajech ; S. Kiklaietche,

Falso ; false : S. Aikatsaj.

Falta ; short of, wanting : Ampa ;
S. Am, hai-kum-aiyn, pamakia,
timshi. 1. Si~.

Familia (mis hijos); my family
(children) : Yik-les.

: cochineal dyed ‘

Este se va; this one is going:
S. Ich ndkashi.

Este (por aqui); this is my way
(direction) : S. Nokashi.

Estero; swamp: Wishini; 8.
Wishini.

Estéril ; barren : 8. Aksiteri.

Esto ; this: Nikhe ; S. Nok, nok-
aiyu, nokena.

Estornudar ; sneeze :
S. Ayatisin, #asin.

Estrella ; star : Kétéis ; 5. Kiteis.

| Estribo ; stirrup : Wotdsochi ; S.

| Taskatchis.

Estropear ; maim: S. Yoklokkyi.

Evacuar; go to stool: 8. Yi-
thlam.

HExhausto tabaco; no more fto-

| bacco ; Nofui findk.

. Explicar ; explain, shew : 5. hai-

| Hutskunish, nokhetim.

Extender (frazada); blanket
spread out : Wopo itchuth,

Extinto ; extinct : Mik, makse ;

| S. yi- Mak, merk.

| Extinguido estd el fuego ; fire is

out : Yimak ka itoj. Cf. Ara-

GADO,

Takasin ;

18

F

| Fantasma ; ghost, spirit : 8. Ya-
katskunat, tsiche, sokaklit.

Feliz ; happy: S. Kosiem, hout-
sohe.

' Feo (no lindo, o bueno) ; ugly:

Sash ; S. Sas.

Feroz ; fierce, savage : S. Yataiaa.

Fibra ; fibre :  Soiklethleech ;
S. Oksit.

Fiesta de pubertad (f.); girl's
puberty feast: S. Thlowoyi.
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Fiesta de pubertad de varén;
boy’s puberty feast : S.Thlenak.
Fiesta; feast in general with
gourd : S. Noiyen.
Filo de herramienta ;
tool : Thlashi.
Filoso ; sharp: Sofui: 8. Tsofki.
Filoso (no); not sharp: 8. Nits-
ho-kashi.
Fin; end : Chathlu; S. Tsathlu.
Firme ; fast, firm : Tun: S. Tun.
Flaco ; lean : Nukoj ; S. Nookoj.

edge of

Flamenco ; Flamingo : Kyome ;
S. Kyome.
Flauta ; flute, pipe: wut-On-

hénche, sise ; 5. wui-Onhiinshi,
kats-onhénshi, silesile.

Flecha ; arrow: Sinuk,
S. Sinuk.

Flechar ; shoot with arrow : Tiyii,

Flojo, no firme; slack, loose :
Nin-tun ; S. Nin-tun.

Flor; flower : thla-Wo, pl. wose ;
3. thia- W4,

Fluir, correr (el agua); flow as
water : Ich ninaf.

Foca, lobo de agua dulce ; river
seal, otter : Ajlaataj ; 8. Kyim-
pueklitaj.

Fondo ; base. bottom (pot):
Chawitsdkla ; S. Ilowa, itowa.

Forastero ; foreigner : Sonto.

Fornicar ; sexual intercourse :
Kaiyoktin.

Gajo; branch: ith-Toi; . ith-
Toe.

Gallina ; hen : Wotahaj ; S. Wo- Gama del campo : deer

taak.

lesaj :

G

Fésforo ; matches : Itoj, itos,
itatas ; S. Itos.

Frailecillo (un teruteru): golden
plover : Tanuto, tautai.

Frazada ; blanket : Wopo ;
Wopowu.

Freno ; bridle :
kas- Kashi-nuk,

Freno: bridle of plaited hide:
ka- Niyik, tindk.

Frente ; forehead : kis-Taku.

Freza, huevas ; spawn : thla-Tu.

Freza de rana; frog's spawn:
Fiya thlatu.

Frio ; cold : Kyui, choi ; 8. Eui.

Fruta ; fruit : Thlai; S. Thlaj.

Fruta silvestre (sacha-sandia) ;
wild fruit : 8. Ninnue ; L.-M.
Maning.

Fuego ; fire: Itoj, pl. s; S. Itoj.
pl. s.

Fuego, palos para sacar; fire-
sticks : Net-hyuke ; S. Nitinke.

Fuego por friceion ; make fire by
friction : ehi- Hat-hyu ; S. Hatju.

Fuerte ; strong: Tan; S. Tun.

Fuerza con toda la ; exert self to
utmost : S. Ayitish.

Fumar; smoke tfobacco: ho-
Wankathlon ; S. ho-Wankathlan.

Fusil ; gun : Mokathtosik ; S. M-
kathtosij.

Futuro ; future particle : Haiyu ;
S. Haiyu, aiyu.

S.

Kashi-nuk ; S

Gallo; eock, rooster

itsuj.

Wotahai

: Tujinaj ;
8. Tukinaj, pl. s.
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Gama del monte:; deer; Tashin-
sha ; 8. Tashinsha, pl. s.

Ganado ; herd of cattle :
ithchiklan.

Garganta ; throat : Koiyish; 8.
kis- Koiyoish.

Garra, ufia;
. thle- Fu.

Garrapata ; tick: Fetchatdj; S.
Fetsita, fakchita.

Garza blanca ; egret :
wos-hds ; S. Woskus.

Garza azul o mora ; blue heron :
S. Taitai.

Garza de la noche ; night heron :
S. Takuta ; L.-M. Wak.

Gastado ; worn out : Apis, ichut-
san ; S. Apis.

Gatillo (de escopeta); ftrigger of
gun : thla-Hut.

Waka

thla-Fo ;

claw :

Wosos,

Gato; cat: Tenuk; S. Tenuk,
pl. is.

Gato alzado ; wild cat : S. Tenuk-
itaj.

Gato montés; ocelot, wild eat :
Shlokkai ; S. Shlokai.

Gato grande del monte ; tiger cat :
Awutsij.

Género ; cloth : Suwidklik-thleech ;
S. Suaklok-leich.

Gente, peones;  workpeople :
Thlowos.

Gente ; people : Nupipeklom.

Gente, vasallos ; followers :

Kyutsta, pl. kyutsiath.
Gente (vosotros g. de F); ye
people of F. : Fischat thlowos aka.
Gente (nosotros g. de F.); we
people of F.: Fischat thlowos
nepu kaian.
Golondrina ; swallow : Skytpaiiya.
Golpear, pegar : hit, punch : Tij-
yoj-hédne.

Golpear ;: give blows : Oklon, k-
laun ; S. Aklaun.

Gordo ; fat: Yotej, ithlaun; S.
Yataj.

Gotas de lluvia, ete.;
rain, drips : Koklatu.

Gotear ; drip from roof : ni-Tone ;
S. nan-Tan.

drops of

Grande (importante);  great :
Kyutsaj ; S. Kitsaaj.
arande (de tamano); big: Uj;

S. Uj, uk.

aranizo ; hail : Kéklatu, hoklatu :
S. Koklatu, haklokte.

Grasa ; suet, grease : kits-Atehe,
nof-he ; 8. Not-he.

Grasa de vaca ; beef suet : Waka

thlatehe.
Grillo : cricket : 8. Koftsisia.
Giris ; grey : Kaiyoe.

Giritar ; cry, scream : Ton, tonche ;
5. hai- Yonhin.
Gritar. grufiir ; cry, croak, grunt :
Taishetse, tesheche ; S. Taishi.
Guardar, conservar; keep, pre-
serve, guard : Yisklan ; S. Yi-
sklen, as-klainashi.

Guardar, cuidar ; tend : S. Yiho-
tsii.

Guardar (en cajon. etc.) ; put by :
S. thla- Kastehi.

Guardarse ; to be on one’s guard :
S. Ankuwaiim.

Guardarrio. martin  pescador ;
kingfisher : S. Shotata.

ruerra ; war: S. Yutsuten.

Guisar, cocinar; cook victuals:
S. Tenashi.

(GGusano ; maggot : tin-Wos.

Gustar (saberle bien) ; like, relish :
S. Atchaalki.

Gustar (querer) ;
kunthtena.

like: 8. Yo-



Haber ; have, hold : hi- Mat.

Héabil ; proficient, able: Toiish,
tojyis ; S. Toiish, tojish. 1st pers.
8i- ; 2nd pers. No-; 3rd pers.
Yi- ; neg. nin- Toiish.

Hébil ; proficient : S. Nutfai-kunish.

Hablar ; speak : Tesinoi; S. Te-
sinaien, tesine, asanaien.

Hacer ; make: as-Naiitish ;
is- Naitich.

S.

Harina, algo molido; meal : thla-
Mak ; S. ni- Muk, thla~-mak.

Harina ; flour : 8. Snomataj.

Harina de mandioca, farina ; ma-
nioc meal : S. Nuksitch-thlamak.

| Hartar ; satisfy, satiate: S. En-

Hacer agua, pasarse; leak: ni- |

Tone ; 5. nan-Tan.

Hacer aguna (gotearse el techo);
rain come through roof : Nitone
chatni.

Hacer fuego por friceién ; make
fire by friction : chi-Hat-hyn ;
5. Hatju.

Hacer pedazos (cortando); cut
up : S. Atser-shini.

Hacer ruido, hacer sonar ; rattle,
clank ; Taai.

Hacer viento; wind blows :
Fith ; S. i-Fayi.

Hacha ; axe: Namech, fuapuke,
fashan ;: S. Nemetch, fuapuke.

ya~

Halo de la luna; halo: Hyu-
wekla-siche.

Hallar ; find: ha-Wen; 8. ha-
Wen.,

Hambre tener; to be hungry :
Ipchun, ipkyun ; S. Ipkun. Ist
pers. Si-; 2nd pers. Nu-; 3rd
pers. ey-Ipchun or yi-Ipchun.
Mi amigo tiene Hambre; my
friend is hungry : Eyipkyun na

vewith. Ellos tienen Hambre ; I

they are hungry : Eyipchun thla
nakha-eth.

klenshi.

Harto ; full, satiatecd: Pe, pea-
acha ; S. Pe. 1st pers. Tsu-Pe,
2nd pers. na- Pe, 3rd pers. ya- Pe.

Hay : is, are: Kaha, thlechehe. (7.
Vej. iche.

Hay ovejas; there are sheep :
Kaha tashinshataj.

Hay wvacas; there
Thlechehe wikya.

Hay mucha cafia en E.: there is
much cane in E.: Nojee kan-
hufui ESPERANZA lakos ndkhe.

Hediondo ; stinking : Yaklat: S.
Yiklet.

are cattle :

Helada ; frost: Yakleshe ; .
Yalkleschi.

Hembra ; female: Akekla; 8.
Akekld, nuerkehi,

Hender, rajarse; split: S. Yof-
wuth, yofuth.

Hender ; split: 8. i-Poklai,
i-poktai.

Herida ; wound : 8. Awumat.

Herir ; stab : S. Itsefioem.

Hermana mayor; elder sister:
Chitaa ; S. Chitaa.

Hermana menor ; younger sister :
S. Sunha.

Hermano mayor ; elder brother :
Chikla ; S. Chuklaa, suklai.

Hermano menor; younger bro-
ther : Chinish ; S. Onaj.
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Hermano (sin); brotherless: S. | Hormiga negra; black ant : Ni-
Anitsanitch. | wal.
Hervir, hirviendo ; boiling (water) : | Horro; sterile (of animals): S.

Naiweshi ; S. Neweshi (ni inaat). Aksiterj.
Hervir no ; not boiling : S. ni-Ne- | Hoy dia; to-day: Nathlu; 8.
weshini. Noke nethlu.

Hervir hace; to cause to boil : Hoyo ; hole : Chikfyu, tinhyikhe.
Kyushi ; S. Kuskuwakli (inaat). = Huella: track: Thlaihyut; S.
Hiel ; gall, bile: §. katsef-Kut, Klaishut.

3rd pers. tu-kat. Huérfano ; orphan: 8. Oftakli.
Hierro ; iron : Les#nith. Hueso ;: bone: thla-Nu: S. thla-
Higado; liver: kis-Kokthlik ; Nu.

S. Kakthlak. Hueso puntiagudo ; bone lancet :

Hija ; daughter: Ose; S. Ose. S. a-Taech, wa-taitch.
1st pers. yo-Ose, 2nd pers. a-Ose, | Huevas ; spawn : thla-Tu.
3rd pers. thl-Ose, thlo-Ose ; lst  Huevo; egg: Shaikyuk : S. Sai-

pers. pl. kats-Ose, kitso-Ose. kuk, chaikuk.
Hijo ; son: Os; 8. Os. Huevo de avestruz ; ostrich egg :
Hijos, hijas; children: Les. Ist Wanathloj-shaikyuk ; S. Wana-
pers. yik-Les. thlok-saikuk.

Hijos (sin) : childless: Ampa yo-os, | Huir (adelante) ; to flee forward :
Ampa yo-ose, efc.: 8. i-Wak-lun. S. Toii.
Hilar ; spin: Kofthlindte ; S. Ko~ | Huir (atrds); to flee backward :

finitata. N. Toii thlone thlitch.
Hilo ; thread: Wanké#s-thlite, Humo; smoke: Itoi-thla-hyut ;
suwiklik-thleech ; S. Wakakle. S. Ifoj-thlai-hut.
Hinchazén ; swelling : 8. Takaiis. | Humo ; smoke: thla-Hynt, thla-
Hoja ; leaf : Saash ; S. Seish. shut, thlai-fyut. .
Hombre ; man : Ne#kle, neeklot ; | Humo en camino ; smoke of grass
8. Nuakli. fire lit as beacon: 8. Itoj-
Hombro ; shoulder: Fapuke; S. | yohum.
kés- Fapuke. Hundirse, entrar en agua ; sink,
Hondo ; deep: Pitij ; S. a-Putoj, enter water : Anukuetlap, anu-
pétoj. chidklap ninaf.
Hormiga ; ant : Tukis. Hurtar ; steal : S. Takut. -
I

Igual. mismo ; equal to, same as: | Impeler ; drive, impel: S. Yi-
Ténasa. sees.

Ignana ; great lizard: Athli; S. Indice; index finger: Paschi
Ashlu. ikynwan ; thlimeschi.
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Insecto ; insect : Tinwo, pl. tin-
wos ; yipchu.

Insertar ; insert : Anche.
Interpretar; interpret, translate:
S. Koiyakish, #s-kaiyo-kaklisha.
Intestinos ; intestines : thla- Wak-

lai ; S. kas-Waklai.

Inatil ; useless: S. Thostai.

Invierno ; winter : Kyii, niklop ;
S. Kui.

Ir, irse ; to go, go away.
Hok, houk, hdwuk; 2nd pers.
Thlik, thlik ; 3rd pers. Ich,
yich ; Ist pers. pl. Hokhaiyn,
hékfaiyu.

Ir, avanzar; to go on, advance.
move : lst pers. hd-Ma; 2nd
pers. thld- Ma ; 3rd pers. yi- Ma.

Ist pers.

Jacarands ; hardwood
Wanaak ; S. Wunauauk.
Jardin, cultivar jardin; garden,

cultivate garden:  Léts-han ;
5. Klotsin.

Jefe ; chief: Kanicha; 8. Kai- |
neche.

Jerga ;: saddle cloths : Kéklotis.

Joven ; young: 8. Nikoj, nijha.

Joven, chico; young, little:
Thles, thlose ; 5. Thloos, thloose.

Juanete ; prominent cheek bones :
Tékkyo.

Ir, salir, ir a ; to go, start, go to:
2nd pers. a-Kyun; Brd pers.
yi- Chun, yi-chutiche.

Ir, volver; to go, go back, go
home : st pers. Snapik ; 2nd
pers. ma-Pik; athlun mapik,
athlun kamapik.

Ira; to go to: S. Mie.

Ir debajo de; go under. pass

under : 2nd pers. ith- Nakpasis.
volver; I am going. going

back : Yathlech kiotso.

Ir, tii vas a casa porque tienes
hambre ; thou art going to the
house because thou art hungry :
Thlatsat kyun niipchun.

Isla ; island : S. Usina katskaat,
sukokchechem,

Ir

tree: | Jugar; to play: Takloii, tik-

loiinsha ; 8. Takloii-shini.
Junco ; bulrush : S. Wunak-kat.
Juneco ; rush. reed : 8. Wuna.

Junco; water reed: EKimuk ;
S. Kamuuk. Cf. BaNaNa,
Junco ; papyrus : Tutanith ;

8. Tutanith ; (). Tutura ; Guar,
Piri ; L.-M. Tappu.
Juntar, unir; join:
unaiutwini.
Juntas (dos estrellas) ; twin stars :
Nischikche.

S. Iyapee,

Juego de cuatro palos : gambling @ Justo. conviene. asf es; just so:
game : Sukik. Thlech ; S. Thlitch.
L

Labio inferior ; lower lip: Kaat- | Labio superior ; upper lip : Pasit ;
shi ; S. kiis- Keet-shi. S. kis- Paset,
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Labio o boca de animal ; animal’s
lips or mouth : Thlashai.

Labrado ; rings worked round
pot : Leskitte.

Lado de (al);
S. Patschem.

Lado del monte; side of wood :
. thlau- Wokyi.

Lado del estero: side of swamp:
S. thlau- Wokathla wishini.

Lado del &arbol; side of tree:
Yith ikla.

Ladrar (como perro) ; bark as dog :
Teshe, sasse ; S. Taishi, tukshi.

Ladrillo ; brick : Itsissamiik.

Lagarto ; grey lizard: 8. Wai-
kitsinuk ; L.-M. Pehe.

Lagarto ; coloured lizard: Sni-
thla, smithloj ; S. Snotocha ; Ch.
Eeela.

Lagarto : lizard : Sawaiiche ; Ch.
Waa.

Lagarto del brazo; end of arm :
Fatds.

Lagrima ; tears: Atik; S. kas-
Terkli.

Laguna ; pond, stream : Toishoi-
ish ; S. Toishoiish.

Laguna ; lake: Tonuk ;
waishai-dppe.

Laguna ; pool : Chincha esh inat ;
5. Tchincha.

Lampara ; lamp : Itataj ; 5. Thlu-
witoj, itashun-itoj.

Lana ; wool : Tashinshitaj-saash ;
8. Tashinshitaj-seesh.

Lanceta ; bone Jlancet : S. a-Taech,
wa-taitch.

Langosta; locust : Pejhaiya ; S.
Fenka.

Lanza ; spear ; 8. Tapche.

Lapacho ; tree (Tecoma Avel-
lanedw) : S. Aakfutik,

at the side of:

3. To-

' Lengua, idioma ;

e

Lapiz; pencil: a-Kaischianat,
kaiskianach.

Largo; long: Pitaj; 8. Pitej,
pitek-esche.

Lata (objeto de esto); outside of
tin : Laka-tinoj.

Latigo; whip: Wotsdnhat, wo-
chénhat.
Lavar ropa; wash clothes: ya-

Fumki ; S. na-Fumki.

Lavar cosas ; wash articles : Yik-
lischi indt ; S. Aklistcha.

Lavar cuerpo; wash body :
Aneship inaat.

Lazar ; to lasso: 8. Iklisujine.

Lazo ; lasso : Tindk ; S. Tinok.

Leche ; milk : Katsos ; S. Atsaos.

Lechera : milk-cow: §&. Waka
yitsone.

Lechuza ; big owl : S. Saiteej.

Lechuza ; owl: S. Chenuej ; L.-M.
Sowaiyi.

Lejos ; far : Tojhai ; S. Tojai.

Lejos muy: very far: Isthi;
5. Tojai-nam.

Lengua ; tongue : kitse- Chiklich ;
tsiklich, kdklich. 3rd pers. ta-
Chiklich ; S. kitse- Kaklech.

S.

Lengua-Mascoy ; Indian tribe :
Ithlaiyis ; S. Thlaiis.
Lengua-Mascoy ; Indian fribe :

Eskdnd.

language : S.
Aklishe, akliste.

Lefia ; firewood : Yikla ; S. Yikla.

Lena ; fuel : Itoj-thlahuk.

Leén ; lion, puma: Hyumpu-
wéthla, shumpudthla ; 5. Am-
pudthlok.

Lepidosiren ; mudfish, lungfish :
S. Anuklej.

Levantar ; lift, take up : a-Kyum-
mikke,
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Levantarse ; rise: Anechdm ; 8. |
Anetchum. ‘

Libro ; book : Neskite-lashi.

Liebre ; Brazilian harve :
S. Putd.

Lienzo ; cotton cloth : Suwdklik-
thleech ; S. Suaklok-leich.

Ligero ; swift, quick : S. Apotsin.

Lima ; file: S. Icheeshi thlatsaj.

Limpiar; rub, wipe: Leshape ;
S. Towashaishi.

Lindo ; beautiful ; Is ; S. Is.

Pitd ;

Lomita ; low hill : Utej thlas.

Lorito ; small parrot : Cheche ;
S. Cheche.

Loro ; green parrot : Ekle ; S.Ikld.

Loro ; parrot, black head : S.Toj.

Luciérnaga ; firefly : Fankaiyas ;
S. Finkaias.

Luchar ; wrestle : Tsuthlai.

Luego ; at once: S. Kaujkla.

Lugar ; place : Tsat, et ; S. Tsat.

Lugar del algarrobo: grove of
beanfruit trees : Fuaiaikyuk-et.

Lizo ; smooth : Akl#sche ; S.Sesha. | Luna; moon: Hyunwekla, shu-

Liviano ; light, not heavy: 8. wekla, fyuwekla ; S. Shuwekli,
Jaukyi. yuwekli.

Lobo o nutria carnivora del rio ; | Luz; light : Nathlu ; S. Nethlu.
otter ; Ajlaataj ; S. Kyimpue- Luz (haber); to be light : Nathlu-
klitaj. wuki, nathloki.

Loma; hill: Utej ; S. S#kdkehi- Luz del fuego; firelight : Tachin,
chem, towaseche.

LL

Llaga, fortinculo ; boil, sore: 8,
Takaiis.

Llamado, nombrado soy; 1 am
called : Ta thle yik.

Llamar ; to call a person : S. ha-
Up.

Llegar aqui; arrive here : Nam ;
S. Nam, Ist pers. ha-Nam ;
2nd pers. ith-nam; 3rd pers. ‘
nam ; 3rd pers. pl. Nam-atitse ;
st pers. sing. alt. form. S-pam. ‘

is-nam.

Llegar alld: arrive there: Yame ;
S. Yomhi,

Llegar alla; 1 have not been
there : Ni-yame.

Llegar aqui (Llego esta maniana) ;
I arrived here this morning :
Ha-nam k#-nathlu.

Llegard en un afio ; he will arrive
in a year’s time: Wethla kyn
pa nam.

Llenar con liguidos:; fill with
fluids : S. Notsi.
Llenar g¢on sélidos; fill with

solids : Koyit ; S. Enchi.

Llenar pozo ; fill hole : S. Apooke,

Llenar pipa ; fill pipe : Leeshche
finchuhe.

Llenar con agua : fill with water :
Poo inot.

Lleno ; full : 8. Apontis.

Llevar ; take away : is-Chahéna ;
S. Atsek, atserk-aiyu.

Llevar caballo ;: take away horse :
a- Chahi kyunaiyu.

Llevar: take: 8. Katserk-klii-
klonech.
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Llevar ; carry : S. Etithlok nokai.

Llevar a cunestas: to shoulder :
Akyum akfi, akum akfi.

Llorar ; cry, weep : Yipin, lopin ;
S. Yipin.

M

Maeana, clava; elub, knob stick :
8. Finku, finkyu.

Machete ; chopping knife : Lesa ;|
S. Klesa-taj.

Macho ; male : Itsuj ; S. Itsuuni.

Machucar ; pound, crush: Tak- |
faskdn ; S. Takfeschi, tojoi.

Maders ; timber, wood : Yikla ;
S. Yikla. ‘

Madre ; mother : Mimi ; S. Mimi.
Ist pers. I-; 2nd pers. A-;|
3rd pers. Thla-; Ist pers. pl.|
Kitsi-mimi. |

Madre en los animales; dam:
thla- Mimi ; S. thla- Mimi.

Maduro; ripe : S. Yuhi,

Maiz : maize : Latsich; 8. Kla-
sitch.

Maiz ; maize-pod : Latsich-thlanu.

Maiz ; maize-seed : Latsich-tos-he.

Maizal ; maize field : y&k-Lai-
sich ; S. kas-Lasitch.

Malo ; bad : Sash; S. Sas.

Mama ; mamma: i-Mimi; 8.
i- Mimi.

Mama ; teat: y-Akte; S. Akti.

Mamar; suck, take breast: Ti-
fesh.

Mandioca ; manioe : -Nuksich ; S. |
Nuksiteh.

Mandioca, una clase ;
manioc : Letsij.

Manija ; handle : Thlau-tis. '

a kind of

Lloverd ; will rain : Taaj haiyu ;
S. Taj aiyu.
Lluvia ; rain:

8. Taaj, tajhin.

Taaj, ftchatnu ;

Mano ; hand : Pakit, pl. pakdte ;
S. Pakat, pl. pakatai. 1st pers.
I-; 2nd pers. A-; 3rd pers. Th-;
Ist pers. pl. Kis; 2nd pers.
pl. A-; 3rd pers. pl. th- Pakat,

Manso ; quiet, good tempered :
S. Yithkaien, nokukaiin.

Mantis, mamboretd: a kind of
stick insect : 8. Santaj.

Manana (esta); this
morning : Kénathlu.

Mafiana ; it was this morning :
Necha kénathlu ; S. Nitcha nethlu.

Mafiana ; to-morrow : Thiu-ma=-
ghi ; 8. Thlu-me-shi.

Maniana ; to-morrow :
shi, thldma-shi ;
thlime-shi, ne-thlu-ma-shi, ete.
(from thlu, light, day: Cf.
Choroti, thla (light); thlo-ma

morning,

Thluma-
thlame-shi ;

(day) ; ka-thlo-ma-ta (to-mor-
row).
Mafiana ;: to-morrow : S. Thlapu

nethlam aiyu. Pasado Manana ;
day after to-morrow: Thlé-
mashi pansis eth ; thlimashi pa
eth, itsape thlumashi.
Marea ; mark : S. ith-Kiuen.
Marcas faciales; facial marks:
Neskite, thleskite ; S. Koniskite,
Marcador ; marker, pencil :
a- Kaiskianach, a-kai-schia-nat.
Marcar ; mark face : Aninhit.
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Marcar; to mark for oneself :
N, Akdlthtenich,

Marecar ; mark, write : i-Ischi.

Marido ; husband : th-Chikfa ;
5. th- Chekfe.

Mariposa : butferfly : Wosdk.

Martillo ; hammer : S. i- Tukahika
klesanith.

Mis ; more: Shipe; S. Chaka
athcha.

Mas alli: beyond: Nokashi;
S. Taiishi.

Mataco ; Indian tribe : Pejlo,
peklo.

Mataco, palabra mataca nom-

brando los Chunupi; a Mataco
word or name for the Chunupi :
Sowd,

Matar ; kill : Aklén, aklaun; S.
Nethlu.

Mate. V. CaraBaza.

Media noche ; midnight : S. An-
chaas kathehi.

Médico,  hechicero ;
man : Toiyaej ;
viieh, ooataj, yoaatach.

Medio ; centre of : ith-Katchiwat ;
5. th- Katchewatchi.

Medio dia ; midday : Nathkétchi ;
5. Nathkathehi.

Mejilla ;  cheek :
kas-Kuu.

Melén ; melon : S. Sania-taj, pl.
tes, tahes. . Saxpia.

Mensajero ; news carrier : 8. ith-
EKyumit.

Mentir ; lie, deceive : S. Kutsaaj.

Mes ; month : Hyuwekla ; S. Shu-
wekli. V. Luwa.

Mesa ; table : S. Tsakinkawiit.

Metéoro ; meteor : Snitaj.

Mezclar ; mix, add, cast into
S. Wurtsert.

medicine

a-Kyuk ; S.

S. Taiyij, tai-

Mezclar ; to mix up: 8. Finerk-
shin.

Mezquinar ; keep back, be mean :
Shiya-pakleyis ; 5. Shiyin, Ist
pers. ha-; 2nd pers. -shiyin ;
3rd pers. yi-shiyin.

Mezquinar (no) ; do not keep back :
5. ka- Shiyin.

Mezquino ; mean, stingy :
ydji; S. Shiya.

Mi, mis ; my, mine : Yak, yik.

Mi (animal) ; my (animal) : Yak-
lau ; S. Yoklau.

Mi pipa; my pipe: Yiklon fin-
chuhe.

Mi caballo; my horse : Kyuaiyn
yiklau.

Mi cuchillo ; my knife : S. Noka
klesa.

Miedo tener ; afraid of : Iyi.

| Miel ; honey : S. Oite.

| Miel y abeja; honey and bee:

. Shinwo ; S. Shinwo.

Mirar ; look: Wen, wan; 5. Wen.
Ist pers. ha- ; 2nd pers. thla- 3
3rd pers. yi-Wen.

Mirar ; look up : S. Awoshi-sheni.

Mismo ; like : T#énasa.

Mistél ; tree (Zizyphus mistol) :
Ahai-yuk ; S. Hakaiyuk.

Mist6l (fruta); fruit of mistdl :
Ahai-yij.

Kyu-

| Mocitas ; young women. girls:
‘ Tinoiche. Mocitas bajas ; short
girls:  Tinoiche akekla tika.

Mocitas altas; tall girls: Ti-
noiche akekla pifaj.
Mofeta ; skunk : S. Nojojaj.

-

| Mojado ; wet: Weai; S. Weai.
|M0jada (tierra) ; wet, earth:
| Tiish.

Moneda ; money : Baiba-thlose ;

5. Wahasa.
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Mono ; grey monkey : Laihdnaja ;
S. Laihanika.

Mono (Caraya); black monkey :
S. Afinitch.

Montana ;
iteyuk.

Montana coronada de nieve ; snow
capped mountain : Iteyuk-lim.

Montar; to mount: Tdsape ;
S. Wiapehe, ho-wiape ynwertcha
(1st pers. pl.).

Monte ; forest. wood : Yeta. yita ;
S. Yeta. yetad.

Monte, bosque ; copse, wood :
Thluhuhyu ; S. Thlaunfa.

Montura, recado; saddle: Kiklote.

Morar ; dwell, to be there : Kaha ;
S. Katik.

Morar : dwell. be there : Thlechehe.

Morder ; bite : Shn ; S. Suiku.

Morir ; die: Yel, wnat; S. Wet.
El avestruz murié ; the ostrich
died (was shot): Wuaf wa-
nathloj. La vaca muere o
muerta ; cow dies, dead cow :
Wuaf wikya. Arbol muere o
muerto ; tree dies, dead wood :
Yikla wuai. La aldea esta
muerta o abandonada ; the
village is dead or abandoned :
Wuaf shuekla. Muchos mueren
o estin muertos; many die, or
are dead : Axioj wef shine.

Morral ; scrip : Ischaat; S. Tsi-
chaat,

Mosca ; house fly:
thldfkita ; S. Faaum,

Mosca dragién ; dragon-fly : S. Fiti.

Mosquita polvorin: small fly :
Chits-hai, kyits-hai ; S. Hufs-kai,
keutsai.

Mosquitaro ; mosquito net : 8.
Katsich paiit.

mountain :  Uteyuk,

Faamham,

Mosquito, zancudo ; mosquifo :
Iya; S. Iya.

Mostacilla ; beads : Fakhutdj, pl.
fakhutas ; S. Flaklutas.

Mostrar ; shew, explain: S. hai-
Hatskunish.

Moza; maid, girl: Akekla thlose;

| 8. Akekla thlose.

Mozo ; youth: S. Onoj.

Muchacha ; girl: Thlutska; 8.
Thilutska.

| Muchacho ; boy: Taakla ; S. Takla.

Mucho ; much, many: Akloj;
8. Ajloj, sei.

Mucho tiempo ha ; long ago, long
since : Himkyi; S. Hamkyi,
jowkyi.

Mudo ; dumb: S. Niyesho-noiyim.

Muerto ; dead : Huaf, wuaf, whef,
wef ; S. Thlu-wef, wef, wef-aiyu.
. MoRIR.

‘ Muerto, ; estas muerto ¢ are you

dead ? S. Wef akith ?
Mugir : low, bellow : Teshe wikya,
Mujer ; woman : Akekla ; S. Ake-
‘ kl&.

Mujer (tu) ; thy wife : a-Haiya.
| Mujer (su); his wife : thl-Aiya ;
| S. th-Kaiya.
| Mujer de caciqqe : chief’s wife :
' S. Kinicha thlaiya.

Mujer (sin) ; no wife or woman :
| Ampa akekla, dmpa thlaiya.
Mula ; mule : Maklika ; S. Maklika.
Municion ; shot : Lutsish thloi o

tos-hai ; 8. Klutsish ith-toskai.
Mufieca ; wrist : Kéklokashi, nik-

lokche.
Muneca ; wrist-bone : kitse- Nu ;

S. kitsi- Unu.
| Murciélago ; bat : Sheya ; S. Sheya.
Muslo ;  thigh : k#s-Toicha ; S.

kis- Toitcha.

T
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N

Nacer ; grow, spring up ; Toth-pa.
Nada ; nothing. empty : Niya.
Nadar ; swim : Nokape.
Nalgas ; buttocks :

S. katse- Chuto.
Naranja ; orange : Asatsi-tdj.
Naranjo ; orange tree : Asdtsi-teyuk., |
Nariz ; nose : Naash ; S, kiis- Naash.
Necesitar (; necesitas ta ?); dost

thou require ? S. Ta thlayahus ?
Negativo ; negative (do not):

S. Yoknoka,

Negro; black: Yikut; S. Yokhut.
Nicotina ; nicotine : Chujle.

Nido ; nest : Thlup, thliup.

Niebla ; fog, haze: Nékatashi;

8. Kyotsanichkli.

Niebla ; mist : Snakhai ; 5. Shnokai.

Nieve ;: snow : Yiklesh, yakleshe.

Ninfea : water lily : S. Lupoas.

Ninguno, nadie; none, no one,
no man : S. Ampai pa nuakli.

Nifio ; child : S. Taklich.

No, no es ; no, not, it is not: Am,
am, om, an ; S. Wenithla.

No (prohibitivo) ; donot: 8. Yok-
noka.

Noche ; night : Tuth.

No és asi ; it is not 0 : Om.

No hay, no hay mis : no. no more :

Ampa, an . . . pa; S. Ampi.

kd#s- Chito ;

No hay comida ; there is no food ; |

Ampa katuj.

No es gordo ; he is not fat : Ampa
kanatej.

No hay agua ; there is no water :
Am pinata.

No més que tres; there are but

| Nombrar ;

three : Thletaauj pujhana.

to give a name:
S. Thldpa thlanee.

Nombre ; name ; Thle,

Norte ; north : Chenaj.

Nosotros; we: Name, nameth,
ith-nameth.
Nosotros dos; we two: Path
athnameth.
Nosotros (exclusivo); we our-

selves (exclusive) : Kita.
Nube ; cloud : Was, wa#s, wahis,
wobs ; 5. Wohos, wose.
Nube ; heavy clouds : Uj na was.

Nublado : cloudy : Nam wahds,
wods nim.

Nublado ; dull day with rain :
S. Tajhin.

Nuca ; nape of neck: kis-Wo-
keyish.

Nuditos del dedo; knuckles:

Takhus, pasche-tikus.

Nudo ; joints in cane : Tdkus.

Nuestro ; our: Name, kitsiklau
(part. Kas, kits).

Nuestro caballo; our horse:
Name kyunaiyu, kyunaiyu katsik-
lau.

Nuestra casa ; our house : Paiich
namape, kasikila powich.

Nuestro animal ; our animal :
katsi- Klan.

Nuevas, noticias ; news, notices :
S. Taiiesh, yokleshai, staiia.

Nueve ; nine : Yi-chat-huth-yama.

Nuevo ; new : S. Nichha.

Nuez de la garganta ;
apple : Yuka.

Nutria (Myopotamus coypus); a
rodent : Me ; S. Mi.

Adam’'s
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0
Ocho ; eight : Pujyana-yama. Orejeras ; ear-woods : thli- Stoke ;
Oido. Of. OreJa (2). 8. kélsi- Chtake.
Oir; hear: Peyi; S. Peyi. 1st | Orgulloso; proud: §S. Ansem-
pers. 8- 3 2nd pers. a-peyi. | thluwet.
Qir (no); I do not hear: S.nes- | Oriente; east: Thlumi-kinuk ;
Peyi. 5. Afchanu-hankuklai.
Ojo: eye: Tosij, pl. tosje, tosse, | Orilla del rio; edge of river,
tos-hai ; S. kis- Toskai. coast : T&pooj-towilk.
Ojo de aguja; eye of needle: | Orina; urine: 8. Yuthl
th- Tossa. Oscuridad ; darkness : Tuthl, tu-
Ojo del hacha: socket of axe thiu ; S. Tulth, tuk,
head ; Utchej. Oscuro: dark, be dark: Tuth-
Ojo.ojal ; eyelet, small hole : Tosse. loki. Cf. Luz, Nocug, Dia.

Oler ; smell : Tensitsaja ; S.Ten- | Oso hormiguero ; ant-bear (Myr-
sitsa. mecophaga) :  Suklaj ; S. Suk-
Olvidar ; forget : S. s« Thanaklischi. laj.!
Olla : pot: Tathlas ; S. Tathlis. | Oso melero: raccoon: S. Chaim.
Ombligo ; navel : Tsewuhdt; S. | Otra vez; again: S. Withleskun,
Kitsuat. Otro dia, dia pasado ; other day,
Oreja; ear: 1st pers. Yi-kfe ; 2nd past day: S. Shepe-nethlu,
pers. a-kfe ; 3rd pers. thli-kfe ; shipe-nethlu,
Ist pers. pl. kitsi-kfe ; 2nd pers. | Otro : other : Eth, shi; S. Aneth-

pl. namnathli-kfe ; 3rd pers. pl chu, i-ithchu.
thli-kfe ; 5. Kitse- Kfe. Otro lado ; other side : 8. Taiishi.
Oreja (agujero de) : orifice of ear : | Oveja ; sheep : Tashinshitaj, pl. s ;
Kimamke a-kfe. | 5. Tashinshitai, pl. s.
P
Padre; father: katsi-Tata; S. | Pijaro (genérico); bird (generic) :
kitse- Tata. Ahdkla ; S. Akla.
Padre mi ; my father : i-Tafa. Pajaro, espatula (djaja ajaja);
Paja; thatching grass: Paak; gpoonbill :  Sinthlitsdj, sinthlit-
S. Paak. sij ; S. Sinsitetch,

! The giant anteater is a large mammal of weird appearance, and among other
characteristics its sex is not apparent, whether male or female, hence the derivation of the
word ** Su-Baj" ; Chor. Soo-le ; Vej. Su-ldj ; ** Su"=female genital ; * So’*=male genital ;
“klaj”; “le"; “laj"=without, short of.
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Péjaro, cucu ; cuckoo : Chajteni.

Pajaro () ; hawk (?) : Fwutsaji.

Pajaro, *‘ espanta caminos
nightjar : Katsamami.

Pijaro, haleén nocturno ; night
hawk : Tokottds ; S. Takuta.

PAjaro un ; a bird : Kajtai.

Pala ; spade: 8. itse- Fusheshen-
kitskaat.

Palabra ; word : Thle, kds-thleish ;
5. kas- Kleish.

Paladar ; palate :
S. kas- Tajtaj.

Palma, palmera : palm, palm tree ;
Futsuk ; S. Futsuk.

Palma (pindo) ; palm : Tsuk-itaj ;
8. Suk-itaj.

Palma de la mano ; palm of hand :
Tihuyish, nokkashu-kashi.

Palo ; stick : Yikla; S. Yikla.

Palo borracho, ** yuchan = (Cho-
risia tnsignis) ;. beer bottle tree :
Yiktsuk ; S. Yuktsauk.

7,

kas- Kajtidj ;

Palo cruz (? Tabebuia nodosa):
firestick tree: MHyojiyuk, cho-
fuiyuk ; S. Hojaiyuk.

Paloma ; pigeon: TUtfo, uf-ta;
S. Offo.

Paloma  chiea ; dove: Ekle,
stautsi ; S. Ujak.

Palo mataco, jacarandia; tree:
Wanaak ; S. Wunauauk.

Palo santo (Guayacum offician-
ale) ; tree; Hyohok, shohok,
shook ; S. Jook.

Pan:; bread: Woyi; 8. Atuj
aterkshini. .

Pantano ; swamp, marsh: We-

shine ; S, Wishini.
Pantanoso ; water still remaining
in the hollow : Chimshitapo.
Panza ; paunch. stomach : Tsee ;
. katsau- Tsee.

Panuelo de manos ; handkerchief :
Suakldak-thleech ; S. Ukfes-thlawn.
Papel ; paper : Kesoniich, at-kes-
chionach ; 5. Waka-saat.
Papiro :  papyrus @ Tuatanith ; S.
Tutanith. V. JuxNco.
Parar ; stand up : Fuatswat.
| Pared ; wall : 8. Woterj-thlawich.
Paved de la olla ; outside of pot :
Toj.
| Parir ; give birth : S. Kawataj.
Pirpado ; eyelid : kits-0j; S.
kés- Tofai.
Parte de ; part of : 8. Pichem.
Partir ; start, go : ha- Piksihaiya.
Partir ; divide, part out ; 8. Ika-
‘ sitshi.
Partir ;

depart : Yichun, yichu-
tiche ; S. Sheits.
Pasado: long ago: Hamkyi;
S. Hamkyi.
Pasar (a traves): pass by or
through : Tome; S. Tone,
aiyone.

Pasar (por lado de); pass by a
hounse : Tosche.

Pasar rio; pass over
s- Tone towik.

Pasto ; pasture : Iteej ; S. Iteich.

Pato domestico ; tame duck:
Anu, &no ; S. Ano.

Pato chico ; small duck : S. Kai-
enua; L.-M. Pilwapa.

Pato real ; Muscovy duck : Hyo-
kaiya, shokaiya ; S. Shokaiyik.

a river:

Pato; duck: §. Aiyataj; L.-M.
Yatelapa.

Pato; duck: 8. Wisisa; L.-M.

|  Watwesa.

Patrén ; master : Kanicha ; S.
Kaineche.

Pava. caldera ; kettle : Lesanith ;
S. Akupienshi inaat.
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Pecho (pectus); chest, breast :
yo-0t ; 8. kitse-Of.

Pecho (thorax); breast bone :
Tékyapo.

Pedazo de tabaco ; plug or fag end
of tobacco in pipe: i- Makshu.
Pegar, castigar; beat, punish:

S. Ikonshem.
Peine ; comb : S. Wiaka thliku.
Pelar, desollar; to skin, peel:

S. Yokech.
Pelear (entre hombres); fight
(men) : 8. Wukklonshini.
Pelear (entre animales); fight

(animals) : S. Ishen-shini.
Pene ; penis: yi-8o0; S. kis-So.

Peén; workman: i-Shop: S.
i- Shop.
Pequenio, joven; little: Thlos,

thlose ; S. Thloos, thloose.

Perder ; lose : S. Akdklonin.

Perdiz ; partridge : S. Shoishoi ;
L.-M. Pupin.

Perdiz chica ; small partridge :
Saklik ; S, Siklik.

Perdiz grande; big partridge :
S. Sojojo.

Perro ; dog: Nuu; S. Nuu, pl. nuus.

Perseguir ;: chase : S. Kaisas.

Pesado ; heavy: S. Kuklerk.

Pescuezo; meck: k#s-Wo; S.
kis- Wo.

Pestanas : eyelashes : kas- Totsi ;
S. kas- Tatsi.

Pez (genérico) ; fish : 8. Nusus.

Pez, dorado; a fish: 8. Nok-
kailetei.

Pez, palometa; a fish: Wanij;
S. Wonaj, wunaj.

Pez, armado:; armoured fish :
8. Kiuetij ; L.-M. Mompehe.

Pez, varios ; fish, various ; Fuen-
hai, sahetch ; 8. Jenai.

Picada ; opening in wood or
forest : Chiiklosche ; chiiklosa-
kdnita.

Picaflor, colibri; humming-bird :
S. Kaiyinoj.

Picar : to tread on or be pricked
by thorn: Itanshi, itanshi n#
kit-han.

Pico del pajaro;
Pasit ; S. Paset.
Pico de tetera ; spout (of kettle) :

thla- Wo.

Pié ; foot : Fo, pl. fok: 8. kis-Fo.

Pié y pierna ; leg and foot : Ka-
kla ; 5. Kikla.

Pié de la olla ; leg of pot : th-Ka-
klai.

bill, heak :

Piel : skin: kiéts-Aj, oj, auj;
S. Tokeche.
Pierna ; leg: ki#s-Kikla; 8.
kitse- Kdkla.

Pierna (toda la): the whole leg.
hind quarter : Toicha ; 5. kis-

Toe.
Piedra ; stone: Utej ; S. Utech.
Pimienta ; pepper: S. Oiyinche-
taj.

Pintura negra ; black paint (fruit) :
5. Ninewetes.

Pintura colorada, * achiote ™ ;
paint made from red seeds of
anoftta: Woitai: 8. Woitei.
woiterj.

Piojo ; louse: Thlas ;
chu (? Liendres).

Piola ; string : Niydk; S. Niiyuk.

Piola chica ; twine : Ojsij.

Pipa : pipe: Fenchuhi ;
kyuhi.

Pipar ; smoke a pipe: ho-Wan-
kathldn ; S. ho-Wankathlan.

Pique ; jigger : Tiithla-tsishi.

Pisar ; to tread : Tdsee.

S. Thilet-

8. Fin-
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Pisar (vibora); stamp on snake :
Tos-shami na tos.

Pito ;  whistle: Wuatonhénche ;
S. Wutonhédnshi.

Planta (genérico): plant: Tik-
lauk.

Planta una ; a plant : Chatchatka.
Planta de ciénago; a swamp
plant : Shinshitaj ; L.-M. Sota.
Planta acuditica ; a water reed :
Kamunk; S. EKumauk; L.-M.

Kimuk.

Planta, guembepi; air plant, or
liana, used for binding arrows,
poles, tying horses, ete. : §. Sen-
kutach.

Planta del pié; sole of foof: Ti-
huyish lafo.

Plantar ; to plant : 8. s-Thuku.

Plantar semilla de zapallo; fto
plant pumpkin seeds: 8. |
s- Thuke asus foskai.

Plata, moneda; money: Saiya- |
thiése ; S. Wakkasa.

Plato ; plate: S. yine-Thlok, en-
shi-thlok. '

Plegar : bend. fold: §. Mak- ‘
laakina. |

Pléyvades : pleiades: Panvich; |
S. Koetij.

Pluma ; feather: Thlef, pl. thle- |

fas ; S. Klef. !

Pluma de escribir; pen: a-Kai-
schianat ; S, th-Kaiskat.

Pluma de la cabeza ; head-feather :
S. katse- Akkla.

Plural (particula); plural paz-
ticle: ETH, e.g. Nameth (we);
akloj-eth \many), ap-eth (ve). |

Pocos: few : Nepu; S. Nepu.

Pocos, no muchos ; few, not many :
Naklojha ; 8. Nichai-uj, tija,
thlose,

Poco ha ; lately : Necha.

Podar ; trim trees, prune : Lische.

Padrido. Cf. Puprino,

Polainas ; leggings : Tinok-fis.

Pollera de mujer ; woman's skirt :
Kiklaiech ; S. Kiklaieche.

Polvo ; powder, dust : thla- Mak ;
S. thla- Mak.

Pélvora ; powder: Lutsish-thla-
mak ; S. Klutsish-thlamak.

Poncho, manta ; Indian blanket :
Wopo ; S. Wopowu.

Poner ; put, place: AN; S. EN.

Poner abajo; put below: An-
shane ; S. En-ghini.

Poner adentro: put inside : An-
che, dnche,.

Poner arriba; put up:
sham, thlanshisham,
Poner a suelo; put down, put on

ground : An-shane.

Poner debajo; put under, be-
neath, cover it : thl- An-ape.

Poner debajo ; put under, under-
neath : An-aikats-hat,

Poner encima ; put it over: Toj-
kishdm,

Poner encima al otro; put them
one above the other : thl-Ana-
taphe.

Poner en bosillo ; put in pocket :
An-che, dnche.

Poner mas lefia al fuego. Cf.
RELLENAR FUEGO.

Poner por medio de, atravesar ;
put it through : Shukheke.

Poner sombrero ; put on as hat :
thla- Chufuiche.

Poner venda a la cabeza ; put on
head-fillet : Yaklakkalish sha-
tich.

Poniente ; west : Nuutcha, yuwi ; S.
Naiutnaunkut, hankuklai-taiyuat.

An-shi-



— 205 —

Porongo (el de sonaja); gourd
rattle : Yak#naté, shafwanaté.
Porongo, mate; gourd: Noyan,

noydn-itaj ; S. Noiyen, nowin-
itei.

Poroto ; beans: Chdklech; 8.
Chakleeche.

3 Porqué ? why ? 8. Ta thla tash ?

Pozo; well: Tinhukyi; S. Tin-
hulkyi.

Preguntar ; ask: S. ha- Nios-hu.

Prenada ; pregnant : S. Yitume.

Presentar; to give, present: thl-
Anhyut; S. Hanhut, hanshutai-
atisha.

Prestar y pedir prestado; lend.
borrow : S. hai- Kumhainai.

Prestar olla; I borrow the pot :
S. hai- Kumhain tathlus.

Presto, pronto; quick:
chak-aiyu.

Principio; beginning : 8, Tenicha,

Préjimo ; neighbour: 8. kitsi-
Chafa.

8. Ni-

Préximo (el afio proximo) ; it will
be next vear : 8. Sipith klaup.

Pudrido ; putrid, roften: 8.
Thlikhouts-has.

Pueblo; village: Tsat, tsaat;

| 8. Tsat, tsaat.

Puede (no); he is not able:
S. ni- Tsowashi.

Puerta; doorway: na-Kashi;
3. Thlashi.

Puerta de la casa ; door of the
house : S. Thlashi ndk paiyich.

| Puerta, tranquera; door, bar:
thla~ Pot.

Puesta del sol; sunset: 8. Yawi
ayuna hankuklai.

| Pulga ; flea: Nuu-thlis, nuu-thla~
thla, pl. nuu-thlathlas ; S. Thlu-
thlas.

Pulgar ; thumb : kis- Paschi-ina-

| wuj; S.kas-Peschi-uj.

Pulmén; Jungs: kis-Kalof; S.
kas- Johoke.

Punta del euchillo ;
knife : Teyot, itsipis.

Punaladas dar ; to stab with knife :
ge- Fisham lesa ; 8. itse- Fisem,

point  of

Q

Proximo (el mes proximo); it
will be next month : S. Sipith
chika wilthcha.

i Qué? ;qué es? what? what
is it ¢ S. She-pokai? Shi-o0si?
Si-nohai ?  Si-thlakyi? Hina-
han ?

i Qué? ;como? what? how?
Ta thle ?

i Qué haces ? what art thou do-
ing ¢ 8. Shi naitich ?

Quebracho ;  tree  (Quebrachia
Lorentzit) :  Chethkaiyuk ; S.
Chekthlaiuk.

Quebracho blanco; tree (Aspi-
dosperma  quebracho) ;  Yaklsk ;
S. Yuklaauk.

Quebrar ; break : Xasiche, cha-
siche ; 5. Pokteche.

Quedar ; remain behind :
thle.

‘ Quemado (un campo); a burnt
camp : S. Wotonchi.

Quemar; burn: i-Chesh; 8. yi-
Wutun, i-chish.

Man-
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Quemando estar. ardiendo ; fire
is burning : S. i- Chish ni itoj.

i Qué quieres ? what dost thou
want ? Hottano staiish chaha ?
Querer ; to want : Oteth ; S. su-Kua.
Quiero (no); I do not want : Ya-

kna ; S. nis-Knua.

Quiero mas o también; I want
more, 1 want also : Oteth shipe.
Quiero la pipa; I want a pipe: ‘
Oteth shipe fenchuhi. :

R

Raiz; root: Fetas, pl. fetatsi;
ithtatsik ; S. Fetate, pl. fetes.

Raiz ; edible root : S. Kani#thkai ;
L..-M. Pamthlik.

Rajar ; split : S. Pakasche.

Rama ; branch : ith-Toi, sufach ;
S. ith- Toe.

Rana; frog used for fishing : '
Fiya ; S. Fiya. ‘

Rana; frog named after cry
“poet ”: Pdyi; L.-M. Poet; !
Tob. Poet.

Répido ; rapid, quick: S. Apot-
sin.

Rasgufiar ; scratch: 8. Houtsaj,
houtsalk.

Raspar ; scrape: S. Tajasis, ta- |
jinustesh. ;

Raspar mandioca ; scrape manioc :
S. Nikatskunhit.

Rastro ; footprint : thlai-Ishiwo ;
S. Klaishut.

Ratén ;: mouse, rat: Ama; S.
Ama ; L.-M. Tomithta.

Rebanar ; to slice: S. Atser-shini. |

Rebenque, azotera ; lash. whip :
Wotsonhit, wochonhit,

Quiero mis agua; 1 want more
water : Oteth shipe indf.

Quiero irme ; I want to go away :
Thlenchuhes kasnak.

Quieto ; quiet : 5. Niotoiya.

Quijada ; jaw, jawbone: S. thla-
Kook.

Quince ; fifteen : Yamanas ikiyus.

Quitar; remove: is-Chahéna ;
S. Atserk.

Recado, montura ; saddle : Kik-
lote ; S. Koklati.

Recién ; recently, time just past :
5. Ashipe-nethlu,

Recién llegado :
Necha nam.

Recién han llegado tres mas ;
three more (men) have just
arrived : Pujhana hapina necha
nam,

Reconocer ; recognize : S. s-To-
waklis, si-tofuetish ; mneg. Nin-
nos-tifualitch.

Recordarse ; remember : S. s-Tu-
kaiunish.

Reflexion en espejo;
in mirror : Ajpik.

Regazo ; lap : thle- Shichi.

just arrived :

reflection

Reir; laugh: 8. ta-Schaaien,
athlakien.
Relampago ; lightning : Teshin-

shi ; S. Techinchi.
Reloj : watch : thla- Wota.

| Rellenar fuego: replenish a five :

S. Ujni itoj.
Remo, palo: oar, paddle: Ka-
chonhat.
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Remolino; whirlwind: Ofunat-
sine ; S. Shukshitsini.

Remolino que silba ; a whistling
whirlwind : Siche.

Rengo ; stiff, lame : S. Sas-wakle-
ich.

Repetir ;: repeat : S. Withleskun.

Resbalar ; slide : 8. Atopaklit,

Resuello ; breath: a-Yath; 8.
thli- Yelth.

Reventar (como hueve): burst
as egg : y-Ofashe ; S, y-Ofwuth,

Reventar: crack, explode, break as
pitcher : y-Ofith ; S. y-Ofwuth.

Reventar (no); not burst, erack :
S. n-Ofath.

Revolverse, darse vuelta ; revolve, |

turning : S. Ifatsich-shinish.
Rincén ; interior angle, corner :
Lonne.

Saber ; know : pi- Yiche ; S. api-
Yiche.

Saber; know :
s- Toiiche.

Saber (no) ; not know: nds-Toi-
ishehe, nés-taiye ; S. nos-Toiiche.

Saber (no), no ser bagqueano del
rio; I do not know the river :
Nis- Toiishte towik.

Saber, no sé si iremos ; I do not
know if we are going: Itaish
natoiishta napdkleth.

Sacar.sacarse; take off : thli- Kline.

Sacar fuego. Cf. HACER FUEGO.

Saco ; coat : Otuwi-hdchi ; S, Wi-
towo-hatshi.

Sacudir : shake : Shanshine.

si- Taishte ; 8.

Sachar, sachadura ; to hoe: Yik- |

| Sangre ;

Rinén ; kidney : a-Shdnantia, pl.
chiénintiak ; S. Sindntia.

Rio ; river: Towik ; S. Towak.

Robar ; steal : S. Kaikeut, takut.

Rociar, serenar; fall as dew:

Chatni.

Rocio o sereno ; dew : Iyas, iyaas ;
S. Yiyis.

Rodilla ; knee: kits-Ekfuis; S,
kits- Ekwis.

Rojo ; red : Yuk, yukle ; S. Yuk.

Romperse ; snap, break : i-Pak-
teshi ; S. Pokteche.

Romper ; tear, break : Kasachhi.

Ropa ; clothes, wrap : Siwiklak-
thleech.

Roto ; broken, cracked, frayed :
i- Kasche.

Rota (ala); broken wing : i-Pak-
teshi thlef.

loschi ; S. Klotsin. Cf. Aza-
DONAR.
Sacha-sandia. V. Frura Siv-
VESTRE.

Sal ; salt ;: Sifone ; S. Nipuk.

Sale el sol ; sun rises: S. Witsna
hankuklai.

Salir; start : Yichun, yichun-tiche.

Salir ; start, go: ha-Piksihaiya,
wa ! piksikai (imp.).

Saliva ; spittle: lst pers. y-At-
chik ; 1st pers. pl. kafs-Atche ;
S. kéts- Erchuk.

Sandia ; water melon :
5. Sania.

Sangrar ; bleed : S. Notsiho woyi.

blood : kas-Woye; S.

kas- Woye.

Sania :
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Sapo, escuerzo: big toad : Mak-
yok ; S. Mukkyuk.

Sartén ; frying-pan: S. Wetchétka.

Sauce ; willow : Saklaach, latsij-
iyuk ; S. Shaklaat.

Seca (tierra) ; dry earth : Yaishua.

Seco; dry: ¥Yim, yim-chai; 5.
Yim, yim-shi.

Seco (medio) ; partly dry : S. Yim-
erj-aiyn.

Sed tener; thirsty: S. Yokaiyu,
vokain, Ist pers. 8i- ; 2nd pers.
Nu-; 3rd pers. yo- Yokaiyu.

Seis ; six : Wethla yama ; S. Yama

kaspakdt.

Selva: forest: Yeta; 5. Yeta. |
V. MoNTE.

Semejante ; like: Tanasa; S.

Kaswowith, kunenaishith, thlun-
askalth.
Semejante (no); unlike: 8. ni-

Thlundskilth.
Semilla ; seed : Tosse ; N. Toskai.
Senda ; path : Noish ; 8. Noish.
Sentarse ; sit down: Ishidn, pl
ishdn-akhe ; S. Shno-apee.
Sentarse ; sit down : a-Weshine ;
S. a-Weshini. Me sentaré en
esta silla; I will sit down on
this (chair): ho-Weshine a
nékhe. Toma asiento, siéntate,
sit thou down : a-Weshine, we-
shine, El se sienta; he sits
down: i-Weshine. Nosotros
nos sentamos; we sit down :
h#- Cheshine a mnameth. Sen-
taos, tomad asiento; sit ye
down : i-Cheshine napeth. Sién-
tate t1 ; sit down thou : a-We-

thla. Siéntese Vd.. tome Vd.
asiento ; be seated (thou or
ye—polite form) :

itnaesha, a-wethlit-naesha.

Sepultar ; bury : 8. Atsiskoyi.

Sepultura ; grave: S. Nuathlich,
appoia.

Servir agua ; pass round water :
S. ats- Haiyi-mishi.

Servir ; pass round : S. Akufeis.

Sesos'; brains: 2nd pers. a-She-
1aj, Ist pers. pl. katsa-sheldj ;
S. kitsi- Chela, shlesh-shla (? thle-
shela).

Si (asenso) ; yes (assent) ; Thlech ;
S. Yathlich.

Sierra, serncha ; saw : Athlitaj-
kit-kyas (cola de yacaré).

Siete ; seven: Yamas-tanokai-
yame.

Silbar ; towhistle : 8. Takuklaiin,

Silla ; chair: wi-Chowat ; S. ith-
Kyowit.

Silla de montar; saddle gear:
Kiklote, 2nd pers. at-Kiklote ;
8. kas- Koklati.

Sin, no hay. no tiene; without,
short of, wanting: Ampa,
anthlapa ; S. Anatawe-shaiyi.

Sin calor; cool weather : Ampa
kyus. '

Sin  hermano ;
Anitsanich.

Sin hijos, horro (si es de animales) :
childless, sterile (of animals):
5. Akséterj.

Sin mujer; unmarried, without wife
or hushand : Anthlapa chikfa.

brotherless: 8.

| Sin mujer: wifeless : Kaha-thle-

a-Wethla | Sin pelo (el) ;

haiya.
Sin nombre ;
thle ya.

Sin nubes ; cloudless : Ampa wds.
Sin padre (yo no tengo padre);
fatherless (I am): Ampa tata.
hairless (he is):

nameless :  Ampa

Ampa thleyis.
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Sobaco ; armpit : Yikoshi.

Sobrina ; niece: 8. k#s-Fukehi,
1st pers. yu-Fukehi.

Sobrino ; nephew : 8. kés-Fukla,
Ist pers. yu-fukla, yu-ferkla.

Soga ; rope : Niydk ; S. Niyok,

Sol ; sun : Hyanchiklai, shanchik-
lai, finchdklai: S. Hankuklai,
shankuklai.

Solamente tres ; three only : Thle-
taani pujhana.
Soldado, milico ;
tary : Tokisa.
Soldado. vasallo ; vassal. follower :

i-8hop ; S. i-Shop.

soldier, mili-

Soldado. companero; follower, ;
friend : kas-With; S. Yok
lawath,

Soldado. el cacique tiene muchos
soldados ;: the chief has many
followers : 8. Ajloj chiwas ith-
kaineche.

Solo : alone, one : Wethla ; S. ye-
Wethl.

S6lo, no mas; only, no more :
Thletaaunj ; S. Thlitook.

Soltar ;  release:  thla-Klane ;
S. Anklainshi.

Soltero ; bachelor : i- Tsdkfa.

Sombra ; shadow : Pek, pik, ajpek;
8. kitsij-pukli, perkli.

Sombrero de palma; palm or
panama hat: Sukinith, tsuk-
inith.

Sombrero: hat: Otdt-huhe ; S.

Yok-juki, witak-jukeyis.
Somero ; shallow ; 8. Shathleshi.
Sonar ; sound : Taishi ; S. Taishi.
Sonar ; ring as bell : Tdai.
Sonar. tronar ; sound as thunder :
Toshdsh.
Sonar (como reloj) ; tick as watch :
Tasinau.

Sonar (balar como vaca); low as
cow : Teshe.

Soplar : blow, blow away: na-
Fuyi-sham ; S. i-Fayi.

Soplar viento; wind blows :

[ ya-Fith.

Soplar fuego; fan, fire: thlai-
Faut, -futh ; S. Atujashi nitoj.

Sordo (sin oido) ; deaf: S. Ampa
thldkfeyi, niyisha-noiyim.

Soy Inglés; T am English : Ingle
yilk.

Soy yo: it is I: Nik koiyina.

Su, sus; his, her, its. their: Ith-
cha, ithechdk ; S. Thlawertcha.
Su (animal) ; his, ete. (animal):
Ithchiklau,
Su de ellos;
ithchaklau.
Subir; climb, go up: Tésape ;

S. Wiaapehe.

Subir del agua ; rise out of water :

| Ichisham.

Sucio ; dirty :
iashi.

Sucia ropa ;
Nukut-shini.
Sudor ; sweat : kitsu-Kyunj, Kyus,

chuj, chus ; S. kidtsu-Kuu.

Suelo, fondo:; base. bottom of
lkettle : thla-Ko.

Suefio tener; to be sleepy: si-
Mojaiyn ; S. Mokain, mokai-
shen, mokneltehi. 1st pers. Sa-,
si- ; 2nd pers. Num-; 3rd pers.
Ya-, yu-; lst pers. pl. Ko-mo-
kaiu.

Suficiente ; enoungh :
yaklish knm.

Suhin ; name by which they call
themselves : Athluthlai; S. Ka-

|  suhin-eha.

| Sur: south : Fiyat ; 8. Fiate.

their : Pithnamish

S. Saiyaai, naja-

dirty clothes: 8.

S. Yaklish,
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Tabaco ; tobacco: Findk: 8.
Finak.

Téabano ; gadfly : S. Kutsetaj.

Tajar, picar (carne); chop: S.
Atowus.

Tajtaj (pajaro);
5. Kutaj.

Tala (arbol, Celtis tala) :
Fyuschanatach.

Talén ; heel : kis-Pikyo, picho.

También ; also : Shipe ; Ch. Kipe.

Tambor ; drum : thla- Nok.

Tanto ; as much as : S. Huj.

Tapa ; cover : thla-Pot.

Tapar; stop up, block:
8. a-Puk,

Tarde esta : this afternoon : 8. Ni-
nutthla.

Tartago : castor oil plant : Yante-
yuk,

Tatuaje ; tattoo marks : Neskdte ;
. th- Niskite.

ibis : XKatoj 3

tree @

Poe ;

Taza ; cup: Tittich; 5. Klesa-
nith.

Techo; voof : Pauyich ; S. Paii-
yiteh.

Tejer ;: weave : S. Kuiyonh#n.

Temblar ; tremble: 8. Kuyem,
klases.

Temprano serd ;
5. Nethlim aiyu.

Tender : spread out:
5. Itchemish.

Tener; have: hi- Mat : . Jokene.

Tener no ; not to have: S, Yam-
puethli.

Teiiir ; to dye : 8. Thluwisas.

Ternero, na; calf : Waka thlos ;
5. Waka thlos.

will be early:

Itchuth ;

| Testiculos ; testicles : S. Askan-
shish.
Teta ; teats. paps: y-Akte; 8.

Alti,

Tia; aunt: S. Yitoi.

Tiempo de brotar ; leafing time ;
S. Towaitcha.

Tiempo de las flores ; flowering
time : Snawdp ; 5. Snodp.

Tiempo de florecer la yerba ;
flowering time of the grass:
S. Iteij-thlowa.

Tiempo, en poco tiempo ; soon,
shortly ; S. Nichak aiyu.

Tiempo, en mucho tiempo : much
later, long time hence : S.Hou-
kyi, joukyi.

Tiempo, mucho tiempo ha; long
since, long time ago : S. Ham-
kyi.

Tiene vacas ;: he has cattle : Thle-
chehe wikya.

Tierra ; earth: Chatsaat, Xyots-
haat ; S. Klutskaat.

Tigre; tiger, jaguar: Iydj; 8.
Iyotai.

| Tijeras ; scissors, shears : Witna-

moho - tis ; S. Waitnohdma - tis,
alwukaa-tis.

Tio : unecle : S. Yitchuhik.

Tira de cuero ; strap: Tindj.

Tira el fosforo apagado ; you cast
away the extinet match : Thla-
wom itoj wuaf.

Tirar ; shoot :
koke.

Tivar ; pull, streteh out : Stkth.

Tirar ;: throw stone : Yaa-tite.

Tirar ; throw : Taajhit.

Tivdj ; S. With-
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Tirar ; pull the string : Tohonshi
na niyak.

Tirar ; throw away : Wom, wombhe.
Ist pers. Ha-, hd-; 2nd pers.
thla- ; 3rd pers. i-Wom.

Tirar ; throw : Yuki, yuke.

Tirvar por alto ; throw up: Yuki-
sham.

Toba
his.

Tobas, pais de los ; country of the
Tobas : Fyuchina-thlatsat.

Tobillo ; ankle: kis-Finkaiya :
S. k#s-Efkuna. Ist pers. I-;
2nd pers. A-; Ird pers. Ith-;
Ist pers. pl. kas- Finkaiya.

Indian tribe : Fyuchin-

Tobillera ; anklets : Wanathloj
thlafas.

Tocado ; head-fillet : i-8#sh ; S.
i- Sesh.

Toear:; touch : S. Tapakkuna.

Toecar tambor; beat drum : Ya-
kla-noyan.

Todo. no hay més ; that’s all ! no
more : S. Yaklish.

Todo, completo; all, complete :
Thletaauj ; S. Thlitokokis.

Todos estamos comiendo : we are
all eating : Akloj nituj.

Todos estan comiendo; all they
are eating : Akloj pefit ituj.

Tolderia. 1. Fin de Voeabulario.

Toldo viejo o abandonado ; ruined
village : Shuekla.

Tomar ; take, lift np: Akynm-
mikke.

Tomar ; take : Kynme ; S, Enme.

Tomar agua ; drink water: i- Yok-
fui ninat.

Toro; bull : Wakya itsuj ; S. Waka
itsuj.
Tortuga ;

Wate-taj.

tortoise : Chattd ; 8.

Tos, toser ; cough : 8, Kisershin,
Tostar; toast, roast, parch: S.
Anishi.

Totora. V. Juxwco.

Trabajar ; to work with foree :
S. Ayitish.

Trabajo : work: a-EKumet, kyu-
met.

Traer; bring: Anchaa; S. An-

chaak, tankanchaak.
Traer ; bring, fetch, lead : Mee ;
S. Mii.

Traer tabaco: bring tobacco :
Mee findk.

Traer agua; draw water: Mee
ninot.

Traer caballo; fetch horse: Mee
kyunaiyu.

Tragadero ; gullet : kas-Koiyish ;
S. kis-Koiyish.

' Tragar ; swallow, gulp : ha-Tim,

timshi ; 5. ha-Tim,
Trampa ; trap: S. Yokaaute.
Tranquilo ;: quiet : S. Ninotoiya.

Trapajoso, andrajoso: ragged :
Ichaschishdné.

Trapo viejo, andrajo; rag: 8.
Aklowatiya.

Trastos : goods:  ka-Kiklitai,

ka-chaklitai, ka-kiklis ; S. yukai-
Kiklitai, watkai-kaklitai.

Tres; three: Pihyana, pihiana,
pijhana, pijyana, pishana; S.
Pujena.

Tres. nosotros tres:
Ampnfueneth.

Tribu de indios ; an Indian tribe :
Sukethlendj.

Tripas; intestines :
kas-Waklai.

Triste ; sad : 8. Uterkshini.

Trompa ; Jew’s harp : Paténhin-
chi ; S. Wakhanhanchi.

we three :

Waklai ; S.



Tronco del arbol ; stem of tree:
Thlai-nu, chafuf ; 5. Yikla.

Trueno ; thunder: Ahdklis.

Trueno; thunder: Chuhuktin ;
S. Koktin.

Tt ; thou: E, ech.

Ti; thou: Ak, ak-ech, ak-thlech,
ap ; S. a-Thlich.

Tu, tus; thy: Ak.

S. Aklau.

Uno ; one: Wethla ; S. Wethla.

Untar ; anoint: S. Aperkandschi.

Ufia; nail:
3. thla- Putds.

Utia del dedo: finger-nail : Pas-

chi-thlapot, pl. paschi-thlapotds ; |

S. Peschi-thldputas.

Vacas, rodeo de wvacas; cows,
cattle : Wikyd ; S. Waka.

Vaciar agua; pour out, empty
water : Thlo-tsi-shini indt,

Vacio ; empty. nothing : Niya.

Vahear, echar vapor; to steam :
S, Kojshi.
Vaina ; sheath: Leshi,
leshi ; S. Klesa-shishi,
Vamos a casa; let us go home:
Shaish kanapek.

j Vamos ! jandemos ! go on! let
us go ! Nikhesh !

Vapor : steam. vapour : Thlaktu ;
S. Kojshi.

Varén ; man : Nedkle ; 8. Nuakla,

thla- Pot, pl. potéds ;

‘ Tu casa ; thy house: Pethnamith

na aklau.

| Tubo (de tetera) ; spout (of kettle):

Thla-wo.

Tucutucu. V. Coxairro.

Tuna. V. Cacro.

Tupido ; dense, dirty as forest :
S. Ajsaj.

| Tusca (drbol) ; tree (Acacia moni-
Tu (animal) ; thy (animal) : Aklau ‘

liformis) : Inshatek, fokik.

U

| Utia del pié: toe-nail : Fynj-thla-

pot, pl. fyus-thlapotds ; S. Fus-
toketcha.

Utero ; womb : Fethshish ;
Kashi.

S. th-

Vasallo ; serf, follower : 1st pers.

ye-Shop, i-shop: 2Znd pers.
a-Shop : S. i-Shop.
Vasallos ;  followers :  Chutsta,

kyutsfa, pl. kyutsfath.
Vasallos somos ; we are followers ;
Name chutsfa.

lesa- | Vasallos del cacique; the chief's

followers : Kyutstath kanicha ;
th-chutsia kdnicha.

Vaso; drinking cup: Tittich ;
. klesa- Nith.

jVe! vete, anda, adios: go!
good-bye ! Apik-Kyum,

Vecino; neighbour: 8. katsi-

Chafa.
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Veinte ; twenty : Akloj.

Vejiga ; bladder: S. kats- Thleftds. |

Vello ; down, hair : Pase ; S. Puse.

Ven, venid ; come thou, ye; Ata-
thiu ; S. Atathlu.

Vena : vein: kas-Sat, saat, pl
saatai ; S. kas-Soat.

Venado (del campo) ; camp deer :
Tujinaj ; S. Tukinaj, pl. s.

Venado (del bosque) ; forest deer :
Tashinsha ; S. Tashinsha, pl. s.

Venda, tocado, bincha; fillet,
head band : i-8dsh ; S. i-Sesh.

Venir; come : Atathlu; S. Ata-
thlu.

Venir: come : Anachina; S.An-
aitehi,

Venir de ; come from : Téthle.

Venir, ven, venid ; come thou, ye:
Anachina ak, pl. anachi thle-
nakith.

Venir o llegar como amigo cono-
cido; come, friend: Tathlu |
ne-weth. [

Venir (ven y vamos) ; come, I go :
Anachina, snapik.

Venir de lejos ; to come from far :
Tojhe pa téthle.

Venir, yo he venido del cerro
nevado: I have come from the
snow-mountain :  Téthle thla
iteyuk-lim.

Ventana de la mnariz;
kit- Anshai.

Ver; see: Ist pers. ha-Wen ;
2nd pers. thla-Wen ; 3rd pers.
‘i-Wen o wan ; S. Wen.

Ver (no); not to see: Ist pers.
ni-Wan ; 3rd pers. na-Wan.

Verano ; summer : Kyus, ninkap ;

nostril :

S. Ninkop, ninkaup.
Verano pasado; last summer :
S. Kininkaup,

| Verdad. de veras:; in truth: S,
Yis-hoo.

Verde, no maduro; green, un-
ripe : S. th-Kokha.

Verdolaga ; purslain: §. Kleti-
nak.

Véspero, estrella vespertina ; even-
ing star : Thla-mimi.

Vestido de mujer, pollera ; skirt,
petticoat : Kéklaiech ; S. Kak-
laieche.

Vibora : snake (generic) : Tos.

Vibora (cascabel); rattlesnake :
Akla, chishish ; S. Akla.

Viejo ; old man : T#kluk, yuken ;
S. Ikaiya.

Viejo (adj.) ; old : Kitsaj ; 8. Kut-
saaj.

Viejo, gastado; old., worn out :
Ichutsan, dpis ; S. Thostai.

Viene. no viene otra vez:; he is
not coming here again : Katpek-
haiyu,

Viento ; wind : Kyus, chus.

Viento hacer; wind blows :
Fith.

Viento sud ; south wind : Fiyat ;
S. Fiate.

Viento norte; north wind : Che-
naj ; S. Chenak.

Viento del este
S. Thlémak fenik.

Vientre ; stomach, belly: S. katse-
Wak.

Vinal (Prosopis ruscifolia) ; a tree:
Tiyuk ; S. Tiyuk.

ya-

east wind :

Vino ; drink. wine: Oyinche ;
S. Okhe.

Visita ; visitor: S. Nam.

Vinda ; widow : Aschikche ; S.
Aschiikche.

Viudo ; widower : Aschikla ; S.
Aschiklik.
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Vivo: living, not dead: S.tau- i Adande volveremos ? to where
ka-Wef. shall we retuim ? Wakpéakle ?
Vocear ; cry, give voice : S. Hai- ; Cuando volveremos ?  when

yonhin. shall we return? Ishmok

Volar; fly : S. Tetchitche. paklith ?

Volar: fly, fly away, fly over: Estamos volviendo ; we return :
i- Faiya ; S. yn-Faii-shita. Napikleth.

Volver; return: S. ha-Perk,  Vuélvete a tucasa ; return back
a~-perkun, wa-perkhdn, naperkli. home : yi-Chen, yichen thla-
Vuélvete ; return : Paakun. tsat.

Vuélvete a tu casa: return Yo he de volver: 1 will come
home : Paakun paiich. back again : Tatanachi.

No vuelvas; do not return: I No, no voy a volver: no, I am
Kamapik ; Ch. ka-Ape. not returning : Am, niche.
Nosotros dos volveremos ; we Estamos de vuelta ; we are re-

two will return: Thlok pik turning : Yikthleschu.

aiyn nepu. Los dos estamos volviendo ; we
Vuelvan Vds. o volyed vosotros ; two are returning: Yik-

return ye : Apik apeth. thleschun nepu eth.
Yo vuelvo ; I return : Snapik. Voraz, comilén: greedy: 8. Ko-
Yo volveré a casa de él: 1 will sim.

return to his house : Apakle | Vosotros, vos dos: ye. ye two: Ap-

a thlatsat. eth, ak-eth, nepu ap-eth, si-wandk.
Volvamos ; let us return: ha- | Vulva; female genital : thla-Su ;

Piklith. | 8. thla-Su.

N

Yacaré ; alligator: Athlitaj ; S. | Yerba. pasto borla ; tazzle grass :
Ashlutek. S. Nuwiche.

Yaguar ; jaguar: Iydj; S. Iyotaj.  Yo; 1: Yak; S. Tia.

Yerba pasto (general); grass: | Yo mismo; I myself: S. Yoklau-
Iteej ; S. Iteich. | wertcha.

Yerba fina que los animales no | Yuyu. maciega, hierba del campo ;
comen; grass: 8. Hathlat- | weeds: S. Erkehimi.
skatdj ; L.-M. Papio.

Z

Zapallo ; round pumpkin : Xasus ; Singheyi, singhaiyvi, sinheyi. sin-
S. Asus. heyi-taj ; . Sinhaiyi, sinhaiyi-
Zapallo (anco): long pumpkin : | taj.
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Zapatos : boots, top-boots: san- | Zorra; fox: Yonis, kdshondj: S
dals : nik- Fiyis, nék-fiyis ; S. tuk- Kishonich.

Fiis.
Tolderias Varias—
SomE Names oF Namive VILLAGES
1. Thlotachat. f 11. Ontai-thlatsat.
2. Fwot. | 12, Kotsaha-kisam.
3. Fuaiaikinket (grove of algar- | 13. Limshi.
robo trees). ‘ 14. Yu-tsaat.
4. Towik-wamesh (a stream). 15. Aunyidk (near Pilcomayo).
5. Spuklis. 16. Mopuke (village wiped out by
6. Wietsa-kiithkachi. ‘ military).
7. Kumaj. 17. Kilyami ; L.-M. Mopaiyahe.
8. Tone. 18. Sanyowi ; L.-M. Kilyoinahe.
9. Skyulkai-thlatsat. 19, Thlewaneyi; L.-M. Nailyoa-
10. Tu-Fuai; L.-M. Niyatowis. I maak.



